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Древн^йшимъ первообразомъ баллады сл4дуетъ при- 
знать средневековую кантилену, эту изначальную поэти- 
ческую форму ново-европейскихъ народовъ, лирико-эпи- 
ческш характеръ которой сохранился въ провансальскихъ 
и шотландскихъ балладахъ трубадуровъ и бардовъ. Въ 
конц4 прошлаго и начал-Ь текущаго стол^тхй, этотъ поэти- 
чески родъ, подъ обаян1емъ общаго увлечешя романтиз- 
момъ, возродился въ произведешяхъ лучшихъ поэтовъ этой 
эпохи, которые вс4 съ особенной любовью останавлива- 
лись на баллад-Ь: Лафонтенъ и В. Гюго, В. Скоттъ, Со- 
ути и Бёрнсъ, Бюргеръ, Гёте, Шиллеръ, Уландъ и Гейне 
оставили высоко-художественную галлерею поэтическихъ 
образовъ, позаимствованныхъ изъ народныхъ предашй. У 
насъ наиболее яркимъ представителемъ этого рода поэзхи 
является В. А. Жуковскш, котораго такъ и называли со- 
временники „ балладникомъ " . 

Поел* басни, баллада является поэтической формой 
всего бол-Ье удобной въ педагогическомъ отношенш: и не- 
сложная фабула разсказа, доступная классному анализу, 
и простота лирическаго содержан1я издавна упрочили за 
нею преимущественное внимате со стороны школы. Луч- 
Ш1Я баллады знаетъ наизусть молодежь всЬхъ странъ, 
герои ихъ — давно знакомые вс4мъ намъ съ детства образы, 
имена этихъ героевъ близки намъ со. школьной скамьи. 
Благодаря высоко-поэтической передач* Жуковскаго, мы, 
русск1е, такъ-же близко знаемъ б^днаго Ивика, замокъ 
Смальгольмъ, Ленору, лесного царя, какъ и на родин* 
Шиллера, В. Скотта, Бюргера и Гёте. Въ виду этихъ 
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соображен1й, мы собрали, въ настоящемъ выпуск* „Рус- 
ской Классной Библ10теки", всЬ баллады Жуковскаго, 
снабдивъ ихъ прим'Ьчанхями, необходимыми для того, 
чтобы сделать текстъ ихъ общепонятнымъ. Почти всЬ он* 
представляютъ богатый матерхалъ для класснаго изучен1я 
литературной формы, составляющей переходную ступень 
къ поэм* и существенно необходимой для пониманхя бол-Ье 
сложныхъ формъ последней. — Кром* того, настоящхй вы- 
пускъ им4етъ важное значеше и для характеристики лите- 
ратурной деятельности Жуковскаго, такъ какъ въ балла- 
дахъ именно выражается она иаибол^Ье яркимъ и рельэф- 
нымъ образомъ. 

ВсЬ баллады разд-Ьлеяы у насъ на три отдела, по вре- 
мени, къ которому относится ихъ содержанхе 1) древне- 
классическ1й мхръ; 2) среднхе в-Ька и 3) новое время. По- 
м^щаемыя въ конц* выпуска статьи представляютъ образцы 
разборъ балладъ. 

Портретъ Жуковскаго на обертк-Ь и рисунокъ, изобра- 
жающтй сцену изъ баллады „Графъ Габсбургскхй'^, до- 
полняютъ содержанхе настоящаго выпуска. 

1892. 



Предйслов1е ко 2-му изданш. 



Со времени выхода въ св4тъ перваго изданхя настоя- 
щаго выпуска, исполнилось пятидесятил4т1е со дня смерти 
нашего поэта, посл-Ь котораго произведешя Жуковскаго 
становятся общимъ достоянхемъ. Обыкновенно таше юби- 
леи сопровождаются появлешемъ новыхъ изсл-Ьдованхй о 
писателе, новыхъ матерхаловъ для его бхографхи, новыхъ 
и нер'Ьдко весьма ц'Ьнныхъ издашй его сочиненхй. Къ 
сожал^шю, день 7-го апреля 1902 г. не оправдалъ об- 
щихъ ожидан1й и не далъ почти ничего новаго о Жуков- 
скомъ. Все ограничилось появлепхемъ н-Ьсколькихъ де- 
щевыхъ изданхй соч. Жуковскаго, представляющихъ пере- 
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печатку 10 издашя (1901 г.), редактированнаго П. А. 
Ефремовымъ и, до сихъ порь, являющагося наиболее 
полнымъ и надежнымъ изданхемъ произведен1и п'бвца 
Светланы. Равнымъ образомъ, и до сихъ поръ, остаются 
лучшими ранЬе изданныя: бхографхя Жуковскаго, напи- 
санная его другомъ Зейдлицомъ и изданная въ русскомъ 
перевод*, и изсл^доваше о жизни и произведешяхъ Жуков- 
скаго Л. Поливанова (Загарина). Интереснымъ дополне- 
шемъ къ этимъ двумъ сочиненхямъ можетъ служить вы- 
шедшая въ 1894 г. небольшая монографхя В. Е. Чеши- 
хина: „Ж., какъ переводчикъ Шиллера". 

Въ настоящемъ 2-мъ изданхи мы ограничились поэтому 
тщательной проверкой текста балладъ по 10-му изданш, 
сверенному съ подлинными рукописями автора и приба- 
вили къ прежнему изданхю 2 баллады, не вошедш1я въ 
него. Кром* того, зд4сь вновь помещены три баллады 
въ переводахъ: Колачевскаго, Тютчева и Вейнберга, 
отличающихся большею близостью къ подлиннику, какъ 
матерхалъ для сравнительнаго изученгя балладъ Жуков- 
скаго. 

1907. А, Ч. 
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БАЛЛАДЫ В. А. ЖУКОВСЕАГО. 

А) Изъ древЕе-шсшешй жизни 

1) Жалоба Цереры О- 

ШИЛЛШРА. 

Снова ген1й жшни в^тъ^ 
Возвратилася весна; 
Холмъ на солнц'Ь двлеккетъ, 
Ледъ разрушила волна; 
Распустнвш1дея дымится 
Благовошями л4съ, 
И безоблаченъ глядится 
Въ воды зеркальны Зевесъ; 
Всё двйтеть — лишь мой единый 
Не взойдетъ прекрасный цвЬтъ: 



*) Деметра — у римлянъ наз. Церерой— дочь Кроноса (время) и Реи 
(земля), сестра Зевса, въ качестве божественной матери-зем^и[, ^ыла покро- 
вительницей растительнаго царства, милостивой и благодатной богиней, 
кормилицей людей. Дочь ея Персефона — у римлянъ Прозерпина — съ дозво- 
лешя Зевса, была увезена Аидомъ (Гадесомъ) въ преисподнюю. Содержан1е 
баллады — безутешное горе богини-матери, тщетно отыскивающей свою дочь 
по земле ^ Скорбь ея находитъ примиреше въ надежде: осенью положитъ 
она семена въ землю, сёменй пустятъ ростки, превратятся въ растеше, 
корни котораго проникнуть въ мрачное царство Аида, и весною она полу- 
чить отъ этихъ с^мянъ цв^тЫ) какъ весточку отъ дочери къ ней, на землю, 
а благоухаше ихъ будетъ символомъ любви, всеутешающимъ и всеисц!к[яю- 
щимъ. — Шиллеръ написалъ эту элегш-балладу въ 1796 г., подъ вл1яшемъ 
сильнаго горя отъ смерти младшей сестры своей Наннеты, н^жно любимой 
имъ и безвременно сошедшей въ могилу. Подобное-же горестное настрое- 
н1е вдохновило и Жуковскаго при выборе этой баллады для перевода. Она 
написана подъ впечатлен1емъ двухъ жестокихъ потрясен1й, пережитыхъ по- 
этомъ: кончины Императрицы Марги Оеодоровны (1828) и любимой племян- 
ницы Жуковскаго А. А. Воейковой (1829). 

РУС. кл. БИБЛ. — вып. у. 1 
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Прозерпины, Прозерпины 
На земл* моей ужъ н4тъ. 

Я везд*]^ ее искала, 

Въ дневномъ св^тЬ и въ ночи; 

ВсЬ за ней я посылала 

Аполлоновы лучи *); 

Но ея подъ сводомъ неба 

Не нашелъ всезрящхй богъ; 

А подземной тьмы Эреба 2) 

Лучъ его пронзить не могъ: 

Т^ брега недостижимы, 

И богамъ ихъ страшенъ видъ.... 

Тамъ она1 неумолимый 

Ею властвуетъ Аидъ ^). 

Кто жъ мое во мракъ Плутона 
Слово къ ней перенесетъ? 
В-Ьчно ходить чолнъ Харона *), 
Но лишь гЬни онъ беретъ. 
Жизнь подземнаго страшится; 
Недоступенъ адъ и тихъ; 
И съ гЬхъ поръ, какъ онъ стремится, 
Стиксъ не видывалъ живыхъ ^); 
Тьма дорогъ туда низводить; 
Ни одной оттуда нить; 
И отшедш1й не приходить 
Никогда опять на св4ть. 

Сколь завидна ми*! печальной 
Участь смертныхь матерей! 



*) Аполлонъ — богъ св-Ьта. „Апол. лучи" — метафоритеское назвате сол- 
нечныхъ лучей. 

*) Эребъ (источникъ мрака) и ночь — произведешя хаоса — зхяющаго не- 
изм4римаго м1рового пространства, существовавшаго прежде вс*хъ вещей, 
мрачнаго, первоначальнаго источника всякой жизни на земл*!) (Теотон. 
Гезюда). 

*) Аидъ — у римлянъ Плутонъ или Гадесъ — богъ подземнаго царства, брать 
Зевса, мужъ Прозерпины, дочери Цереры. 

^) Харонъ, сынъ Эреба и Ночи, старый, грязный перевозчикъ въ под- 
земномъ царств*, перевозивппй черезъ р*ки ада гЬни погребенннхъ 
умершихъ. 

*) Стиксъ — ^р4ка, опоясывающая все подземное царство. 
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Легши пламень погребальный 

Возвращаетъ имъ д-Ьтей *); 

А для насъ, боговъ нетл-Ьнныхъ, 

Что усладою утрать? 

Насъ, безрадостно-блаженныхъ. 

Парки ^) стропя щадятъ.... 

Парки, парки, поспешите 

Съ неба въ адъ меня послать; 

Правъ богини не щадите *): 

Вы обрадуете мать. 

Въ тотъ пред'Ьлъ — ^гд4 угЬшенью 

И веселш чужда. 

Дочь живетъ — свободной тЬнью 

Полетала бъ я тогда; 

Близь супруга, на престол* 

Мн* предстала бы она, 

Грустной думою о вол* 

И о матери полна; 

И ко ми* бы взоръ склонился, 

И меня узналь бы онъ, 

И надь нами бъ прослезился 

Самъ безжалостный Плутонъ. 

Тщетный призракъ! стонъ напрасный! 

Все однимь путемъ небесъ 

Ходить Гел10съ *) прекрасный; 

Всё на вйкь р'Ьпшлъ Зевесъ; 

Жизнью горнею доволенъ, 

Ненавидя адску ночь/ 

Онъ и самъ отдать неволенъ 

Мн-Ь утраченную дочь. 

Тамъ ей быть, доколь Аида 

Не осветить Аполлонъ, 



*) Т. е. смертныя могутъ умереть и въ царстве т-Ьней встретятся съ 
своими д'1тьми; богиня-же безсмертна. 

*) Ри]1ск1я парки иди гретеск1я мойры — богини, опред*ляющ1я время 
роясдешя человека, прядущ1я ему нить жизни и указывающ1я его кончину. 

^) Правь богини на безсмерт1е. 

*) Гел1осъ— богъ солнца, провозящ1й по небу на огнедыщащихъ коняхъ 
блестящую солнечную колесницу. 
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Или радугой Ирида *) 
Не сойдетъ на Ахеронъ 2)1 

Н'Ьтъ ли жъ мнЬ чего отъ милой, 
Въ сладко памятный зав4тъ: 
Что осталось все, какъ было. 
Что для насъ разлуки нЬтъ? 
НЬтъ ли тайныхъ узъ, чтобъ ими 
Снова сблизить мать и дочь, 
Мертвыхъ съ милыми живыми, 
Съ св-Ьтлымъ днемъ подземну ночь?. . 
Такъ, не всЬ сл-Ьды пропали! 
Къ ней дойдетъ мой нужный кликъ: 
Намъ святые боги дали 
Усладительный языкъ ^). 

Въ тЬ часы, какъ хладъ Борея ^) 
Губитъ н-Ьжныхъ чадъ весны^ 
Листья падаютъ желгЬя, 
И лЬса обнажены: 
Изъ руки Вертумна ^) щедрой 
СЬмя жизни взять сп4шу, 
И, его въ земное н'Ьдро 
Бросивъ, Стиксу приношу; 
Сердцу добери вверяю 
Тайный даръ моей руки, 
И, скорбя, въ немъ досылаю 
В4сть любви, залогъ тоски. 

Но когда съ небесъ слетаетъ 
Всл-Ьдъ за бурями весна: 
Въ мертвомъ снова жизнь играетъ, 
Солнце грЬетъ сЬмена^ 



*) Ирида— олицетвореше радуги, соединяющей небо и землю, послан- 
ница боговъ, переносящая поручешя ихъ на землю и въ подземный М1ръ. 

*) Ахеронъ— одна изъ р-Ькъ подземнаго царства, чрезъ которую должны 
переправляться т-Ьни умершихъ. 

3) Цв4ты, какъ символъ выражешя и обмана чувствъ. 

*) Борей— с-Ьверо-восточный в-Ьтеръ, холодный, приносящШ ясную погоду 
и здоровый для Европы. „Хладъ Борея"— метафорич. выражеше осени. 

^) Берту мнъ—этрусск1й богъ превращешй, посылавш1й цветущую весн)% 
обильное жатвой л-Ьто и преимущественно покровительствовавппй осени. 
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и умершхе для взора, 
Внявъ они весны приЕ^тъ, 
Изъ подземнаго затвора 
Рвутся радостно на св-Ьтъ: 
Листъ выходить въ область неба, 
Корень ищетъ тыга ночной; 
Листъ живетъ лучами Феба *), 
Корень Стиксовой струей. 

Ими таинственно слита 
Область тьмы съ страною дня. 
И приходятъ отъ Коцита 2) 
Съ ними в4сти для меня; 
И ко мн-Ь въ живомъ дыхань-Ь 
Молодыхъ цвЬтовъ весны 
.Подымается призванье, 
Гласъ родной изъ глубины; 
Онъ разлуку услаждаетъ, 
Онъ душ* моей твердитъ: 
Что любовь не умираетъ 
И въ отшедшихъ за Коцитъ. 

О! прив-Ьтствую васъ, чада 

Расцв'Ьтающихъ полей; 

Вы тоски моей услада, 

Образъ дочери моей; 

Васъ налью благоуханьемъ, 

Напою живой росой, 

И съ Авроринымъ 3) С1яньемъ 

Поравняю красотой; 

Пусть весной природы младость, 

Пусть осентй мракъ полей 

И мою в*щают1» радость, 

И печаль души моей. 



*) Фебъ, одно изъ прозвашй Аполлона, какъ бога-подателя благъ и 
охранителя порядка и всего добраго и прекраснаго въ природе и въ че- 
лов'Ьческой жизни. 

*) Коцитъ — горькая р4ка плача изъ подземнаго м1ра, впадающая въ 
р. Ахеронъ. 

') Аврора — у грековъ Эосъ — розоперстная богиня утренней зари. 
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1а) Стонъ Цереры. 

Перев. Й. Колачёвсваго. 

Не весна ль прив4тно в4етъ 
Надъ воскресшею землей? 
Холмъ на солнц* зеленйетъ, 
Н-Ьтъ одежды ледяной. 
Ясность Зевса отражаетъ 
Въ голубомъ стекл* нотокъ 
Съ юной жатвой тамъ играетъ 
Легкокрылый в4терокъ. 
Пробудилось въ рощахъ п4нье, 
Ореады слышенъ гласъ: 
Тщетно злаковъ оживленье, 
Дочь твоя мертва для насъ. 

Долго я мечт* внимала: 
На земл* найдешь, ип1;и! 
Тп1;етно вслЬдъ за ней услала 
Вс* Титановы лучи. 
Ни одинъ сквозь мракъ глубокхй 
Не проникъ въ ея пред*лъ. 
День всезряш;ъ, но св*тлоок1й,' 
Онъ погибшей не нашелъ. 
Зевсъ ли хищникъ Прозерпины? 
Иль красой ея пл-Ьненъ, 
Къ брегу Орковой пучины, 
Въ мракъ умчалъ ее Плутонъ? 

Кто-жъ ей в*стникомъ сердечной 
Будетъ горести моей? 
Челнъ отъ брега мчится в*чно, 
Но уноситъ лишь т4ней. 
Взоръ блаженный къ той долин* 
Отъ в*ковъ не проницалъ, 
И въ клубящейся пучин* 
Жизни Стиксъ не отражалъ. 
Тьмы ступней сводятъ къ ночи, 
Ни одна не возвратитъ; 
Слезъ ея никто предъ очи 
Скорбной матери не мчитъ. 
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Матерь Пиррина колена, 
Жертва смерти, золъ и б'Ьдъ, 
Не дерзаетъ ли, сожжена. 
За любинымъ чадомъ въ сл'Ьдъ? 
Лип1Ь блаженнымъ воспрещаетъ 
Брегъ свой мрачная р*ка, 
Божества лишь не караетъ 
Парки грозная рука. 
О низриньте, погрузите 
Въ вечный мракъ меня съ небесъ! 
Какъ богиню не щадите 
Жертву материнскихъ слезъ! 

Я тудз^ <^ЙДУ> гд4 мрачной 

Тронъ съ супругомъ въ муку ей; 

Съ гЬньми т*тго прозрачной 

Я предстану передъ ней. 

Ахъ1 отъ слезъ потухшимъ взоромъ 

Тщетно день она зоветъ, 

За далекимъ зв'Ьздннмъ хоромъ 

Взоръ на матерь не надеть. 

Но наступить часъ свиданья, 

Съ грудью гру^ц» сольетъ восторгъ, 

И восплачетъ, состраданья 

Полонъ, самъ суровый Оркъ. 

Тщетный стонъ! Мечта пустая! 
Той же катится стезей 
Колесница дня златая, 
Недвижимъ Олимпъ надъ ней. 
Отъ печальной той темницы 
Отвратилъ Зевесъ свой зракъ. 
Невозвратна для денницы 
Разъ умчанная во мракъ! 
Прежде темный брегъ Аида 
Ликъ Авроры озарить, 
Провозв-Ьстница-жъ Ирида — 
Светлой радугой Коцитъ. 

Что-же, что съ бреговъ изгцанья 
Сильно матери принесть, 
Какъ залогъ воспоминанья, 
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Сердца люблщаго в^^сть? 

Иль межъ матерью и дщерью 

Узы прерваны на в4къ? 

Иль Аидъ той страшной дверью 

Смерти съ жизнью связь пресЬкъ? 

Н^тъ! Исчезла не безъ слЬда 

Изъ очей моихъ она! 

Н'Ьтъ! отрадная бесЬда 

Намъ предвечными дана! 

Сходитъ осень; буря съ свистомъ 

Все дыханхемъ мертвитъ; 

Блекнетъ листъ въ цв'Ьтк'Ь душистом!» 

Грустно кустъ нагой стоить. 

Рогъ Вертумна я вскрываю; 

Взявъ златое тамъ зерно, 

Въ жертву Стикса обрекаю 

Жизни тайное зв-Ьно; 

Погружаю скорбно въ землю, 

Къ сердцу дочери и пусть 

Скажетъ дп1;ери: въ немъ прхемлю 

Я любовь твою и грусть! 

Вотъ, какъ гостья, вновь слетаетъ 
На крылахъ Часовъ Весна^ 
Поц'Ьлуемъ лробуждаетъ 
Фебъ природу ото сна, 
И зародышъ, погруженный 
Хладной персти въ глубины, 
Пылко рвется въ обновленный. 
Лучезарный храмъ Весны. 
Стебель всходитъ къ солнцу М1ра, 
Корень робко въ мракъ б'Ьжитъ; 
Сила Стикса и Эвира 
Съединялсь ихъ хранить. 

Частью къ смерти проникая, 
Частью къ жизни возносясь, 
Онъ мн-Ь в-Ьсть изъ дальня края, 
Отъ Коцита сладки гласъ! 
Пусть зародышъ въ царство т-Ьней, 
Въ бездну мрака погруженъ; 
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Въ юной отрасли весенней 
Слышенъ м^ отрадный стон1>, 
Что вдали златого св'Ьта, 
Тамъ, гд4 сумрачный Аидъ, 
Все дюбовш согр-Ьто, 
Сердце къ милцмъ все летитъ. 

Зеленййте-жь, процветайте, 
Чада кшыя луговъ! 
Пышный в^нчикъ напояйте 
Чистымъ нектаромъ боговъ 
Я лучами изукрашу, 
Я Иридиной дугой 
РасцвЬчу одежду вашу, 
Бакъ Авроры ликъ младой. 
На пиру земномъ весною 
И въ осеннюю грозу, 
Да разделить всякъ со много 
И восторгъ мой и слезу. 



2) Каесандра^). 

ШИДЛЕРА. 

Все въ обители Прхама 

Возвещало брачный часъ, 

Запахъ розъ и еим1ама, 

Гимны д-Ьвъ и лирный рласъ. 

Спить гроза минувшей брани, 

Щитъ и мечъ и конь забытъ, 



*) Кассандра — или Александра — прекрасная дочь троянскаго царя 
11р1а11а. Аполлонъ полюбилъ ее и, по ея просьб*, одарилъ ее даромъ 
предв^д^шя, но, отвергнутый ею, присоединилъ къ этому дару услов1е, что 
предсказатямъ ея никто не будетъ верить. Несчаст1е ея не столько въ 
томъ, тго ей не в^рятъ, сколько въ ясномъ знаши будущаго, въ првдв4- 
д^ши всЬхъ б4дств1и, ожндающихъ ее самое, вс4хъ близкихъ и родину, въ 
нредвФд^^ши неотвратимости этихъ б*дств1й и, какъ сл*дств1е посл^дняго 
обстоятельства, въ отсутств1и всякой надежды на будущее. Почему такое 
мрачное настроете немыслимо для истиннаго христианина? (В4ра въ без- 
конечное милосерд1е Бож1е и загробную жизнь). 
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Облеченъ въ пурпурны ткани 
Сз. Поликсеною Пелндъ *)• 

Д'Ёвы, юноши, четами 

По узорчатымъ коврамъ, 
Украшенные венками, 

Идутъ веселы во' храмъ; 
Стогны 2) дышутъ еим1амомъ; 

Въ злато царскШ домъ од-Ьтъ; 
Снова счастье надъ Пергамомъ з)..' 

Для Кассандры счастья н-Ьтъ. 

Уклонясь отъ лирныхъ звоновъ, 

Нелюдима и одна, 
Дочь Прхама въ Аполлоцовъ 

Древшй лфсъ удалена. 
Сводомъ лавровъ осЬненна, 

Сбросивъ жрическ1й покровъ, 
Провозв'Ьстница свяш,енна 

Такъ роптала на боговъ; 

„Тамъ шумятъ веселыхъ волны; 

ВсЬмъ душа оживлена; 
Мать, отецъ надеждой полны; 

Въ храмъ сестра приведена, 
Я одна мечты лишенна; 

Ужасъ мн4 — что радость тамъ; 
Вижу, вижу: окрыленна 

Мчится Гибель на Пергамъ. 

Вижу факелъ — онъ св'Ьтл'Ьетъ 

Не въ Гименовнхъ^) рукахъ. 



*) ДМствхе происходить въ тотъ моментъ Троянской войны, когда 
Троянцы 1икуютъ въ предвкушен1и скораго окончан1я войны и наступлешя 
давно жеданнаго мира. Къ этому общему торжеству присоединяется семей- 
ное въ дом-Ь Прхама. Онъ готовится къ брачному торжеству дочери своей 
Поликсены съ Пели домъ. А между т-Ьмъ, деревянный конь грековъ уже 
ввезенъ въ городъ, и в^щее сердце Кассандры, въ противоположность об- 
щему ликовашю, чуетъ близкое б-Ьдствхе и смбрть.... 

^) Стогны (церков. слав.) — площадь. 

^) Пергамъ — акрополь Трои, съ дворцами Прхама, Гектора и Париса и 
храмомъ Паллады-Аеины. 

*) Гименъ — богъ брака, сынъ Аполлона и одной изъ музъ. 
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И не жертвы пламя рд^Ьетъ 
На сгущенннхъ облакахъ; 

Зрю Бировъ уготовленье... 
Но... гор-Ь, по небесамъ 

Слышно бога приближенье; 
Предлетящаго бЬдамъ. 

„И вотще мое стенанье, 

И печаль моя мн*]^ стыдъ: 
Лишь съ пустынями страданье 

Сердце сирое д4литъ. 
Отъ счастливыхъ отчужденна, 

Веселящимся позоръ, 
Я тобой всЬхъ благъ лишенна, 

О предв'Ьд4н1я взоръ! 

„Что Кассандр* даръ в-Ьщанья 

Въ семъ жилищ* скромннхъ чадъ 
Безмятежнаго незнанья, 

И блаженныхъ имъ стократъ? 
Ахъ1 почто она предвидитъ 

То, чего не отвратить?... 
Неизбежное пршдетъ, 

И грозящее сразить, 

„И спасу ль ихь, открывая 

Близкгй ужасъ ихь очамъ? 
Лишь незнанье — жизнь прямая; 

Знанье — смерть прямая намъ. 
Фебъ, возьми твой дарь опасный. 

Очи мн* снЬши затмить; 
Тяжко истины ужасной 

Смертнаго скуделью^ быть. 

„Я забыла славить радость, 

Ставь пророчицей твоей. 
Слепоты погибшей сладость, 

Мирный мракъ минувшихъ дней, 
Съ вами скрылись наслажденья! 

Онь мн* будущее даль, 



*) Скудель — черепичный сосудъ, н'Ьчто хрупкое, слабое, бренное. 
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Но веселхе мгновенья 

Настоящаго отнялъ, 

„Никогда покровъ венчальный, 

Мнй главы не ос^нитъ* 
Вижу факелъ погребальный; 

Вижу: ранн1й гробъ открыть. 
Я съ родными скучну младость 

Всю утратила въ тоск* — 
Ахъ, могла ль делить ихъ радость, 

Видя скорбь ихъ вдалеке? 

„Ихъ ласкаетъ ожиданье; 

Жизнь, любовь передо мной; 
Все окрестъ очарованье — 

Я одна мертва душой. 
Для меня весна напрасна; 

Мхръ цвйтущхй пустъ и дикъ... 
Ахъ! сколь жизнь тому ужасна, 

Кто во глубь ея проникъ! 

„СладкШ жребхй Поликсены! 

Съ женихомъ рука съ рукой, 
Взоръ любовью расиаленный, 

И гордясь сама собой, 
Благъ своихъ не постигаетъ: 

Въ сновид'Ьн1яхъ златыхъ, 
И безсмертья не желаетъ 

За одинъ съ Пелидомъ мигъ. 

„И моей любви открылся 

Тотъ, кого мы ждемъ душой; 
Милый взоръ ко мнЬ стремился, 

Полный страстною тоской... 
Но — для насъ передъ богами 

Брачный гилнъ не возгремитъ *); 
Вижу: грозно между нами 

Т^нь Стиг1йская стоитъ. 



*) Сказаше, передаваемое Вергил1емъ, пов-Ьствуеть, что Кассандра 
предсказала своему жениху, прекрасному Каребу, смерть его: онъ палъ, 
защищая свою нев^^сту. 
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„Духи, бл'Ьдною толпою 

Покидая мрачный адъ, 
<Бсл^дъ за мной и предо мною, 

Неотступные летятъ; 
Въ р^^вы юношески лики 

Вносятъ ужасъ за собой; 
Внемля радостные клики, 

Внемлю ихъ надгробный вой. 

„Тамъ сокрытый блескъ кинжала; 

Тамъ уб1йцы взоръ горитъ; 
Тамъ невидимаго жала 

Ядъ погибелью грозить. 
Все предчувствуя и зная, 

Въ страшный путь сама иду: 
Ты падешь, страна родная; 

Я въ чужбине гробъ найду..." *) 

И слова еще звучали... 

Вдругъ... шумитъ свяш,енный л^съ.. 
И зефиры гласъ примчали: 

„Паль велйк1й Ахиллесъ!" *) 
Машутъ Фурш ЗМ1ЯМИ, 

Боги мчатся къ небесамъ... 
И карающ1й громами 

Грозно смотритъ на Пергамъ. 

3. ЭлевзинсвШ праздникъ ^). 

Шиллера. 

Свивайте в^нцы изъ колосьевъ златыхъ; 
Щаны лазурныя въ нихъ заплетайте; 
Сбирайтесь плясать на коврахъ луговыхъ, 
И п'Ьньемъ благую Цереру встречайте. 



^) Кассандра погибла съ Агамемнономъ, которому досталась при раз* 
д^л^ добычи по взяпи Трои, въ Микенахъ, отъ рукъ убхйдъ, подослан- 
ныхъ Эгистомъ. 

^) Ахиллесъ былъ убить скрывшимся за колонною Парисоиъ, когда по- 
сватался за Поликсену и пришелъ въ храмъ. 

^) Празднество, устраивавшееся въ г. Элевзин^, расположенномъ въ 
2 игаляхъ отъ Аеинъ, на мегарской границе, въ честь богини землед^л1я 
Деметры (Цереры). См. балл. „Жалоба Цереры". 
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Церера сдружила враждебныхъ людей; 
Жестоше нравы смягчила; 
И въ домъ постоянный межъ нивъ и оолей 
Шатеръ подвижной обратила *). 

Робокъ, нагъ и дикъ скрывался 
Троглодитъ 2) въ пещерахъ скалъ; 
По полямъ Номадъ*) скитался 
И поля опустошалъ; 
Зв^роловъ съ копьемъ, стр'Ьлами, 
Грозенъ, бйгадъ по лЬсамъ... 
Горе брошенныхъ волнами 
Еъ непр1ютнымъ нхъ брегамъ! 

Съ Олимп1йск1я вершины 
Сходить мать Церера въ сл-Ьдъ 
Похищенной Прозерпины; *) 
Дикъ лежитъ предъ нею св4тъ. 
Ни угла, ни угощенья 
Н4тъ нигд* богин-Ь тамъ; 
И нигд* богопочтенья 
Не свид^тельствуетъ храмъ. 

Плодъ полей и грозды сладки 
Не блистаютъ на пирахъ; 
Лишь дымятся т4лъ остатки 
На кровавыхъ алтаряхъ^); 
И куда печальнымъ окомъ 
Тамъ Церера ни глядитъ, 
Въ унижеши глубокомъ 
Человека всюду зритъ. 

„Ты-ль, Зевесовой рукою 
Сотворенный челов^къ? 
Для того-ль тебя красою 



*) Введвн1е землед4л1я содЬйствовадо прекращенш кочеваго образа 
жизни и упроченш ос:Ьдлаго. 

2) Грубые первобытные поселенцы Эв1отя, живше въ пещерахъ. 

^) Номады — ДИК1Я кочевыя племена степей. 

'♦) См. прим. къ заглавш баллады: „Жалоба Цереры". 

^) Людоедство, распространенное среди дикихъ до-историческихъ нра- 
вовъ первобытныхъ кочевыхъ дикарей. 
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Одимшйскою облекъ 

Богъ боговъ и во владенье 

Шръ земной теб^^ отдадъ, 

Чтобъ ты въ немъ, какъ въ заточень^^ 

Узникъ брошенный, страдалъ? 

,,Иль ни въ комъ между бог'ами 

Сожаленья къ людлмъ н^тъ, 

И могучими руками 

Ни одинъ изъ безднЕ! б'Ьдъ 

Ихъ не вырветъ? Знать къ блаженннмъ 

Скорбь земная не дошла? 

Знать одна я огорченнымъ 

Сердцемъ горе поняла? 

„Чтобъ изъ низости душею 
Могъ подняться челов^къ, 
Съ древней матерью землею 
Онъ вступи въ союзъ нав4къ; 
Чти законъ временъ спокойной; 
Знай теченье лунъ и л-Ьгв, 
Знай, какъ движется подъ стройной 
Ихъ гармотею св4тъ." 

И мгновенно разступилась 
Тьма, лежавшая на ней, 
И небесная явилась 
Божествомъ предъ дикарей: 
Кончивъ бой, они, какъ тигры, 
Изъ черепьевъ вражьихъ пьютъ, 
И ее на зв-Ьрски игры 
И на страшный пиръ зовутъ. 

• 

Но богиня, съ содроганьемъ 
Отвратясь, рекла: богамъ 
Кровь противна; съ симъ даяньемъ 
Вы, какъ звйри, чужды намъ; 
Чистымъ чистое угодно; 
Даръ, достойн^йтхй небесъ: 
Нивы колосъ первородной, 
Сокъ оливы, плодъ древесъ. 
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Тутъ богиня исторгаетъ ' 
Тяжк1й дротикъ у стр-Ьлка; 
Остр1емъ его пронзаетъ 
Грудь земли ея рука; 
И беретъ она живое 
Изъ в'Ьнца главы зерно, 
И въ пронзенное живое 
Лоно — брошено оно. 

П выводить молодые 
Класы тучная земля; 
И повсюду, какъ златыя 
Волны, зыблются поля. 
Ихъ она благословляетъ, 
И колосья въ снопъ сложивъ, 
На смиренный возлагаетъ 
Камень жертву первыхъ нивъ. 

И гласить: „Прими даянье, 
Царь Зевесь, и сь высоты 
Намъ подай знаменованье, 
Что доволень жертвой ты. 
Вечный богь, сними зав'Ьсу 
Съ нйхь, не знающихь тебя: 
Да поклонятся Зевесу, 
Сердцемь правду возлюбя". 

Чистой жертвы не отринуль 
На Олимп-Ь царь Зевесь; 
Онь во знамен1е кинулъ 
Громъ излучистый сь небесь: 
Вмигь алтарь воспламенился; 
Кь небу жертвы дымь взлегЬлъ, 
И надь ней гор* явился 
Зевсовъ пламенный орель. 

И чудо проникло вь сердца дикарей; 
Упали во прахь передь дивной Церерой; 
Исторгнулись слезы изь грубнхь очей, 
И сладкой сердца растворил ися в'Ьрой. 
Оруж1е кинувъ, теснятся толпой 
И ей воздають поклоненье; 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 



— 17 — 

И съ вядомъ смиреннымъ, покорной душой 
Прхемлютъ ея поученье. 

Съ высоты небесъ ннсходитъ 
ОлимпШцевъ светлый сонмъ; 
И вемидаО ихъ предводить, 
И своинъ она жезломъ 
Ставить грани юныхъ, жатвой 
Озлатившихся полей, 
И скрЬпляетъ первой клятвой 
Узы первыя людей. 

И приходить благъ податель, 
Другь пировь, веселый Комь^); 
Богъ, ремеслъ изобретатель, 
Онь людей дружить сь огнёмъ; 
Учить ихъ владеть клещами; 
Движеть м'Ьхомь, млатомь бьеть, 
И искусными руками 
Первый плугъ имъ создаетъ. 

И во слйдъ ему Паллада*) 
Копьеносная идеть, 
И боговь къ строенью града 
Кр^ЬикостЬинаго зоветь: 
Чтобъ-пр1ютно-безопасный 
Кровь тол памъ бродящимь дать, 
И въ одинь союзъ согласный 
Мирь разсЬянный собрать. 

И богиня утверждаеть 
Града новаго чертежь; 
Ей покорный, означаетъ 
Терминъ^) камнями рубежь; 



*) веяида — жена Зевса, олицетворен1е порядка и законности. 

^) Комусъ — богъ пиршествъ. 

^) Паллада-Аеина — богиня мудрости, дочь Зевса, родившаяся изъ его 
головн. 

*•) Терминъ — римск1Й богъ межи и пограничнаго камня, считавшихся 
священными и находившихся подъ особенннмъ его покровительствомъ. 



РУС. КЛ. БИБЛ. — вып. V. 
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Щпью см'Ёряна равнина; 
Холмъ глубоким-ь рвомъ обвнтъ; 
И могучая плотина 
Гранью бурныхъ водъ стоитъ. 

Мчатся Нимфы, Ореады *) 
(За Дханой^) по л*самъ 
Чрезъ потоки, водонады. 
По долинамъ, по холмамъ, 
Съ звонкимъ скачущ1Я лукомъ); 
Блещетъ въ ихъ рукахъ топоръ, 
И обрушился со стукомъ 
Побежденный ими боръ. 

И, Палладою призванный, 
Изъ зеленыхъ водъ встаётъ 
Богъ, осокою венчанный, 
И тяжелый строить плоть; 
И С1ЯЯ низдетають 
Оры *) легк1Я сь небесъ, 
И вь колонну округляют!» 
Суковатый стволь древесь. 

И во грудь горы вонзаетъ 
Свой трезубець Посидонъ*); 
Слой гранитный отторгаеть 
Оть ребра земного онъ; 
И вь рук-Ь своей громаду, 
Какь песчинку онъ несеть, 
И огромную ограду 
Во мгновенье создаетъ. 

И вливаеть въ струны п'Ьнье 
СвЬтлоглавый Аполлонъ: 
Пробуждаеть вдохновенье 



*) Ореады — нимфы горъ. Нимфы вообще составляли низшШ классъ бо- 
жествъ, служившихъ олицетворен1емъ силъ природы. 

^) Д1ана или Артемида — дочь Зевса, богиня-заступница и спасительница, 
даетъ св'Ьтъ и жизнь, охраняетъ стада, любить л-Ьсныхъ животныхъ, но и 
охотится за ними. 

^) Оры — нимфы горь. 

*) Посейдонъ, братъ Зевса, богъ морей. 
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Ихъ согласно-мерный звонъ; 
И весеяня Еамены ^) 
Сладкииъ хбромъ съ нимъ пбюг*., 
И красивыхъ здан1й ст^ны 
Подъ нап'Ьвъ ихъ возстаютъ. 

И творить рука Цибелы *) 
Створы врать городовыхъ: 
Держать петли ихъ дебелы, 
Утверждейъ замокъ на нихъ; 
И чудесное творенье 
Довершаетъ, въ честь богамъ, 
Совокупное строенье 
ВсЬхъ боговъ, велик1й храмъ. 

И Юнона 3), съ окомъ яснымъ, 
НнздегЬвъ отъ высоты, 
Сводить съ юношей прекраснымъ 
чВъ храм* д-Ьву красоты; 
И Киприда *) обвиваеть 
Ихъ гирляндою цв^товъ, 
И съ небесъ благословдяеть 
Первый бракъ отець боговъ. 

И съ торжественной игрою 
Сладкихъ лиръ, поющихъ въ ладъ, 
Вводятъ боги за собою 
Новыхъ" граждань въ новый градь; 
Въ храм* Зевсовомь царица 
Мать Церера тамь стоить, 
Жжетъ курен1я, какь жрица, 
И пришельцамъ говорить: 

„Въ л-Ьс'Ь ищеть зв*рь свободы, 
„Править всЬмь сво(й)Дно богь, 



*) Камены (поющ1я) у римлянъ тоже, что греческхя музы, богини п-Ь- 
н1я, впосл4дств1и покровительницы различнаго рода искусствъ. 

') Аз1ятская Кибела или Цибела — у грековъ Рея, — великая матерь бо- 
говъ, супруга Кроноса, олицетворен1в всепроизводящей матери-земли. 

^) Юнона или Гера, жена Зевса, покровительница браковъ я семейнаго 
начала. 

"*) Киприда — одно изъ назван1й Венеры, богиня любви. 
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„Ихъ законъ — законъ природы. 
„Челов'Ькъ, прхявъ въ задогъ 
„Зорк1й умъ — звено межъ ними — 
„Для гражданства сотворенъ: 
„Зд^^сь лишь нравами одними 
„Можетъ быть свободенъ онъ. 

Свивайте в'Ьнды изъ колосьевъ златнхъ; 
Ц1аны лазурння въ нихъ заплетайте; 
Сбирайтесь плясать на коврахъ луговыхъ; 
И съ п4ньемъ благую Цереру встречайте; 
Бею землю богининъ приходъ изм^нилъ; 

Признавши ея руководство, 
Въ СОЮЗ!, челов4къ съ человйкомъ вступилъ, 

И жизни постигъ благородство. 

Части баллады: 1) Дикое состоян1е человека до землед^ля. 2) Появ- 
леше 8енлед^л!я. 8) Развипе образовашя, какъ сл^^дств1е его. 4) Нрав- 
ственное благородство человека. 



4) Поливратовъ^ перетень. 

ШИХЛЕРА. 

На кровле онъ столлъ высоко, 
и на Самосъ (рогатый око 
Съ весельемъ гордымъ преклонллъ; 
„Сколь щедро взнсканъ л богами! 
„Сколь счастливъ я между царями!" 
Царю Египта онъ сказалъ. 

— Теб* благопр1ЯТНы боги; 
Они къ твоимъ врагамъ лишь строги, 
И вс4хъ ихъ предали теб*; 
Но живъ одинъ, опасный мститель; 
Пока онъ дышетъ... победитель, 
Недов-Ьряй своей судьб*. — 



^) Поликратъ — тиранъ самосскШ (530 до Р. X.) возвысилъ значеше 
Самоса до степени самой силд>ной морской державы на Эгейскомъ нор1. 
Стараясь упрочить свое доложен1е союзами, онъ предлагалъ союзъ египет- 
скому царю Амасису, который, изъ недов4р1я къ прочности такого изъ 
ряда вонъ выходящаго счаст1я, отказался отъ него. 



.,„,Соо,,е I 
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Еще не кончилъ онъ ответа, 
Какъ изъ^ союэнаго Милета 
Явился прцсланный гонецъ: 
„Победой ты украшенъ новой; 
Да обовьетъ опять лавровой 
Главу властителя в'Ьнецъ; 

Твой врагъ постигнуть строгой местью; 

Меня послалъ къ вамъ съ этой вестью 

Нашъ полководецъ Полидоръ". 

Рука гонца сосудъ держала: 

Въ сосуд* голова лежала; 

Врага узналъ въ ней царск1й взоръ. 

И гость воскликнулъ съ содроганьемъ: 

— Страшись! Судьба очарованьемъ 
Тебя къ погибели влечётъ. 
Нев']^рныя морск1Я волны 
Обломковъ корабельнБГХъ полны: 
Еще не въ пристани твой флотъ. — 

Еще слова его звучали... 

И клики брегъ ужъ оглашали, 

Народъ на пристани 'кип^лъ; 

И въ пристань, царь морей крылатый, 

Дарами дальнихъ странъ богатый, 

Флотъ торжествующи влетйлъ. 

И гость, увидя то, бл'Ьдн'Ьетъ. 

— Теб* фортуна благод'Ёетъ. 

Но ты не в4рь, здйсь хитрый ковъ, 
Зд-Ьсь тайная погибель скрыта: 
Разбойники морсше Крита 
Отъ зд'Ьшнихъ близко береговъ. — 

И только выронилъ онъ слово, 
Гонецъ вбйгаеть съ в'Ьстью новой: 
„Победа, царь! Судьб* хвала! 
Мы торжествуемъ надъ врагами: 
Флотъ Критск1й истребленъ богами; 
Его ихъ буря пожрала". 

Испуганъ гость нежданой в'Ьстью... 

— Ты счастливъ; но Судьбины лестью 
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Такое счастье мнится мн*: 

Зд^сь в:Ьчны бла1*а не бывали, 

И никогда намъ безъ печали * 

Не доставалися он4. 

И мн* все въ жизни улыбалось; 

Нензм'Ёняемо, казалось, 

Я Силой вышней былъ хранимъ; 

ВсЬ блага прочилъ я для сына... 

Его, его взяла Судьбина; 

Я долгъ мой сыномъ заплатилъ. 

Чтобъ верной избирать напасти. 
Моли невидимыя Бласти 
Подлить печали въ твой фхадъ. 
Судьба и въ милостяхъ мздоимецъ: 
Какой, какой ея любимецъ 
Свой в-Ькъ не бедственно кончалъ? 

Когда жъ въ несчастьи Рокъ откажетъ, 

Исполни то, что другъ твой скажетъ: 

Ты призови несчастье самъ. 

Твои сокровища несметны: 

Изъ нихъ скор4й; какъ даръ зав^таый, 

Отдай любимое богамъ. — 

Онъ гостю внемлетъ съ содроганьелъ; 
„Моимъ избраннымъ достояньемъ 
„Донын4 этотъ перстень былъ; 
„Но я готовь Властямъ незримымъ 
„Добромъ пожертвовать любимымъ"... 
И перстень въ море онъ пустилъ. 

На утро только лучъ денницы 

Озолотил ъ верхи столицы, 

Къ царю является рыбарь; 

„Я рыбу, пойманную мною, 

Чудовище величиною, 

Тебе принесъ въ подарокъ, царь". 

Царь изъявилъ благоволенье.., 
Вдругъ царск1й поваръ въ изступлень-Ь 
Съ нелсданной в4стш б4житъ: 
„Найденъ твой перстень драгоценный: 
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Огромной рыбой поглощенный, 

Онъ въ ней ножемъ моимъ открыть"^. 

Тутъ гость, какъ пораженный громомъ, 
Сказалъ: „Б-Ьда надъ этймъ домомъ! 
Нельзя мн4 другомъ быть твоимъ: 
На смерть ты обреченъ Судьбою; 
БЬгу, чтобъ здЬсь не пасть съ тобою... 
Сказалъ — и разлучился съ нимъ, 

Главная мысль баллады: Сильной кистью своею поэтъ рнсуетъ е.6- 
разъ человека, который не знаетъ б*д(^тв1Й. Масса даровъ безумнаго счасаъя 
осыпаетъ голову Поликрата. Этому пожирателю благъ авторъ противопо- 
^ставляетъ егшхтянина: изъ унылой пустыни своей онъ вынесъ глубокое убу- 
дете, что должна быть высшая справедливость, которая уравниваетъ м§ру 
благъ — по заслугамъ людей. Поел! явнаго нарушешя справедливости при 
безошибочно разсчитанноиъ испытанш судьбы (чудбснаго возвращешя перст- 
ня), египтянинъ не можетъ бол^е оставаться въ дом* чело»Ька, который 
служить лишь для явнаго издевательства боговъ надъ последними требова- 
н1ями справедливости, — и онъ б4жйтъ отъ него, объятый ужасомъ. 

5) ИвиБОвы ^) журавли. 

Шиллера. 

На Посидоновъ 2) пиръ веселый, 
Куда стекались чада Гелы^) 
Зр-Ьть б'Ьгъ коней и бой п'Ьвцовъ, 
Шелъ Ивикъ, скромный другъ боговъ. 



*) Ивикъ— гречесый поэтъ-лирикъ (528 до Р. X.) изъ Рег1и въ Нижней 
Италш. Изъ произведевай его уц-Ьл^ло лишь н*скол1>ко отрывковъ. ИзкЬ- 
стенъ разсказъ, что онъ быль убитъ на пути къ истм1йскимъ играмъ раз- 
бойниками, и смерть его была открыта журавлями, по словамъ одних-э пи- 
сателей, — благодаря мстительнымъ Эринн1ямъ — по словамъ другихъ и . по 
собственной болтливости уб1йдъ, по мн'Ьшю Плутарха. Шиллеръ переносить 
всю силу разоблачения уб1йства на то настроенхе, которое овладело и зри- 
телями греческаго театра, и уб1йцами, подъ сильнымь впечатл:1н1ямь только 
что выслушанной сцены. Такимъ образомъ, сказаше объ Ивик4 получаетъ 
въ этой баллад* глубок1й смыслъ, раскрывая одно изъ знаменательн^йшихъ 
явлешй эллинской жизни: передъ читателями ярко выступаеть сущность 
греческой трагед1и и нравственное значен1е греческаго театра. Съ другой 
стороны, нравственное просв^тлеше преступника, хотя и можетъ быть раз- 
сматриваемо въ связи съ чисто лзыческимъ в^ровашемъ эллиновь въ неот- 
вратимую силу Рока (судьбы), вм^ст* съ т-Ьмъ, оказывается столь родствен- 
нымь чисто христ1анскимь воззр^шямъ. 

^) Общественныя игры, устраивавш1яся въ Истм* (Корине*), въ честь 
бога морей — Посидона. 

') Чада Гелы — эллины. Гелла была дочь Аеаманта и Нефелы, на пути 
вь Колхиду свалившаяся съ золотого барана и потонувшая въ пролив*, от- 
чего и самый проливъ по.тучилъ назван1е Геллеспонта. 
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Ему съ крылатою мечтою 
Послалъ даръ песней Аполлонъ 
И съ лирой, съ легкою клюкою, 
Шелъ, эдохновенный, къ Истму онъ. 

Уже его открыли взоры 

Вдали Акрокоринвъ *) и горы, 

Сл1янны съ синевой небесъ. 

Онъ входитъ въ Посидоновъ 2) л'Ьсъ... 

Все тихо: листъ не колыхнется; 

Лишь журавлей по выпган* 

Шумящая станица вьется 

Въ страны полуденны къ веснЬ. 

„О спутники, вашъ рой крылатый, 
Досель мой верный провожатый, 
Будь добрымъ знамешемъ мн4! 
Сказавъ: прости! родной стран*, 
Чужаго брега посетитель. 
Ищу пршта, какъ и вы; 
Да отвратитъ Зевесъ-хранитель 
Б4ду отъ странничьей главы". . 

И съ твердой в-Ьрою въ Зевеса 
Онъ въ глубину вступаетъ л'Ьса; 
Идетъ заглохшею тропой.... 
И зритъ — убШцъ передъ собой. 
Готовъ сразиться онъ съ врагами; 
Но часъ судьбы его присп^лъ: 
Знакомый съ лирными струнами з), 
Напрячь онъ лука не ум-Ьлъ'. 

Къ богамъ и къ людямъ онъ взываетъ. 
Лишь эхо стоны повторяетъ, — 
Въ ужасномъ л-ЬсЬ жизни н'Ьтъ. 
„И такъ погибну въ цв-Ьт* л*тъ, 



*) Кр'Ьпость Коринва, расположенная на возвышенной части города. 

^) По пути къ Коринву, находился л4съ, посвященный Посейдону и на- 
званный его именемъ. 

^) Постоянной принадлежностью греческаго п^Ьвца-поэта была лира, подъ 
звуки которой они сказывали свои п^сни. Отсюда лира получила эмблема- 
тическое значеше поэз1и у всЬхъ европейскихъ народовъ. 
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Истлею зд'Ьсь безъ погребеньл 
И не оплаканъ отъ друзей *); 
И синь врагамъ не будетъ мщенья 
Ни отъ боговъ, •ни отъ людей"] 

И онъ боролся ужъ съ кончиной... 
Вдругъ... шумъ отъ стаи журавлиной. 
Онъ слышитъ (взоръ уже угасъ) 
Ихъ жалобно-стенящШ гласъ. 
„Вы, журавли подъ небесами, 
Я васъ въ свидетели зову: 
Да грянетъ, привлеченный вами, 
Зевесовъ громъ на ихъ главу!" 

И трупъ узр'Ьли обнаженный: 
Рукой уб1йцн искаженны 
Черты прекраснаго лида. 
Коринеск1й другъ узналъ п^вца. 
„И ты ль недвижимъ предо мною? 
И на главу твою, п-Ьведъ, 
Я мнилъ торжественной рукою 
Сосновый положить в-Ьнецъ". 

И внемлютъ гости Посидона, 

Что палъ наперсникъ *) Аполлона... 

Вся Грещя поражена! 

Для всЬхъ сердецъ печаль одна, 

И съ дикимъ ревомъ изступленья 

Притановъ *) окружилъ народъ, 

И вопитъ: „Старцы, мщенья, мщенья! 

Злод'Ьямъ казнь, ихъ сгибни родъ!" 

Но гд* ихъ сл-Ьдъ? Кому приметно 
Лице врага въ толпЬ несметной 



^) Среди грековъ было распространено к1^роваше, что душа покойника, 
не преданнаго зеил'Ь, осуждена блуждать до берегамъ Стикса и не мо- 
жетъ достигнуть елиссейскихъ полей. Только тяжк1е преступники оставля- 
лись безъ погребешл. Понятна поэтому причина отчаяшя Ивика въ виду 
неизбежности подобной кончины. 

^) Наперсникомъ, т. е. любиицемъ Аполлона, бога поэзш, названъ 
Ивикъ. 

*) Пританы — старшины народа, въ исключитедьныхъ случаяхъ, прини- 
мавппе на себя обязанность судей. 
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Притекпгахъ въ Ыосидоновъ храмъ? 
Они ругаются богамъ; 
И кто жъ— разбойникъ ли презренный, 
Иль тайный врах^ УД^Р^» нанесъ? 
Лишь Гел10съ *) то зр^лъ священный, 
Все озаряющ1й съ небесъ. 

Съ подъятой, можетъ быть главою, 
Между шумящею толпою, 
ЗлодМ сокрыть въ сей самый часъ, 
И хладно внемлетъ скорби ^•ласъ; 
Иль въ капищ.*, склонивъ кол4ни, 
Жжетъ ладонъ гнусною рукой! 
. Или тиснится на ступени 
Амфитеатра *) за толпой, 

Гд4, устремивъ на сцену взоры 
(Чуть мо^-утъ ихъ сдержать подпоры), 
Пришедъ изъ ближнихъ, дальнихъ странъ, 
Шумя, какъ смутный океанъ, 
Надъ рядомъ рядъ, сидятъ народы; 
И движутся, какъ въ бурю лЬсъ, 
Людьми кипящи переходы. 
Всходя до синевы небесъ. 

И кто сочтетъ разнопдеменныхъ, 

Симъ торжествомъ соединенныхъ? 

Пришли отвсюду: отъ Аеанъ, 

Отъ древней Спарты, отъ Микинъ, 

Съ пред^ловь Азш далёкой, 

Съ Эгейскихъ водъ, съ 0рак1йскихъ горъ.. 

И сЬли въ тишин* глубокой. 

И тихо выступаетъ хоръ. 



*) Гелосъ — богъ солнца. 

^) Здаше амфитеатра предназначалось не только для драимнческихъ 
предстаменхй, но служило м'Ьстомъ д'Ьйствхя разнаго рода торжествъ и 
иразнествь, какъ и въ данномъ случа'Ь, въ Корине')^. М'Ьста для зрителей 
располагались полукругомъ, въ вид* террасъ, возвышающихся одна надъ 
другою и разд^ленныхъ на несколько клинообразныхъ отд^лешй. Въ сре- 
дин* амфитеатр* находилась площадка для хора, а за нею сцена. Поэтъ 
рисуетъ яркую картину лодобнаго амфитеа;тра, наполненнаго зрителями, 
ожидающими начала представлешя. 
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По древнему обрдду, важно, 
Походкой мерной н протяжной, 
Священнымъ страхомъ окружонъ, 
Обходить вкругъ театра <жъ. 
Не шествуютъ такъ персти чада '); 
Не зд'&сь ихъ колыбель была. 
Ихъ стана дивная громада 
Пред'Ьлъ земного перешла. 

Идутъ съ поникшими главами, 

И движутъ тощими руками 

Св-Ьчи, огь коихъ темный св4тъ; 

И въ ихъ ланитахъ крови н^тъ; 

Ихъ мертвы лица, очи впалы; 

И свитыя межъ ихъ власовъ 

Ехидны движутъ съ свистомъ жалы, 

Являя страшный рядъ зубовъ. 

И стали вкругъ, сверкая взоромъ; 

И гимнъ запили дикимъ хоромъ, 

Въ сердца вонзающ1й боязнь; 

И въ немъ цреступникъ слышитъ: казнь! 

Гроза души, ума смутитель, 

Эриншй 2) страшный хоръ гремитъ; 

И, ц'Ьпен'Ья, внемлетъ зритедь; 

И лира, он-Ьм^въ, молчитъ. 

„Блаженъ, кто не знакомъ съ виною, 
Кто чистъ младенчески душою! \ 

Мы не дерзнемъ ему во сл'Ьдъ; 
Ему чужда дорога б'Ьдъ... 
Но вамъ убШцн, горе, горе! 
Какъ т^нь, за вами всюду мы, 



*) „Персти чада" — д^ти тл['Ьн1я, т. е. обыкновенные смертные. 

^) Эриншй или Эвмениды— богини проклят1я, мести и кары, возстанов- 
лях>тя попранный нравственный порядокъ въ м1р*, раскрывающ1я самыя 
сокровенныя преступлешя и пресл4дующ1я виновныхъ своимъ ужаснымъ 
могуществомъ не только на земл4, но караюпця ихъ и въ аду. Появлен1е 
иа сцен^^ шеств1я эриншй которыхъ изображали актеры въ страшныхъ мас- 
кахъ, съ котурнами (обувь, въ род-Ь ходулей, увеличивавшая ростъ) и въ 
соотв^тствующихъ костюмахъ, — должно было производить потрясающее впе- 
чатл4н1е на зрителей, уб4жденныхъ въ д-Ьйствительномь существован1и 
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Съ грозою мщешя во взор*, . 

Ужасныя созданья тьмы. 

„Не мните скрыться — мы съ крнлами; 

Вы въ л4с7э, вы въ бездну, — мы за вами: 

И, спутавъ васъ въ своихъ с*тяхъ, 

Растерзанныхъ бросаемъ въ прахъ. 

Вамъ покаянье не защита; 

Вашъ стонъ, вашъ плачъ — веселье намъ: 

Терзать васъ будетъ до Коцита *), 

Но не покинемъ васъ и тамъ". 

И н'Ьснь ужасннхъ замолчала; 

И надъ внимавшими лежала, 

Богинь присутствхемъ полна, 

Какъ надъ могилой, тишина. 

И тихой, м'Ьрною стопою 

Он* обратно потекли, 

Склонивъ главы, рука съ рукою, 

И скрылись медленно вдали. 

И зритель— зыблемый сомн'Ьньемъ 
Межъ истиной и заблужденьемъ— 
Со страхомъ мнитъ о Сил* той, 
Которая, во мгл4 густой 
Скрываяся, неизбЬжима, 
Вьетъ нити роковыхъ с4тей. 
Во глубин* лишь сердца зрима, 
Но скрыта отъ дневныхъ лучей. 

И все, и все еще въ молчань*... 
Вдругъ на ступеняхъ восклицанье: 
„Пареешй, слышишь?... Крикъ вдали. 
То Ивиковы журавли!"... ^) 
И небо вдругъ покрылось тьмою; 
И воздухъ весь отъ крылъ шумитъ; 



*) Одна изъ адскихъ р*къ. „До Коцита" — значить: до смерти. 
'^) Невольно вырвавшееся восклицан1е у одного изъ уб1йцъ, присутство- 
вавшихъ на празднеств* и, конечно, глубоко потрясенныхъ ггЬшемъ эрннн1й. 



0\дП\2е6 Ьу Сл00^1€ 



— 29 — 

И видятъ... черной полосою 
Станица журавлей летитъ ^) 

„Что? Ивикъ"... Все поколебалось — 

И имя Ивика помчалось 

Изъ устъ въ уста... шумитъ народъ, 

Какъ бурная пучина водъ. . 

„Нашъ добрый Ивикъ! нашъ сраженный 

Врагомъ иезнаемымъ поэтъ!... 

Что, что въ семъ слов^ сокровенно? 

И что сихъ журавлей полетъ?" 

И вс^мъ сердцамъ въ одно мгновенье, 
Какъ будто свыше откровенье, 
Блеснула мысль: „Уб1йца тутъ; 
То Эвменидъ ^) ужасныхъ судъ; 
Отмщенье за п^вца готово; 
006*6 преступникъ изм'Ьнилъ. 
Къ суду и тотъ, кто молвилъ слово, 
И тотъ, к-Ьмъ онъ внимаемъ быль!" 

И бл-Ьденъ, трепетенъ, смятенный, 
Незапной р^чью обличенный, 
Исторгнутъ изъ толпы злодЬй: 
Передъ сЬдалище судей 
Онъ привлеченъ съ своимъ клевретомъ; 
Смущенный видъ, склоненный взоръ 
И тщетный плачъ — бнлъ ихъ отв*томъ; 
И смерть — была имъ приговоръ* 

6) Торжество поб^1Ьдителей 

Шиллера. 

Палъ Прхамовъ градъ священный *); 
Грудой пепла сталъ Пергамъ; ^) 



*) Случайное появлен1е журавлей, какъ разъ въ этотъ моментъ проле- 
тавшихъ надъ открнтымъ амфитеатронъ и, среди воцарившагося танъ мол- 
чан1я, невольно обративпшхъ на себя всеобщее внимате, равно какъ и имя, 
Ивикъ, произнесенное однимъ изъ уб1йцъ. 

*) См. Эринти. 

^) Троя, разрушенная греками. 

**) Пергамъ — акрополь, крепость Трои. 
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и победой насыщении, 

Къ острогруднмъ кораблям7> 

Собрались Эллены ^) — тризну 

Въ честь минувшаго свершить ^ 

И въ желанную отчизну, 

Къ берегамъ Элдады плыть. 

Пойте, пойте гившъ согласной: 
Корабли обращены 
Отъ враждебной стороны 
Къ нашей Грецш прекрасной. 

Брегомъ шла толпа густая 

Ил10нскихъ д*въ и женъ: 

Изъ отеческаго края 

Ихъ вели въ далек1й пл'Ьнъ. 

И съ поб-Ьдкой п'Ьсьню дикой 

Ихъ сливался тих1й стонъ 

По теб-Ь, святой, великой. 

Невозвратный Илтонъ 2). 

Вы, родные холмы, нивы, 
Намъ васъ бол 4 не видать; 
Будемъ въ рабств* увядать... 
О, сколь мертвые счастливы! 

И съ предв'Ьд'Ьньемъ во взгляд* 

Жертву самъ Калхасъ ^) заклалъ: 

Грады зиждущей Паллад-Ь 

И губящей (онъ воззвалъ). 

Буреносцу Посидону, 

Воздымателго валовъ, 

И носящему Горгону ^) 

Богу смертныхъ и боговъ! 

Судъ оконченъ; споръ р-Ьшился; 
Прекратилася борьба; 
Все исполнила Судьба: 
Градъ велики сокрушился. 



*) Эллины, греки . 

^) Илюнъ или Троя, — отсюда и назваше поэмы Гомера, описывагощхй 
взят1е Трои — Ил1ада. 

^) Калхасъ — жрецъ-прорицатель, сопровождавш1й грековъ въ Трою. 

♦) Горгоны — страшныя существа съ окаменяющимъ взоромъ, съ змеями, 
вместо волосъ; одна изъ нихъ. Медуза, была некоторое время женою По- 
сейдона. 
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Царь народов!», сннъ Атрея *)> 

Обозр^Ьлъ полковъ число: 

В^^дъ за нимъ на брегъ Сигея ^) 

Много, много ихъ пришло... 

И незапный мракъ печали 

Отуманилъ царсБ1й взглядъ: 

БлагородкЬйш1е пали... 

Мало съ нимъ пойдетъ назадъ. 

Счастливь тотъ, кому с1янье 

Бьтя сохранено, 

Тотъ, кому вкусить дано 

Съ милой родиной свиданье! 
И не ВСЯК1Й насладится 
Миромъ, въ свой нришедши домъ: 
Часто влобнай ковъ таится 
За домашнимъ алтарёмъ; 
Часто Марсомъ ^) пощаженный 
Погибаетъ отъ друзей, 
(Рекъ, Палладой вдохновенный, 
Хитроумный Одиссей *). 

Счасливъ тотъ, чей домъ укра,шенъ 

Скромной в^^рностью жены! 

Жены алчутъ новизны: 

Постоянный миръ имъ страшенъ. 
И СТ0ЯЩ1Й близъ Елены^) 
Менелай тогда сказалъ: 
Плодъ губительной изм-Ьны! 
Ею самъ и»гЬнникъ палъ; 
И погибъ виной Парида ®) 
Отягченный Илюнъ... 



*) Атрей, сынъ Пелопа, царя Писы, отецъ Агамемнона, бившаго пред- 
водителемъ эллиновъ въ троянскую войну. 

*) Сигей — мысъ въ Троад*, на сЬв.-вост. берегу Аяи, прн вход-Ь въ 
Ге^иеспонтъ; тутъ же портовый городъ того-же имени. 

*) Марсъ—богъ войны. 

*) Одиссей — царь о. Итаки, благодаря разумнымъ сов4тамъ которого 
Троя была взята. 

*) Менелай — царь Спартанск1й и мужъ Елены, похищен1е которой Па- 
рисомъ послужило причиной троянской войны. 

®) Паридъ — троянск1Й герой Парисъ, похитивппй Елену, сынъ Прхама. 
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Неизб4женъ судъ Кронида *), 

Все блюдетъ съ Олимпа онъ. 

Злому злой Еонецъ бываетъ: 
Гибнетъ жертвой Эвменидъ «) 
Кто безумно, какъ Паридъ, 
Право гостя оскверняетъ. 

Пусть веселый взоръ счастливнхъ 

(Оилеевъ^) сьшъ сказалъ) 

Зритъ въ богахъ боговъ правдивыхъ; 

Судъ ихъ часто сл4пъ бывалъ: 

Сколько бодрыхъ жвзнь поблёкла! 

Сколь кихъ ннзкихъ рокъ щадить!... 

Н^тъ великаго Патрокла^); 

Живъ презрительный Терситъ^). 

Смертный, царь Зевесъ фортун* 
Своенравной предалъ насъ: 
Уловляй же быстрый часъ, 
Не тревожа сердца втуне, 

Лучшихъ бой похитилъ ярый! 

В^чно памятенъ намъ будь 

Ты, мой братъ, ты, подъ удары 

Подставлявши твердо грудь, 

Ты, который насъ, пожаромъ 

Осажденныхъ, защитилъ... 

Но коварнейшему даромъ 

Щитъ и мечъ Ахилловъ былъ. 
Миръ теб* во тьм* Эреба^)! 
Жизнь твою не врагъ отнялъ: 
Ты своею силой палъ, 
Жертва гибельнаго гн^ва. 

О Ахиллъ! о мой родитель! 

(Возгласилъ Неоптолемъ 7), 



I 

') Кроносъ — младшШ изъ титановъ, отецъ богокь, возсЬдавшихъ на | 

^) См. балладу „Ивиковы журавли". 

^) ОилеЁ, возница Бкнора, убитый Агамемнономъ. 

*) Патроклъ, другъ Ахиллеса, одинъ изъ троянскихъ героевъ, убитый " 

Гекторомъ. < 

^) Терситъ— самый безобразный грекъ подъ Троей, нахалъ, котораго 
Одиссей побилъ за поношеше Агамемнона. 

^) Эребъ, источникъ мрака, порожденный хаосомъ. 

^) Неоптолемъ, сынъ Ахилла, умертвивш1й Пр1ама. 
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Быстрый юра посЬтитедь, 

ЖребШ луч1шй взялъ ты въ немъ. 

Жить въ любвя пдеменъ д^ани-г- 

Благо первое земли; 

Будемъ в']^чны имеваии < 

И сокрытые въ пылиГ 

Слава дней твоихъ нетленна; ^ 
Въ п^няхъ будетъ цв4сть она: 
Жизнь живущнхъ неверна, с 
Жизнь отжюшнхъ неизменна! 

Смерть велитъ умолкнуть з^юбгЬ: 

(Дюмедъ*) проюзгласилъ) 

Слава Гектору *> во гроб*! 

Онъ краса Бергама бшъ; 

Онъ за край, рдЬ жиля дйды, 

Веледушно пролилъ крсшь; 

Поб4дившимъ — ^честь победы! 

Охранявшему — любовь. , . 

Кто, на судъ явлсь кровавый, 
Славно палъ за отшй домъ: 
Тотъ почтенный и врагомъ, 
Будетъ жить въ преданьяхъ славы. 

Несторъ 3), жизнью убеленный, 

Нацфдилъ вина ф1ялъ 

И Гекуб* •*) сокрушенной 

Дружелюбно вьгаить далъ. 

Пей страдашй утоленье; 

Добрый Вакховъ^) даръ — вино: 

И веселость и забвенье 

Проливаетъ въ насъ оно. 



*) Д10медъ, царь Аргоса, вм^ст-Ь съ Одиссеемъ проникшШ подземнымъ 
ходомъ въ Пергамъ п, убивъ стражей, похитивши вумиръ Паллады— Пал- 
лад!й. 

^ Гекторъ — сннъ Пр1ама, главный вождь троянцевъ, челов^къ неустра- 
шямаго духа и благородн^йшШ сннъ своей родины. 

*) Несторъ — царь Пилоса, старецъ великаго ума и опытности, пользо- 
вавппйся всеобщимъ уважетемъ, велиюй ораторъ, мудрыхъ сов*товъ ко- 
тораго слупгались вс* греки. 

*) Гекуба, жена Пр1ама, поел* падетя Трои, последовавшая за Одис- 
сеемъ, какъ рабыня. 

^) Вакхъ — богъ вина и веселая. 



РУС. КЛ. БИВЛ. — вып. V. 
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Пей, страдалица! печали 
Услаждаются виномъ: 
Боги жалостные — въ нёмъ 
Подкр-Ьпленье сердцу дали. / 
Вспомни матерь Шобею*): 
Что изведала она! 
Сколь ужаснал надъ нею . 
Казнь была совершена! 
Но и съ нею, безотрадной, 
Добрый Вакхъ недаромъ былъ: 
Онъ струею виноградной 
Вмигъ тоску въ ней усыпилъ. 
Если грудь виномъ согр-Ьта, 
И въ устахъ вино ^йпитъ: 
Скорби наши быстро, мчитъ 
Ихъ смывающая Лета *). 
И вперила взоръ Кассандра З), 
Внявъ шепнувшимъ ей богамъ, 
На пустынный брегъ Скамандра^), 
На дымящМся Пергамъ, ^ 
Все великое земное 
Разлетается, какъ дымъ: 
Нын-Ь жребй выпалъ Тро^Ь, - 
Завтра выпадетъ другимъ... / 

Смертный, Сил*, насъ гнетупцей^ 
Покоряйся и терпи; : 
Спящ1й въ гроб§, мирно спи; 
Жизнью пользуйся, живуп1;1й- 

ба) Полин км. 

Шиллера. 
Переводъ I. е. Тютчева. 

Пала царственная Троя, 
Сокрушенъ Пр1амомъ градъ 



1 



*) Шобея— ДОЧЬ Тантала, мать 6 сыновей и 6 дочерей, у;мерщвленныхъ 
богами за высоком^р1е матери. Н1оба въ невыразимой печали обратилась, 
въ камень, но и въ этоксь Состоянш продолжала ощудать горе. 

^) Лета — р4ка забвенхя, изъ которой души пьютъ забвенхе своей земной 
жизни. 

3) Кассандра— см. баллада „Жалоба Цереры". 

*) Скамандръ — р. въ Троянской равнинъ, нынешняя Мандере-Су. 
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И Ахеяне, устроя 

Свой на родину зозвратъ, 

На судахъ. свонхъ сид^лн - 

Вдоль Эгейскихъ береговъ ' 

И пэанъ двалебннй п4ли, » ~ 

Громко славя всЬхъ боговъ..* 

Раздавайся, гласъ победный. 

Вы, къ богамъ родной земли 

Окрыляйтесь, корабли, 

Въ путь возвратный, въ путь безбедный. 

И сид^^ла въ.длинномъ стро4 

Грустно бледная: семья: г 

Жены, д-Ьтн^ падшей Трои, 

Голося и слезы лья, 

Въ гор^ общемъ и великомъ 

Плача о .ребЬ самихъ> 

И съ побФднкшъ, буйннмъ клнкомъ 

Дико вопль сливался игь: 

„Ждетъ насъ горькая неволя 
Тамъ вдали въ стран* чужой. 
Ты прости, нашъ край родной, 
Какъ завидна мертвыхъ доля". 

И предсталъ передъ святыней 
Приноситель жертвъ Балхасъ, . 
Градозиждущей Аенн'Ь, ^ 

Градорушащей, молясь. 
Посейдона сил4 гр^зной, ; . 

Опоясавшаго шръ, . 
И тебЬ эгидоносный " 
Зевсъ, сгущающШ эвиръ. 

Опрокинуть., уничтоженъ 

Градъ велик1й, Илюнъ. 

ДолгШ^ долпй сйоръ р^шейъ, 

Судъ безсмертныхъ ненреложеяъ. 

Грозныхъ полчищъ воевода • 
Царь царей, Атреевъ снйъ, 
Обозр-Ьлъ толпы народа, 
Уд'ЬлЬвшхй строй дружинъ. 
И поникъ онъ головою, 
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Грустной думой одержимы 
Много нхъ пришло подъ Трою, 
Мало ихъ вернется еь ннмъ... 

Такъ возвысьте жъ гла;съ хвалебный. 

Пой и радуйся стократъ, 

У кош златой возвратъ 

Не похитил ъ рокъ враждебный. 

Но не вс4мъ сужденъ отъ Бота 
Мирно-радостной возвратъ: 
У домашняго порога 
Многихъ Ееры сторожатъ.... 
Живъ и ц-Ьлъ вернулся съ бою, 
Гябнетъ въ храмин'Ь своей... 
Рекъ, Авиной всеблагою 
Вдохновенный Одиссей-^. 

Тотъ лишь домъ и твердъ и проченъ, 

Гд* семейный твердъ уставъ. , 

Легков^ренъ женсв1й нравъ, 

И изиФнчивъ, и пороченъ... 

И супругой возвращенной 

Снова счастливый Атридъ, 

Красотой ея священной 

Страстный взоръ свой веселитъ... ! 

Злое злой конецъ. прхемлетъ. 

За нечестьемъ казнь следить. 

Въ неб-Ь судъ боговъ не дремлетъ, 

Право царству етъ Кронидъ... 

Злой конецъ началу злому. 

Правоправящ1й Кронидъ 

В4ролрмцу страшно мститъ 

И семь* его, и дому* 

Хорошо любимцамъ счастья, 
Рекъ Аякса братъ меньшой, 
Олимп1йцевъ самовластье 
Величать своей хвалой 
Неподвластно вышней сил^ 
Счастье въ прихотяхъ своихъ: 
Другъ Патроклъ давно въ могил*, 
А Терситъ еще въ живыхъ... 
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Счастве жребШсЬетъ 
Своевольною ружой; 
Веселись и п^сни пой 
Хоть, кого св-Ьтадо гр-Ъехъ. 

Будь утЬшенъ брать любимый, 

Память вечная теб*. 

Ты, оплотъ несокрушимый 

Чадъ Ахейскихъ въ ихъ' борьбе. 

Въ день ужасный, д^нь кровавый 

Ты одннъ за вс'Ьх:*ь стоялъ 

Но не сильный, а лукавый 

Мзду великую стяжалъ! 

Не врага рукой нобЬдной, 
Отъ руки ты 1агалъ своей... 
Ахъ и лучшихъ изъ людей 
Часто губить гн4въ зловредный; 

И твоей теперь державной 

ТАни, доблестный Пелидъ, 

Сыпь твой, Пирръ, воитель славный, 

Возл1ян1е творить: 

„Какь тебя, о мой родитель, 

Никого, — онь возгласилъ, 

Зевсь, велиий промыслитель, 

На земл-Ь не возносиль"... 

На зёмл*, гд-Ь все изм-Ьино, 

Выше славы блага н^ть. 

Нашу персть земля возьметъ, 

Имя славное нетленно ь 

Хоть о падшихь, поб'Ьжденныхъ, 
И молчитъ победный кликъ; 
Но и вь родахъ отдаленныхъ, 
Гекторъ, будешь ты великъ. 
В-Ьчной памяти достоинь, 
Сыпь Тезеевь провЬщалъ, 
Кто, кщъ честный, храбрый воинъ, 
Край отцовъ спасая, паль.., 
Честь тому» кто не ро(5'Ья, 
Жизнь за брат1й положилъ. 
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Поб-Ьдитель... поб4дилъ; 
Слава падшаго святые- 

Старецъ Несторъ, днесь мах^титый 
Брашникъ, кубокъ взявъ, встаетъ 
И сосудъ, плющомъ обвитый, 
Онъ Гекуб* подаетъ: 
„Мать, вкуси струи целебной 
И забудь весь свой уронъ. 
Силенъ Вакха сокъ волшебный, 
Дивно насъ, врачу етъ онъ". 

Мать вкуси струи целебной 

И забудь судебъ законъ. 

Дивно насъ врачу етъ онъ, 

Бога Вакха даръ волшебный. 

И Шобы древней сцла 

Горемъ злымъ удручена, 

Соку дивнаго вкусила 

И угЬшилась она. 

Лишь сверкнетъ въ застольной чапгЬ 

Благодатное вино, 

Въ Лету рухнетъ горе наше 

И пойдетъ, какъ клгочъ, на дно... 

Да, пока играетъ въ чаш4 

Всемогуш,ее вино, 

Горе въ Лету снесено, 

Въ Лети тонетъ горе наше. 

И воздвиглась на прощань* 
Бровозвйстнида жена, 
И восполнилась в'Ьп^анья 
Вдохновеннаго она; ' 

И пожарище родное ^ 

Обозр-Ьвъ въ посл4дн1й разъ: ^ 

„Дымъ и паръ зд-Ьсь все земное. ^ 

Вечность, боги, лишь у васъ. ' 

Какъ уходятъ клубы дыма, 

Такъ уходятъ наши дни. ' 

Боги, в-Ьчны вы одни. 



Все земное идетъ мимо". 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^^ 



— 39 — 



7. АхнллъО- 

Отуманилася Ида*), 

Омрачился Ил10нъ; 
Спить во мрак4 стань Атрида; 

На равнине битвы сонь. 
Тихо все... курясь, сверкаеть 

Пламень гаснущихь костровъ, 
И протяжно окликаеть 

Стражу стража близь шатровь. 

Надь Эгейскихь водь равниной 

Св4тель всходить рогь луны; 
Звезды спящею пучиной 

И брега отражены; 
Виден ь вь пол4 опустЬломъ 

Сь колесницею Праамъ З): 
Онь за Гекторовымь тЬлойь 

Оть шатровъ идеть кь стЬнамь. 

И на брей близъ кургана 

Зрится сумрачный Ахилль; 
Онь одинъ, далёкь оть стана; 

Онь главу на длань чжлониль. 
Смотритъ вь даль — тамь сь колесницей 

На пути Прхама зритъ: 
Отираеть багряницей 

Слезы б-Ьдный царь сь ланить. 

Лиру взяль, удариль въ струны: 
Тихъ его печальный глась: 

„Старець, паль твой Гекторь юный; 
Св-бть души твоей угась; 



*) См. предъидущая баллада, къ црим^чан1ямъ которой ^^мы отснлаемъ 
и относительно другихъ собственныхъ именъ, встречающихся въ этой 
балладе. Зд'Ьсь же 0удутъ объяснены лишь рлова, раньше не встречавш1яся. 

*) Горщхй хребетъ, начинающ1йся въ Мисхи и идущ1Й чрезъ Фригш къ 
с1;в. отъ Адрамитскаго залива. 

^) Пр1амъ приходилъ одинъ ночью въ греческ1й станъ молить Ахилла 
о возвращен1и Гекторова т4ла. Мольбы старца тронули душу грознаго героя: 
онъ возвратилъ Пр1аму обезображенный трупъ его сына, и старецъ невре- 
димо возвратился въ Трою. 
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И Гекуба, Андромаха *) 

Ждутъ тебя у градскихъ вратъ 
Съ ношей милаго имъ праха... 

Жизнь и смерть имъ — твой возвратъ". 

„И съ денниценУ печальной 

Воскурится вим1амъ, 
Огласятся погребалБНой - 

Ц-Ьснью каждый домъ и храмъ; 
Мать, отецъ, вдова съ мольбою 

Пепелъ въ урну соберутъ, 
И молитвы ихъ герою 

. Миръ въ странЬ т4ней дадутъ". 

„О Пр1амъ, ты предъ Ахилломъ ^ 

ЗдЬсь во прахъ главу склонялъ; 
Зд-Ьсь молилъ о сынЬ миломъ, 

Зд'Ьсь, несчастный, ты лобзалъ 
Руку, слезъ твоихъ причину... 

Ахъ, не сЬтуй! гласъ небесъ ^ 

Намъ одну изрекъ судьбину: ^ 

И меня постигъ Зевесъ". 

„Близокъ часъ мой; роковая 

Приготовлена стр-Ьла; 
Парка, жреб1ю внимал. 

Дни мои ужъ отвила; 
И скрипятъ врата Аида, 

И в-Ьщаетъ грозный гласъ: 
Все свершилось для Пелида; 

Факелъ дней его угасъ**. 

„Верный др^ггъ мой взятъ могилой; 

Брата бой меня лишилъ — 
Всл-Ьдъ за нимъ съ земли унылой 

Удалится и Ахилл7>. 
Такъ судилъ мн* Рокъ жестокой: 

Я паду въ весн* моей 



*) Жена Гектора, образецъ н-Ьжно любящей и верной супруги. 
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На чужомъ брэгу, далёко. 
. Отъ: Иелеевыхъ очей *)". 

„Ахъ! и сердце запрещаетъ 

Долыце жить въ земномъ краю, 
Гд* ужъ другъ не услаждаетъ 

Душу сирую мою. г 

Гекторъ палъ— его падедьемъ 

Т-Ьщ» Патрокла я смирилъ; 
На себ* за друга мщеньемъ 

Путь къ Тенару проложил-ь". 

„Тн не жди, МенецШ 2); сына; 

Не придетъ онъ въ отч1й домъ;. 
Зд4сь Эгейская пучина 

Предъ его шумитъ холмомъ; 
Снитъ он*!»... смерть сковала длани, 

Позабыл ъ ко слав* путь; 
И призывный голосъ брани 

Не взднмаетъ хладну грудь". 

„И Ахилл ъ не возвратится; 

Въ домй отчемъ пустота 
Скоро, скоро водворится... 

О Пелей, ты сирота. 
Пронесется буря брани — 

Ты Ахилла будешь ждать, 
И чертогъ твой въ новы ткани 

Для пр1ема убирать": 

„Будешь съ берега уныло 

Ты смотр-Ьть — въ пустой дали 
Не б-ЬлАетъ ли в4трило, 

Не ллывутъ ли корабли? 
Корабли придутъ отъ Трои — 

А меня ни на одномъ; 
Тамъ, гд'Ь билисл герои, 

Буду спать — и в-Ьчнымъ сномъ.* 



*) Пелей — отецъ Ахилла. 
*) Отецъ Патрокла.' 
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„Тщетно, смертною борьбою 

Мучимъ, будешь сына звать, 
И хладеющей рукою 

Вкругъ себя его искать, — 
Съ милымъ сйтомъ разлученья 

Гласъ его не усладить, 
И на брегъ воды забвенья 

Зовъ отца не долетитъ*. 

„Край отчизны, светлы воды, 

Очарованны 1Лста, . 
Миртъ, оливъ и лавровъ своды, 

Пыпшыхъ доловъ красота, 
Расцветайте, убирайтесь, 

Какъ и прежде, красотой; 
Еакъ и прежде, оглашайтесь 

Кликомъ радости одной**; 

„Но Патрокла и Ахилла 

Никогда вамъ не видать! . 
Воды Сперх1Я, сулила 

Вамъ рука моя отдать 
Волоса съ моей отъ брани 

Уц-Ь лившей головы... 
ВсЬ — Патроклу въ даръ^ и дани 

Ужъ моей не ждите вы*** 

„Кони быстрые, изъ боя 

(Тайный рокъ васъ удержалъ) 
Вы не вынесли героя — 

И на щитъ онъ мертвый палъ; 
Кони бодрые, ретивы. 

Что жъ теперь такъ мрачны вы? 
По землЬ влачатся гривы; 

Наклонилися главы*!; 

„Позабыта пища вами; 

Груди мощныя дрожатъ; 
Слышу стонъ вашъ, и слезами 

Очи гордыя блестятъ. 
Знать Ахилловъ предъ собою 

Зрите вы послёдшй часъ; 
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Знать внушенъ бшгь вамъ Судьбою 
Мн^^ конецъ вФщавшШ гласъ..."^ 

„Скоро!., лукъ св(Л напрягаетъ 

Неизб^ный Аполлонъ, 
И пришельца ожидаетъ 

Къ Стиксу черному Харонъ. 
И Патроклъ съ бреговъ забвенья 

Въ полуночной тишин^^ 
Легкой гЬнью сновиденья 

Прнлеталъ уже ко мн4": 

„Еакъ Зефнрово дыханье, 

Онъ провЪялъ надо мной; 
Мн4 послышалось призванье, 

Сладки гласъ души родной; 
Въ н^жномъ взорЪ скорбь разлуки 
И сл^ды минувшихъ слезъ... 
Я простеръ ко брату руки... 

Онъ во мгл4 пустой йсчезъ". 

„Отъ Скироса вдаль влекомый, 

Поплыветъ Неоптолемъ *); 
Брегъ увидитъ незнакомый 

И зеленый холмъ на немъ; 
Еормщикъ юнош*]^ укажетъ. 

Полный думы, на курганъ — 
„Вотъ Ахилловъ гробъ (онъ скажетъ); 

„Тамъ вблизи — былъ Грековъ станъ*. 

„Тамъ, ужасный, на оград* 

„Намъ явился онъ въ ночи, — 
„Нестерпимый блескъ во взгляд*, 

„Съ шлема грозные лучи— 
„И трикраты звучнымъ крикомъ 

„На врага онъ грянулъ стра^ъ, 
„Н Троянецъ съ блЬднымъ ликомъ 

„Бросилъ пцитъ и мечъ во драхъ". 



*) Пирръ, сынъ Ахилла и Деидам1и, прозванный Неоптохемомъ. Въ то 
время, какъ Ахиллъ ратовалъ подъ стенами Ил1она, онъ находился въ 
Скнрос^ у дяди своего, царя Ликомеда. 
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„Тамъ Атриду давъ десницу, 

„Съ яимъ чююзъ запечатл^^лъ; 
„Тамъ, гремящ1й, въ колесницу 

„Црянувъ, къ Тро* полетЬлъ; 
„Тамъ по праху за собою 

„Т*ло Гекторово мчалъ, 
„И на трепетную Трою 

^Взглядомъ мщешя сэеркалъ!'' 

„В. сойдетъ на брегъ священный 

Съ коробля Неоптолемъ, 
Чтобъ на холмъ уединенный 

Положить и иечъ^ и шлемъ; 
Вкругъ ужъпусто... х*,11олкли бои; 

Тихи Ксантъ и Симоисъ *)\ 
П уже на грудахъ Трои 

Плющъ и терше свились". 

„Обойдепй» равнину брани... 

Там1>', гд* ратовалъ Ахилл ъ, 
Ужъ стадятся робки лани 

Вкругъ оставленныхъ могилъ; 
И услышишь надъ собою 

Двухъ невидимыхъ полетъ... 
Это мы... рука съ рукою... 

Мы, друзья минувшихъ л-Ьтъ*". 

„Вспомяни тогда Ахилла: 

Быстро въ м1р^Ь онъ протекъ; 
Зд4сь судьба ему сулила 

Долпй, но безславный в*Ькъ; 
Онъ мгновен1е со славой, 

Хладну жизнь презр'Ьвъ, избралъ, 
И на друга трупъ кровавой, 

До могилы верный, палъ." 

Онъ умолкъ... Въ туман* Пда; 

Отуманенъ 11л10нъ; 
Спитъ во мрак* станъ Атрида; 

На равнин* битвы сонъ; . 



Р'Ька Скамаедръ, иначе называемая Ксантъ, съ прнтокомъ Симоисъ. 
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И курясь едва сверкаетъ 

Пламень гаснувшихъ костровъ; 
И протяжно окликаетъ 

Отража стражу близь шатротъ *)• 



^) Ахиллу дано было на выборъ: или жить долго безъ славы, или уме- 
реть въ молодости со славою — онъ избралъ последнее и полегЬлъ къ ст*- 
намъ Ил1она. Онъ зналъ, что конецъ его последу етъ за смертью Гектора — 
и умертвилъ Гектора, мстя за Патрокла. С1я мысль о близкой смерти сл-]^- 
девала за нимъ повсюду — и въ шумный бой, н въ уединенный шатеръ; 
везд:Ь енъ помнилъ объ ней: наконецъ онъ слышалъ и пророческ1й гол ось 
коней своихъ, возв*стивш1й ему погибель (Прим. Ж.). 
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. Б) Изъ С]юднев11ковой жзи. 

1) Кубокъ *). 

(Шиллера). 

„Кто, рыцарь ли знатный иль латникъ простой 
„Въ ту бездну прыгнетъ съ вышины? 

„Бросаю мой кубокъ туда золотой: 
„Кто сыщетъ во тьм* глубины 

„Мой кубокъ и съ нимъ возвратится безвредно, 

„Тому онъ и будетъ наградой поб-Ьдиой". 

„Такъ царь возгласилъ и съ высокой скалы, 
Висевшей надъ бездной морской, 

Въ пучину бездонной, 31яющей мглы *) 
Онъ бросилъ свой кубокъ златой. 

„Кто, смелый, на подвигъ опасный р*Ьшится? 

„Кто сыщетъ мой кубокъ и съ нимъ возвратится?** 

Но рыцарь и латникъ недвижно стоятъ; 

Молчанье — на вызовъ отвЬтъ; 
Въ молчаньи на грозное море глядятъ; 

За кубкомъ отважнаго н'Ьтъ. 
И въ трет1й разъ царь возгласилъ громогласно: 

„Отыщется ль смелый на подвигъ опасный?** 

И всЬ безответны... вдругъ пажъ молодой 

Смиренно и дерзко впередъ; 
Онъ снялъ епанчу, и снялъ поясъ онъ свой; 

Ихъ молча на землю кладетъ... 
И дамы и рыцари мыслятъ, безгласны: 
Ахъ! юноша, кто ты? Куда ты прекрасный? 




*) Характеристическ1я черты среднев'Ьковой жизни: рыцарство, набож- 
ность, отвага, обожаше красоты и повиновеше королю. Гд4 и ч-Ьмь именно 
выражены он* въ этой баллад*? Въ чемъ заключается элементъ чудеснаго? 

^) Пучина эта, у Шиллера, прямо названа Харибдой. Это исторически' 
известный водоворотът-нын* наз. Долофаро, у берега Сидил1ж, въ Мессин- 
скомъ пролив*. Старажя» избегнуть его, суда погибали отъ волнъ съ про- 
тивоподожнаго берега Сциллы. О немъ-то слржился известный миеъ въ 
„Одиссе*". 
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И онъ подртупаетъ къ наклону скалы, 

И взоръ устремилъ въ глубину..* 
Изъ чрева пучины бежали валы, 

Шумя и гремя, въ вышину; 
И волны спирались и п^^а кип'Ьла: 
Какъ будто гроза, наступая, рев4ла. 

И воетъ, и свящетъ, и бьетъ, и шипитъ, 

Какъ влага, м'Ьшаясь съ огнёмъ,. 
Врлна за волною; и къ небу летать 

Дымящимся л4на столбомъ; . 
Пучина бунтуетъ, пучина кдокочегь.^. 
Не море ль изъ моря извергнуться хочетъ? 

И вдругъ, успокоясь, волненье легло; . 

И грозно изъ п'1кы с^дой 
Разинулось черною щелью жерло; 

И воды обратно толпой , 

Помчались во глубь истощеннаго чрева; 
И глубь застонала отъ грома и рева. 

Л онъ, угфедя разъяренный приливъ, 

СпасителятБога нризвалъ, 
И дрогнули зрители, всЬ зозопивъ— ; » : 

Ужъ юноша в1. бездн4 пропалъ, 
И бездна таинственно г1^ъъ свой закрыла: 
Его не сд1асетъ никакая ужъ сила. 

Надъ бездной утихло..^ въ, ней глухо шумитъ-.. 

И каждый, очей отвести 
Не см-Ья отъ бездны, печально твердить:/ 

„Красавецъ отважный, прости!" : :; 
Все тише и тише на дни ея воетъ... 

И сердце у вс4хъ ожидашемъ.ноетъ.. ^ • 

„Хоть брось ты туда свой вйнецъ золотой, ' . 

„Сказавъ:' кто ;в4недъ возвратить, 
„Тоть.съ нимъ и престолъ- мой разд'Ьлитъ со мной! 

„Меня твой престолъ не прельстить. 
„Того, что скрываетъ та бездна в-Ьмая, 
„Ничья зд-Ьеь душа не ра^скажеть живая. «: 
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„Немало судовъ, закруженннхъ волной, 
„Глотала ея глубина: : 

„Вс^^ мелкой назадъ вылетали щепой 
„Съ ея неприступнаго дна"... 

Но слышится снова въ пучян4 глубокой 

Какъ будто роптанье грозы недалёкой. 

И воетъ, и свшцетъ, и бьетъ, и шипип., 
Какъ влага, м'Ёшаясь съ огдёмъ,. 

Волна за волною; и къ небу летитъ 
Дымящимся п']Ьна етолбомъ... 

И брызнулъ потокъ съ. оглушительнылгь ревомъ,. 

Извергнутый бездны 31яющимъ з'Ьвомъ. 

Вдругъ... что-то сквозь п^ну.сЬдой глубины 

Мелькнуло живой белизной... 
Мелькнула рука и плечо изъ волны... 

И борется, спорить съ волной... 
И видятъ — весь берегъ потрясся отъ клича-т- 
Онъ левого правитъ, а въ правой добыча. 

И долго дышалъ онъ, и тяжко дышадъ, 
И Бож1й привЬтствовалъ св4тъ... 

И каждый съ весельемъ, „онъ живъ!" повторялъ: 
„Чудесн-Ье подвига йтъ! 

„Изъ темнаго гроба, изъ пропасти влажной, 

„Спасъ душу живую красавецъ отважной, 

Онъ на берегъ вышелъ, онъ встрЬченъ толпой; 

Къ царевнмъ ногамъ онъ упалъ, 
И кубокъ у ногъ положилъ золотой; 

И дочери царь приказалъ: 
Дать юнош* кубокъ съ струей винограда; 
И въ сладость была для него та награда. 

„Да здравствуетъ царь! Кто живетъ на земл*, 

Тотъ жизнью земной веселись! 
Но страшно въ подземной таинственной мгл4... 

И смертный предъ Богомъ смирись: 
И мыслью своей не желай дерзнсшенно 
Знать тайны, Имъ мудро отъ насъ сокровенной. 
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„Стр*Ьлою (Л'ремглавъ полет^лъ я туда... 

И вдругъ мн-Ь на встречу потою»; 
Изъ трещины камнл лилася вода; 

И вихорь ужасный поелёкъ 
Меня въ глубину съ непонятною силою... 
И страшно меня тамъ кружило и било. 

„Но Богу молитву тогда я иринесъ, 
И Онъ мн*]^ спасителемъ былъ: 

Торчащ1й изъ мглы я увид-Ьдъ утесъ 
И крепко его обхватилъ; 

ВисЬлъ тамъ и кубокъ на в'Ьтви каралла: 

Въ бездонное влага его не умчала. 

„И смутно все было внизу подо мной 

< Въ пурпуровомъ сумрак* тамъ; 

Все спало для слуха въ той бездн'Ь глухой; 

Но виделось страшно очамъ, 
Какъ двигались въ ней безобразныя груды, 
Морской глубины несказанныя чуды *)• 

„Я вид-Ьлъ, какъ въ черной пучин* кипятъ, 
Въ громадный свиваяся клубъ: 

И млатъ водяной 2)^ и уродливый скатъ, ^) 
И ужасъ морей однозубъ *); 

И смертью грозилъ мн*, зубами сверкая, 

Мокой ненасытный, Г1ена морская ^) 

„И былъ я одинъ съ неизбежной судьбой, 

Отъ взора людей далеко; 
Одинъ межъ чудовищъ, съ любяп1,ей душой, 

Во чрев* земли, глубоко, 
Подъ звукомъ живымъ челов^чьяго слова, 
Межъ страшныхъ жильцовъ подземелья н^мова. 



*) У Шиллера: саламандры, черныя ящерицы и драконы, цолубаснословныя 
жнвотныя, о которыхъ часто упоминается въ среднев'Ьковыхъ сказашяхъ. 

^) Молоть или млатъ — рыба изъ породы акулъ, до 2-хъ сажен, длины, 
голова ея формой своей напоминаетъ молоть. 

^) Иглистый скатъ — щитообназная, сплюснутой формы рыба съ длиннымъ 
тонкимъ хвостомъ. 

*) Щетинозубъ — хищная рыба до Х'/з фута длины, съ крепкими зубами, 
на спин'^ колючки. 

*) Акула- людо-Ьдь, наз. морской г1еной, до 4 саж. длины, въ пасти до 
400 вилообразныхъ зубовь. 

РУС. кл. БИБЛ. — вып. у. 4 
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„И я содрогался... вдругъ слышу: ползётъ ^ 

Стоногое грозно изъ мглы, 
И хочетъ схватить, и разинулся ротъ *).,. 

Я въ ужасЁ прочь отъ скалы!.. 
То было спасеньемъ: я схваченъ приливомъ 
И выброшенъ вверхъ водомета порывомъ". 

Чудесенъ разсказъ показался царю: 

„Мой кубокъ возьми золотой; 
Но съ нимъ я и перстень тебЬ подарю, 

„Въ которомъ алмазъ дорогой, 
„Когда ты на подвигъ отважишься снова 
„И тайны всЬ дна перескажешь морскова". 

То слыша, царевна съ волненьемъ въ груди. 

Красная, царю говоритъ: 
„Довольно, родитель, его пощади! 

Подобное кто совершить? 
И если ужъ должно быть опыту снова, 
То рыцаря вышли, не пажа младова**. 

Но царь, не внимая, свой кубокъ златой 
Въ пучину швырнулъ съ высоты: 

„И будешь зд*сь рыцарь лгобим4йШ1й мой, 
„Когда съ нимъ воротишься ты; 

„И дочь моя, нын* твоя предо мною 

„Заступница, будетъ твоею женою". 

Въ немъ жизнью небесной душа зажжена; 

Отважность сверкнула въ очахъ; 
Онъ видитъ: красн4етъ, бл-ЬднЬетъ она; 

Онъ видитъ: въ ней жалость и страхъ... 
Тогда, неописанной радостью полный. 
На жизнь и погибель — онъ кинулся въ волны. 

Утихнула бездна... и снова шувштъ... 
И нЬною снова полна... 



*) Р-ЬяБ идетъ, вероятно, о спрут*, изъ породы полиповъ, съ 20 паръ 
щупальцевъ. На большихъ глубинахъ въ мор* эти животныя встречаются гро- 
мадной величины и могутъ, по разсказамъ водолазовъ, одол-Ьть до б челокЬкъ. 
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И съ трепетомъ въ бездну царевна глядитъ. 

И бьетъ за волною волна... 
Приходить, уводить волна бнстротечно: 
А юношн н-Ьтъ и не будетъ ужъ в4чно. 

2. иерчатка О- 

Шиллера. 

Передъ своимъ ;39(ренцемъ, 

Съ баронами, съ насл^Ьдным^^ принцомъ, 

Король Францнскъ сид'Ьлъ ^.); 

Съ высокаго балкона онъ гляд'Ьлъ 

На поприще, сраженья ожидав; 

За корола[ъ,:<^ворожая 

Цв4тущей првлест1ю взглядъ, 

Прндворннхъ даиъ являлся пышный рядъ. 

Король далъ знакъ рукою— 
Со стукомъ растворилась дверь: 
И грозный звЪрь 
Съ огромной головою. 
Косматый левъ выходить; 
Кругомъ глаза угрюмо водить; 

И вотъ, все огляд'Ьвъ, 
Наморщилъ лобъ съ осанкой горделивой, 
Пошевелилъ густою гривой, 

И потянулся, и з4внулъ, 
И легъ. Король опять рукой махнулъ — 
За^^воръ железной двери грянулъ, 
И смелый титръ язъ-за р4шетки прянулъ; 
Но видитъ льва, роб^етъ и реветь, 



*) Предан1е, составившее содержаяхе этой баллады, заимствовано Шил- 
деромъ изъ одного французскаго сборн. историческихъ изсл-Ьдовашй де-Сенъ- 
^^а, вышедшаго въ ХУШ в. Тотъ же разсказъ, съ различными вархантами, 
повторяется и у многпхъ другихъ писателей французскихъ и испанскихъ. 
Баиада эта написана вскор*]^ посл*)^ „Кубка", какъ дополнеше, противо- 
положное его содержашю. 

*) Францискъ I, король франдузск1й (1515—1547), изв^стенъ былъ лю- 
боюл) къ звгЬринымъ бояыъ и турнирамъ. 
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Себя хвостомъ но ребрамъ бьетъ, 

И крадется, косяся взглядомъ, 

И лижетъ морду языкомъ, 

И, обошедши льва кругомъ, 

Рычитъ и съ ннмъ ложится рядомъ. 

и въ трет1й разъ король махнулъ рукой — 

Два барса дружною четой 
Въ одинъ прыжокъ надъ хигромъ очутились; 
Но онъ ударь им% тяжкШ лапой далъ, 

А левъ съ рыканьемъ всталъ^.. 

Они смирились, 

Оскаливъ зубы, отошли, 

И зарБ1чали, и легли. 
И гости ждутъ, чтобъ битва»' началася/ 
Вдругъ женская съ балкона сорвалася 

Перчатка... вс* глядятъ за ней... 

Она упала межъ 5в4рей. 
Тогда на рыцаря Делоржа съ лицемерной 

И колкою улыбкою глядитъ 
Его красавица и говорить: 
„Когда меня, мой рыцарь в^^рной, 
„Ты любишь такъ, какъ говоришь, 
„Ты мн-Ь перчатку возвратишь." 

Делоржъ, не отв§чавъ ни слова, 

Къ зв^рямъ идетъ, 

Перчатку см4ло онъ беретъ, 
И возвращается къ собранью снова. 

У рыцарей и дамъ при дерзости такой 
Отъ страха сердце помутилось; 

А витязь молодой, 
Какъ будто ничего съ нимъ не случилось, 

Спокойно всходить на балконъ; 
Рукоплесканьемь встр^Ьчень онъ: 
Его прив'Ётствуютъ красавицыны взгляды... 
Но, холодно принявь привить ея очей, 
Въ лицо перчатку ей 
Онъ бросиль, и сказаль: не требую награды . 
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3) Старый рыцарь. 

УЛАЛДА 

(№ъ быль веснод своей 
Въ земл^^ об^Ьтованной^ 
И много славныхъ дней 
Провелъ въ тревог^^ бранной. 

Тамъ в4тку отъ евя1'ой 
0^гавы оторвалъ онъ; 
На Шдюиъ желчный свой 
Ту вАтку навязалъ онъ. 

Съ нев^^рнымъ онъ врагомъ, 
Нося ту витку, бился, 
И съ нею въ 0ТЧ1Й домъ 
Прославленъ возвратился. 

Ту в-Ьтку посадилъ 
Самъ въ землю онъ родную; 
И часто приносилъ 
Ей воду ключевую. 

Онъ сталъ старикъ сЬдой, 
И сила мышцъ пропала; 
Изъ в-Ьтки молодой 
Олива дрёвомъ стала. 

Подъ нею часто онъ 
Сидитъ уединенный, 
Въ невыразимый сонъ 
Душою погруженный. 

Надъ нимъ какъ другъ стоитъ, 
Обнявъ его седины, 
И ветвями шумип> 
Олива Палестины; 

И, внемля ей во сн-Ь, 
Издыхаетъ онъ глубоко 
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'о славной старинЬ 
И о земл'Ё далёкой. 

€одераван1е баллады. Идеа^[ьный образъ рыцаря, ироникнутаго ис- 
кренней набожностью, которая — въ годы молодости — воодушевляла его на 
подвиги бранные, а подъ старость, пробуждая въ душ^ воспонинашя слав- 
наго былого, служила источникомъ тихихъ радостей и сознашя исполненнаго 
долга. — Дв*]^ части баллады: 1) Славное прошлое рыцаря. 2) Годы старости. 



4) Сражбн1б со зм^Ьемъ. 

Шиллера. 

Что за тревога въ РодосЬ? ВсЬ улицы полны народомъ; 
Мчатся толпами, вопятъ, шумятъ. На кон* величавойъ 
Ъдетъ по улиц* рыцарь красивый; за рыцаремъ тащутъ 
Мертваго зм4я съ кровавой, разинутой пастью; вс4 смотрятъ 
Съ радостнымъ чувствомъ на рыцаря, съ страхомъ невольнымъ 

на змъя . 
„Вотъ! " говорятъ, „посмотрите: тотъ врагъ, отъ котораго столько 
Времени не было зд-Ьсь ни стадамъ, ни людямъ проходу. 
Много рыцарей храбрыхъ пыталось съ чудовищемъ выйти 
Въ бой... всЬ погибли. Но Богъ насъ помиловалъ: вотъ нашъ 

спаситель; 
Слава ему! — И всл4дъ за младымъ поб'Ьдителемъ идутъ 
ВсЬ въ монастырь 1оанна Крестителя, гд* 1оаннитовъ 
Былъ знаменитый капитулъ собранъ въ то время *)• Смиренно 
Рыцарь подходитъ къ престолу магистра; шумной толпою 
Ломится сл-Ьдомъ за нимъ въ палату народъ. Преклонивши 
Голову, юноша такъ говорить начинаетъ: „Владыка! 
Рыцарск1й долгъ я исполнилъ: зм-Ьй, разоритель Родоса, 
Мною убитъ; безопасны дороги для путниковъ; смЬло 
Могутъ стада выгонять пастухи; на молитву 
Можетъ безъ страха теперь пилигримъ къ чудотворному лику 
Д-Ьвы Пречистой ходить". — Но съ суровымъ отв4тствовалъ 

взглядомъ 
Строги магистеръ: „Сынъ мой, подвигъ отважный съ у спЬхомъ 
Ты совершилъ: отважность — рыцарю честь. Но отвЬтствуй: 
Въ чемъ обязанность главная рыцарей, в-Ьрныхъ Христовыхъ 



*) 1оанниты были рыцарскимъ монашескимъ, орденомъ, въ 1310 г. по- 
селившимся на о. Родос:! и отличавшимся сурово подвижническою жизнью. 
Капитуломъ наз. сов^тъ представителей этого ордена, а магистромъ — глава 
его. Рыцари ордена носили на плечахъ изображеше креста Господня. 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 



— 55 — 

Слугъ, Христнства защитниковъ, въ авакъ смиренья нослщигь 
Крестъ 1исуса Христа на плечахъ?** То зрители внемля, 
Вс* оробЬли. Но рыцарь, красная, отв4тствовалъ: Первый 
РыцарскШ долгъ есть покорность. — „И рыцарсюй долгъ сей 
Нын-Ь, сынъ мой, ты нарушилъ: ты мной запрещенный 
Подвигъдерзнулъ совершить**.— „Владыко, сперва благосклонно 
Внсдушай слово мое, потомъ осуди. Не съ слйною 
Дерзостью я на опасное д-Ьло решился; но в-Ьрио 
Волю закона исполнить хот^лъ: одной осторожной 
Хитростью мнилъ одержать я победу. Пять благородннхъ 
Рыцарей нашего ордена, честь Христханства, погибли 
Въ битв^ съ чудовиш;емъ. Ты запретилъ намъ сей подвигъ; 
Мы покорились. Но душу мою нестерпимо терзали 
Б'Ьдств1ягибнуш;ихъбрат1й; стремленьемъ спасти ихъ томимый, 
Днемъ я покоя не зналъ, и сны ужасные ночью 
Мучили душу мою, представляя ми* призракъ сраженья 
Съ зм4емъ, и всё какъ будто бы чудилось мн4, что небесный 
Голосъ меня возбуждалъ и твердилъ мн*: дерзай! и дерзнулъ я. 
Вотъ что я мыслилъ: „Ты рыцарь; однихъ ли враговъ Хри- 

ст1анства 
„Долженъ твой мечъ поражать? Твое назначенье святое: 
яБыть защитникомъ слабыхъ, спасать отъ гоненья гонймыхъ, 
„Грозныхъ чудовищъ разить; но дерзкою силой искусство, 
„Мужествомъ мудрость — должны управлять". И въ такомъ 

уб^жденьи 
Долго себя я готрвилъ къ опасному бою, и часто 
Къ м-Ьсту, гд* зм4й обиталЪ,я тайкомъ подходилъ, чтобъ заранЬ 
Съ сильнымъ врагомъ ознакомиться; долго обдумывалъ средства , 
Какъ ив'к врага поб'Ьдить; наконецъ вдохновен1е свыше 
Душу мою просветило: найдено средство! сказалъ л 
Въ радости сердца. Тогда у тебя позволенья, владыка, 
Я йспросилъ посетить отеческхй домъ мой; угодно 
Было теб* меня отпустить. Переплывъ безопасно 
Море и на берегъ вышедъ, въ отеческомъ дом* немедля 
Все къ предпринятому подвигу сталъ я готовить. Искусствомъ 
Сд^ланъ былъ змЬй, подобный тому, котораго образъ 
Вр4зался въ память мою; на короткихъ лапахъ громадой 
Тяжкое чрево лежало; хребетъ, чешуею покрытый. 
Круто вздымался; на длинной, гривистой ше-Ь торчала. 
Пастью 31ЯЯ, зубами грозя, голова; изъ отверзтыхъ 
Челюстей острымъ копьемъ выставлялся языкъ, и зм-Ьиный 
Хвостъ сгибался въ огромныя кольца, какъ будто готовый. 
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Вдругъ обхвативъ •Ьздока и коня, задушить ихъ обоихъ. 
Все учредивши, двухъ собакъ, могучихъ и къ бою 
Съ дикииъ быкомъ пр1ученныхъ, я выбрал ъ, и мнимагозм^я 
Ими травилъ, чтобъ привыкли он4 по единому клику 
Зубы вонзать въ непокрытое броней чешуйчатою чрево. 
Самъ же, сидя на кон* благородной Арабской породы, 
Я устремился на зм4я, и руку мою безпрестанно 
Въ в'Ьрномъ метаньи копья упражнялъ. Сначала отъ страха 
Конь мой, храпя, на дыбы становился, и выли собаки; 
Но наконецъ победило мое постоянство ихъ робость. 
Такъ совершилось три месяца. Я врзвраш,аюсь. Во1^ третхй 
День, какъ присталъ я къ Родосу. О новыхъ б'Ьдствхяхъ ЁЁсти 
Душу мою возмутили. Горя нетерп-Ьихемь кончить 
Д1Ьло начатое, слуп> собираю моихъ, и ученыхъ 
Взявши собакъ, на в4рномъ кон*, никому не сказавшись, 
Ъду отыскивать зм-Ья. Ты знаешь. Владыка, часовню, 
Гд* богомольствовать сходится зд'Ьшнхй народъ: на утес* 
Въ дикомъ м-ЬсгЬ она возвышается; образъ Пречистой 
Мгтери Божхей, видимый тамъ, знаменитъ чудесами; 
Трудно всходить на утесъ и досел* сей путь былъ опасенъ. 
Тамъ у подошвы утеса, В7> норй, недоступной с1янью 
Дня, гиЬздился чудовищный зм-Ьй, сторожа проходящихъ; 
Горе тому, кто дорогу терялъ! изъ темной пещеры 
Врагъ исторгался, добычу ловилъ, и ее въ свой глубокШ 
Логъ увлекалъ на пожранье. Въ ту часовню Пречистой 
ДЪвы пошелъ я, тамъ палъ на кол-Ьна, усердной мольбою 
Въ помощь призвалъ Богоматерь, въ гр'Ьхахъ принесъ покаянье, 
Таинъ Святыхъ причастился; потомъ, сошедши съ утеса, 
Латы над'Ьлъ, взялъ мечъ и копье и, раздавъ приказанья 
Спутникамъ (имъ же вел'Ьлъ дожидаться меня близъ часовни), 
С-Ьлъ на коня, поручилъ Везд-Ьсущему Господу Богу 
Душу мою, и по4халъ. Едва я увид'Ьлъ на ровномъ 
М-ЬстЬ себя, какъ собаки мои, почуявши зм-Ья, 
Подняли ноздри, а конь захрап^лъ и пятиться началъ: 
Блещущимъ свившися клубомъ, вблизи, змМ грЪлся на солнц*. 
Дружно и см-Ьло помчалися въ бой съ нимъ собаки; но съ воемъ 
Кинулись об* назадъ, когда, развернувшися быстро, 
Вдругъ онъ разинулъ огромную пасть, и ихъ ядовитымъ 
Обдалъ дыханьемъ, и съ страшнымъ шип-Ьньемъ поднялся 

на лапы. 
Крикъ мой собакъ ободрилъ: он* вц'Ьпилися въ зм*я. 
Сильной рукой я бросаю копье; но, ударясь въ чешуйный 
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КрЪокхй хребетъ, оно, какъ тонкая трость, отлетало; 
Новой ударъ я сп'Ьп1у нанести; но испуганпый конь мой 
Б'Ьшено всталъ на дыбы; раскаденныя очн, 31янье 
Пасти зубастой, и свистъ, и дыханье палящее джЬя 
Въ ужасъ его привели, и онъ опрокинулся. Видя 
Близкую габель, проворно сщокгнулъ я съ с^^дла и въ сраженье 
Шппй вступнлъ съ обнаженннмъ мечемъ; но мечъ мой напрасно 
Еолетъ и рубить: кахъ сталь чешуя. Вдругъзм11й, разъярившись, 
Сильннмъ ударомъ хвоста меня повалилъ и поднялся 
Дыбомъ, какъ столбъ, надо мной, и уже растворилъ онъ огромный 
З'Ьвъ, чгобъ зубами стиснуть меня; но въ это мгновенье 
Въ чрево его, чешуей непо]ф11тое, вгрызлись собаки; 
Взвылъ онъ отъ боли, и б'Ьшено началъ кидаться... 

Напрасно! 
Стиснувши зубы, собаки повисли на немъ; я поспЬшно 
На ноги сталъ, и бросился къ нимъ, и мечъ мой вонзился 
Весь во чрево чудовиш;а: хлынула черннмъ потокомъ 
Кровь; согнувшись въ Дугу, онъ грянулся оземь, и тяжкимъ 
Т^ломъ меня заваливши, издохъ надо мною. Не помню. 
Долго ль безчувственъ подъ нимъ я лежалъ; глаза открываю: 
Слуги мои предо мною, а зыМ въ крови неподвиженъ". 
Рыцарь, докончивши пов'Ьсть свою, эамолчалъ. Раздалися 
Громк1е клики; дрогнули своды палаты отъ гула 
Рукоплескан1й, и самые рыцари Ордена, вм4ст4 
Съ шумной толпой, возгласили: „хвала!" Но магистеръ. 
Строго нахмуривъ чело, повел-Ьлъ, чтобъ всЬ замолчали — 
Вс* замолчали. Тогда онъ сказалъ поб-Ьдителю: „Зм-Ья, 
Долго Родосъ ужасавшаго, ты поразилъ, благородный 
Рыцарь; но, Богомъ явяся народу, врагомъ ты явился . 
Нашему Ордену: въ сердц* твоемъ поселился отнынЬ 
ЗмМ, ужасн-Ьй тобою сраженнаго: зм4й отравитель 
Воли, сЬятель смутъ и раздоровъ, презритель смиренья, 
Недругъ порядка, древтй губитель земли. Быть отважнымъ 
Можетъ и врагъ ненавистный Христа, мамелюкъ, но покорность 
Есть однихъ христ1анъ достоянье. Гд* Самъ Искупитель, 
Богъ Всемогущхй, смиренно стерп-Ьлъ поношенье и муку, 
Тамъ въ старину основали отцы нашъ Орденъ священный; 
Тамъ, облачася Крестомъ, на себя они возложили 
Долгъ, труднЬйш1й изъ вс4хъ: свою обуздывать волю; 
Суетной славой ты былъ обольщенъ — удались; ты отнын-Ь 
Нашему братству чужой: кто Господнее иго отринулъ, 
Тотъ и Господнимъ Крестомъ себя украшать не достоинъ". 
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Такъ магистеръ сказалъ, и въ толпой иредстоявшихъ поднялся 
Громки ропотъ, и рыцари ордена сами владыку 
Стали молить о прощеньи; но юйоша, мол^а, потупивъ 
Ояи, снялъ епанчу, у магистера строгую руку 
Поц^ловалъ и пошелъ. Его проводивши глазами, 
Гневный смягчился судья и, назадъ осужденнаго кроткимъ 
Голосомъ кликйувъ, сказалъ: „Обними меня, мой достойный 
Сынъ: ты победу теперь одержалъ, труднМшую первой; 
'Снова сей Крестъ возложи: онъ твой, онъ награда — смиренью". 

4а) Бой еъ дравоноиъ. 

Дерев. П. И. Вейнверга. 

Куда б-Ьгутъ толпы народа ^ 

Шумя, крича? НигдЬ прохода 
На улицахъ. Родосъ огнемъ 
Охваченъ, что ли? Бурно въ нем1>, — 
И средь б4гущаго потока 
Я вижу* рыцаря — высоко 
На скакунЬ; а позади 
Влекутъ — какое, погляди, 
Чудовище!... На видъ — дракона. 
Пасть крокодилью онъ свою 
Разверзъ... Вс* смотрятъ изумленно 
На рыцаря и на ш'Ью. 

И кликъ несется всенародный: 
„Смотрите, вотъ тотъ зв*рь негодный, 
ГубившШ пастуховъ, стада. — 
И вотъ герой, к4мъ навсегда 
Мы спасены. Уже не мало 
Другихъ на бой съ нимъ вы4зжало: 
Но не вернулся ниодинъ... 
Хвала, отважный паладинъ!" 
И вотъ, въ обитель къ хоаннитамъ, 
Народъ, за рыцаремъ во сл-Ьдъ, 
Идетъ, а тамъ уже синклитомъ 
Собрались главы на сов'Ьтъ. 

Предъ благороднаго магистра 
Предсталъ смиренно рыцарь. Быстро, 
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Ликуя, ломится народъ 

Везд-Ь, гд* только есть проходъ. — 

И началъ юный поб^кдитель: 

„Драконъ, страны опустошитель, 

Лежитъ, сраженъ моей рукой — 

Долгъ рыцаря исполиенъ мной, 

Свободны всЬ отныне. 

Пасту хъ, иди къ лугамъ своимъ, 

На поклонеше святыне 

Ступай безстрапшо, пилигримъ". 

Но, стропи взглядъ въ него вперяя, 
Магистръ сказалъ: „Тебя такая 
Отвага красить; какъ герой 
Ты посту пил ъ, явилъ ты свой 
Безстрашный духъ. Но въ чемъ же главный 
Долгъ рыцарей, что крестъ преславный 
На плать-Ь носятъ, давъ об-Ьтъ, 
За в-Ьру биться) Дай отв4тъ!" 
Кругомъ бл'Ьдн'Ьютъ вс4. Но воинъ, 
Склонивъ главу: — Покорнымъ быть — 
Сказалъ — нашъ глйвный долгъ: достоинъ 
Покорный только крестъ носить". 

„И этотъ долгъ, мой сынъ, тобою 
Теперь нарушенъ дерзко. Къ бою. 
Что бнлъ закономъ запрещенъ. 
Ты приступить дерзнулъ..." Но онъ 
Съ спокойнымъ духомъ отв4чаетъ: 
„Отецъ, пусть судъ твой покараетъ, 
Когда услышишь все. Закош. 
Я мнилъ исполнить такъ, какъ онъ 
Гласить и хочетъ. Не съ сл-Ьпою 
Отвагой я на зв4ря шелъ; 
Былъ хитрБ1й планъ обдуманъ мною, 
П въ немъ поб-Ьду я нашелъ. 

„Пять нашихъ брат1й, бывшихъ славой 
Христовой вЬры, ужъ кровавой 
Погибли жертвой дикихъ силъ. 
Тогда ты всЬмъ намъ запретилъ 
Бороться съ зм-Ьемъ; но желанье 
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Борьбы, печаль, негодованье 
МнЬ грызли сердце — и во сн* 
Казалось даже часто мн*, 
Что я въ бою. День новый каждый 
ВЬсть новыхъ 64ДСТВ1Й пряносилъ, 
И л охваченъ мщенья жаждой, 
Съ врагомъ пом'Ьряться рЬшилъ. 

„Что — разсуждалъ я — украшаетъ 
Младыхъ? Что мужа ввввншаетъ? 
Что совершали храбрецы, 
О коихъ навгь поютъ пЬвцы, 
Кого язычество слЬпое 
Вводило въ царство неземное 
Своихъ боговъ? Въ былые дни 
Отъ злыхъ чудовищъ шръ они 
Шли очищать; сражались ст» львами, 
Вступали съ минотавромъ въ бой 
И б'Ьдныхъ жертвъ спасали, сами 
Отважно жертвуя собой. 

„Ужели мечъ христ1анина 

Достоенъ бить лишь сарацина? 

Разить боговъ неверны хъ? Н^тъ! 

Онъ посланъ, какъ спаситель, въ св'Ьтъ, 

Онъ долженъ всякому страданью 

Несть избавленье моишой дланью; 

Но мош.ь умъ долженъ направлять 

И силу хитрость поражать. 

И начал ъ я ходить въ засады, 

ВсЬ ходы хищника сл-Ьдить, 

И вдругъ мой умъ разбилъ преграды, 

Нашелъ онъ средство победить. 

„Тогда пришелъ къ теб* С7> такою 
Я просьбой: „Боленъ я тоскою 
По родии*". Ты отпустилъ, 
И я, едва домой приплылъ, 
Какъ поручилъ ужъ дарованью 
Художника — по описанью 
Чертъ, мной зам-Ьченныхъ вполн-Ь, 
Фигуру зм'Ья сд'Ьлать мн*. 
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На ыизкихъ лапахъ груда тЪлв. 
Легла всей тяжестью своей 
Броня чешуйная од^Ьла 
Спину защитой страшной ей. 

„Безмерно вытянута шея, 
И пасть ужасная злод:]^я, 
Еакъ ада дверь, разверхта вся, 
Какъ будто онъ ужъ собрался 
Схватить добычу; зубы дико 
Торчать изъ бездны; точно пика 
Остеръ языкъ; изъ глазъ-щелей 
Сверкаютъ стр-Ьлы злыхъ огней. 
Хребетъ чудовищный зм'Ёинымъ 
Хвостомъ закончился такимъ. 
Что обовьетъ кольдомъ единымъ 
Коня со всадникомъ своимъ. 

„Все это— снимокъ* очень верный — 
Окрасилъ я въ дв'Ьтъ мрачно сЬрнй. 
И полу-червь, полу-драконъ, 
Рожденный въ мерзкой луж4 — онъ 
Готовъ. Зат'Ьмъ я выбралъ пару 
Здоровыхъ договъ, нолныхъ жару 
И д-Ьло знающихъ свое — 
Ходить на дикое зв-Ьрье. 
Я началъ ихъ травигь на зм-Ья, 
Въ нихъ злобу дикую будить, 
Чтобъ, голосъ мой понять ум*я, 
Неслись клыки въ него вонзить. 

„Къ покровамъ чрева мягдошерстнымъ, 
Для укушен1я отверзтымъ, 
Я направляю псовъ моихъ, 
Тамъ изощряю зубы ихъ. 
А самъ, вооруженный, къ бою 
Себя готовлю. Подо мною 
Породы благородный конь, 
Арабской крови. Въ немъ огонь 
Сп4шу разжечь, въ бока вонзаю 
Железо шпоръ, на зм4я мчу, 
И въ ц-Ьль копье свое воцзаю, 
Какъ будто проколоть хочу. 
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„Конь ца дыбы встаетъ въ тревогЬ, 
Грызетъ уднла съ п*ной; доги 
Въ испуг* воютъ — ^я отъ нихъ 
Не отстаю, въ трудахъ своихъ 
Неутомимъ, пока до ц-Ьли 
Йе дохожу. Такъ пролетали 
Три м']^сяца. Когда зат'Ьмъ 
Псы ужъ освоились совсЬмъ — 
Сюда я съ ними въ путь пустился; 
Теперь я третье утро зд4сь, 
Но отдыхъ дать себ* р-Ьшился, 
Лишь кончивъ трудный подвигъ весь. 

„Сжигали сердце жаждой мести 

О новыхъ злод4яньяхъ в-Ьсти: 

Услышалъ я еще на дняхъ 

О трехъ погибшихъ пастухахъ. 

И дол-Ь я не колебадся, 

Съ своимъ лишь сердцемъ совещался, 

Собравъ служившихъ у меня, 

Я сЬлъ на в'Ьрнаго коня, 

Со мной мои.диххе доги, 

И см^^о мчуся на врага, 

Избравши тайныя дороги, 

Гд'Ь не была ничья нога. 

„Часовню знаешь ты святую, 
Что зодчШ на скалу крутую, 
Поставилъ см-Ьлою рукой 
Высоко надо всей страной. 
По виду — ^домикъ скромный, скудный; 
Но въ немъ хранится образъ чудный — 
Младенецъ съ Матерью Своей, 
Пр1явш1й даръ отъ трехъ царей. 
Сто ступеней тяжелыхъ надо 
Пройти наверхъ; но пилигримъ, 
Чуть кончилъ путь— въ душ* отрада: 
Онъ здЬсь съ Спасителемъ своимъ. 

„Внизу скалы глубоко врыта 
Пещера; вся она облита 
Болотной сыростью; туда 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 




— 63 — ' 

СвЪть дня не входить никогда. 
Въ ней, день и ночь подстерегая 
Добычу, жнлъ губитель края;. 
Еакъ адомъ посланный драконъ, 
На страже божья дона онъ« 
И если пилигрииъ сбивался 
Съ своей дороги — страшный 31гЬй 
Вмигъ изъ засады устремлялся 
И жертву влекъ къ норЬ своей. 

„Къ опасной приготовясь битвЪ, 
Я прежде вверхъ пошелъ — ^въ молитв'Ь 
Склонивъ.. главу подъ дикъ . Христ(№ъ, . 
Очистить сердце отъ грЪховъ. 
Зат^Ьмъ въ святыхъ сгЬнахъ спасенья 
Себя красой вооруженья 
Я опоясалъ; ук1Й^цилъ 
Въ рук* кохше — и скоро былъ 
Опять внизу. Теперь — въ дорогу! 
Слугамъ вел'Ьлъ я ждать меня 
И, поручивши душу Богу, 
Вскочилъ на в'Ьрнага коня* 

„Едва въ равнину мы пробрались, 
Мои собаки заметались, 
Конь, взв^шись на дыбы, хранить: 
Вблизи чудовище лежить, 
Свернувшись клубомь, гр*я гЬло 
На знойномъ солнц'Ь. Доги смЪло 
Несутся на него-г-но здругъ 
СтрЬлой назадь ихъ мчитъ испугъ. 
Когда изъ широкораскрытой 
Свир-Ьпой пасти испустилъ 
На нихь онь в-Ьтерь ядовитый 
И какь шакалъ степной завылъ. 

Но я ихъ ободряю крикомь, 

И въ бешенств* хватаютъ дикомъ 

Они зм^ю^ ^ я въ нее 

Изъ мощныхъ рукъ мечу копье. 

Но отъ брони чешуйной тЬла 

Оно безсильно отлегЬло. 
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Какъ Т0НК1Й прутъ. Ударъ второй 
Готовъ— но конь мятется мой 
Предъ этимъ взглядомъ василиска; 
Его дыханья слыша ядъ. 
Дрожитъ, не подступаетъ близко 
И — вдругъ прыгнулъ совсЬмъ назадъ. 

Тогда его я покидаю 

И быстро мечъ свой обнажаю; 

Летятъ удары — но они 

Для твердой, какъ утесъ, брони 

Безсилкны. Хзосп>, въ свихЛпомъ взмах-Ь^ 

Меня повергъ; лежу во прах'Ь 

И пасть, разверзтой глубиной, 

Уже з1яетъ надо мной. 

Но бйшено въ мгновенье это ' 

Два пса впились въ его животъ, 

Отъ боли онъ не взвид'Ьлъ св'Ьта 

И съ дикимъ воемъ весь встаетъ. 

И прежде, ч4мъ освободился 
Отъ ихъ зубовъ — я очутился 
Ужъ на ногахъ, и сталь свою 
Въ то м4сто, что подъ чешуей 
Не скрыто, погрузиль глубоко; 
Волною чернаго потока 
Кровь хлынула, и рухнулъ змМ, 
Меня подъ грудою своей 
Похоронивъ. Когда поднялся 
Я вновь, то былъ ужъ окружет» 
Оруженосцами. Валялся 
Въ крови цздохнувш1й драконъ". 

Онъ кончилъ. Клики ликованья 
Исторгнулъ изъ груди собранья 
Его разсказъ. Шумитъ народъ, 
Десятикратнымъ эхомъ сводъ 
Высокой залы огласился 
И дальше, дальше покатился; 
И даже ордена сыны 
Кричатъ, чтобъ были возданы 
Герою почести венчанья; 



^ 
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Толпа тр1унфа жадно ждетъ— 

Но встадъ ^Щ'нсзръ, и. знакъ иолчанья, 

Чело наморщивъ, подаетъ. 

Онъ говорить: „Драк(шъ тобою 
Убить; ераж^нь твоей руиово 
Бичъ всей страны; въ хвш^к твоеиъ 
Народъ вригь Бога; но врагомъ, 
Мой С1шъ, тн вь ордень возвратился: 
Страшн&Ё дракона знМ родился 
Вь твоей душ* — строптивый змМ, 
Что создаегь въ сердцахъ люд^ 
Бражду н гибель, разрушаеть 
Законы дерзкою рукой, 
Порядка узы разрываетъ 
И рушить шра прочный строй. 

„Живетъ и въ сердц'Ь бедуина 
Отвага; но хриспаннна 
Покорность украшаетъ. Тамъ» 
Гд* унижеше и срамь 
Терп4лъ Христосъ— *на той ^священной 
Зе112гЬ былъ орденъ нашъ почетный 
Основанъ съ ц^ью — исполнять 
ТруднДйопй долгъ:. свои смирять 
Желашя. Тебя подвинулъ 
Тщеславья духъ — ^уйди жъ отъ насъ! 
Кто иго Господа отринулъ, 
Сними и крестъ Его тотчасъ". 

Сказалъ. Вс* братья у владыки 

Пощады молятъ. Стоны, крики — 

Толпа бушуетъ, какъ гроза. 

Но рыцарь опустилъ глаад,. 

Свой плащъ безъ словъ снимаетъ быстро, 

Ц^луетъ руку у магистра, 

Идетъ... Но старца нужный взглядъ 

Сл4днтъ за нимъ; его назадъ 

Зоветъ: „Ко мн* въ объятья, чадо! 

Поб4да эта выше той! 

Прхемли крестъ сей. Онъ — награда 

Для тЬхъ, кто духъ смиряетъ свой". 



РУС. КЛ. БИБЛ.-— вып. V. 
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6) Графъ ГабебургекШ. 

ШИЛЛБРА. 

Торжественнымъ Ахенъ О весельемъ шум'Ьлъ; 

Въ старинннхъ чертогахъ, на пиргЬ 
Рудольфъ, шшераторъ шбранннй, снд'&жъ 

Въ С1яньи в^нца и въ порфнр'Ь. 
Тамъ кушанья РейнскШ*Фальцграфъ разносилъ; 
Богеме1{ъ напитки въ бокалы ц^днлъ: 

И сень избирателей чиномъ 
Устроенный древле свершая обрядъ^), 

Блистали, какъ зв^квды предъ солнцемъ блестятъ» 

Предъ новымъ своимъ властелиномъ. 

Кругомъ возв1шался богатый балконъ, 

Ликуюпщмъ полный народомъ; 
И клики, со всЬхъ прилетая сторонъ, 

Подъ древнимъ сливалися сводоиъ. 
Былъ конченъ раздоръ; перестала война; 
Безцарствецны, грозны прошли времена*); 

Судья надъ землею былъ снова; 
И воля губить у меча отнята; 
Не брошены слабый, вдова, сирота, 

Могущимъ во власть безъ покрова. 

И кесарь, наполнивъ бокалъ золотой, 

Съ прив'Ьтливымъ взоромъ в*щаетъ: 
„Прекрасенъ мой пиръ; все пируетъ со мной; 

„Все царсшй мой духъ восхиш;аетъ... 
„Но гд* жъ утешитель, пл'Ьнитель сердецъ? 
„Придетъ ли МП* душу растрогать п-Ьвецъ 

„Игрой и благимъ поученьемъ? 
„Я п'Ьсней былъ другомъ, какъ рыцарь простой; 
„Ставъ кесаремъ, брошу ль обычай святой 

„Пиры услаждать п^сноп'Ьньемъ?" 



') Ахенъ, въ то время, былъ м'&стомъ коронован1я германскихъ импе- 
раторовъ. 

^) Обрядъ возведен1я на престолъ путемъ избрашя; избирали 7 высшихъ 
сановниковъ. 

^) Прекращете междуцарств1я (1254 — 1273), посл4 котораго Рудольфъ 
Габсбургски взошелъ на престолъ. 
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И вдругъ изъ ередн велйчавыгь гостей 

Выходить, одФткй таларомъ <) 
Швецъ въ крштЬ оос^д^лнхъ кудрей, 

Младнмъ IIренспо^гаенннй жаромъ. 
,Бъ струнахъ замтнхъ вдохновенье живетъ, 
Швецъ о любви благодатной поетъ, 

О всеиъ,^ что свлого есть въ шрЪ, 
Что душу волнуетъ, что сердце манить... 
О чеиь же властитель воспеть повелигь 

Швцу на торжественномъ пир4"? — 

Не мнЪ управлять п^ноп^вца душой 

(Швцу отв^Ьчаетъ властитель); 
Онь высшую силу првзналь надъ собой; 

Минута ему повелитель; 
По воздуху вихорь свободно пгумить; 
Кто знаетъ, откуда, куда онь летитъ? 

Изь бездны потокь выб-Ьгаеть: 
Такъ п-Ьснь зарождаетъ души глубина, 
И темное чувство» изь дивнаго сна, 

При звукахъ, воспрянувь, лылаеть. — 

И смЬло ударилъ п4вецъ по струнамъ, 

И голось пр1ятный раздался: 
„На статномь конЬ, по горамъ и полям7>, 

За серною рыцарь гонялся; 
Онь съ ловчимь однимъ вы-йзжаеть самдругь 
Изь чащи л^ной на С1яющ1й лугь, 

И "Ьдеть онь шагомь кустами; 
Вдругъ слышать они: колокольчикь гремитъ; 
Идетъ изъ кустовъ пономарь и звонить; 

И слЪдомъ священникъ сь Дарами. 

„И набожный графъ, умиленный душей, 

Колена СВОЙ преклоняеть 
Съ сердечною в4рой, съ горячей мольбой 

Предь Т-Ьмь, что живить и спасаеть. 
Но лугомь стремился кипуч1й ручей; 
СвирЬпо надувшись отъ сильныхъ дождей, 

Онь путь заграждаль пешеходу; 



.^ *) Таларъ — верхняя одежда католическаго духовенства. 
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И спутнику пастыре Дари отдаетъ;. . / -;. 
И обувь сннмаеяс'ь.^нед'Ьло^ вдеть . . 

Съ сэюценною дошею-г-въ воду. . . 

„Куда?**, ивумившйся графъ вопросйлъ.— :. • . 

— Въ седо; умирающ1й ни1ц1й ^ - . 
Ждетъ въ мукахъ, чтобъ пастырь его равр^шилъ, 

И алчетъ небесныя пищи. 
Недавно лежалъ черезъ этотъ потокъ • 
Сплетенный изъ сучьевъ для я4шихъ: моетокъ — 

Его разбросало водою; 
Чтобъ душу святой благодатью спасш, 
Я зд-Ьсь неглубоки потокъ перейти ] 

Сп-Ьшу обнажецной стопою.-^ : \ ' ] 

I 

# 

И пастырю витязь коня уступил ъ, "^ 

И подалъ ног* его стрем^Е, 
Чтобъ онъ облегчить поКаяньемъ сп^шилъ 

Страдльцу гр'Ьховное бремя, 
И къ ловчему самъ на сЬдло пересЬлъ; 
II весело въ чащу ва ловъ полетйлъ; 

Священникъ же, требу святую 
Свершивши, при первомъ мерцанш дня 
Является къ графу, смиренно коня 

Ведя за узду золотую. 

„Дерзну ли помыслить я, графъ возгласилъ,.. , 

Почтительно взоры склонивщц, 
Чтобъ конь мой ничтожной зг^ав* служилъ,. 

Спасителю Богу служивши? 
Когда ты, отедъ, не прхемлешь коня, 
Пусть будетъ онъ даромъ благимъ отъ меня 

ОтнынЬ Тому, чье даянье 
ВсЬ блага земныя, и сила, и честь. 
Кому не помедлю на жертву принесть 

И силу, и честь, и дыханье". 

— Да будетъ же Выпшхй Господь надъ тобой 

Своей благодатью святою; 
Тебя да почтитъ Онъ въ сей жизни и въ той, 

Какъ днесь Онъ почтенъ былъ тобою; , 
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Гельвещя *) славой С1Я61^ тЛбеШ: - 
И шесть расцвЪтаюМ теб^' дб4е1)ёй, : 

Богатыхъ дарши природы: 
Да будетъ же (молвилъ про^ю^чески Ьнъ) 
Уд'Ьломъ ихъ шесть знаменитнхъ коронъ *); 

Да славятся въ роды н роды.— 
Задумавшись, голову кесарь склонилъ: 

Минувшее в^ немъ оживилоЬь. 
Вдругъ быстрый онъ взоръ на п4вда устремилъ- 

И таинство сдовъ об'ьяснилось: . 
Онъ пастыря видитъ въ пйвц* предъ собой; 

И слезы свои, отъ толпы золотой . 

Порфирой закрыл ъ въ умилещ>й... 
Все смолкло, на кесаря очи поднявъ, . 
И всякъ догадался кто набожный графъ, 

И сердцемъ почтилъ ПровидЬнье. 

е. Рыцарь Тогёнбургъ •). 

111ИЛ1ЕРА. 

„Сладко мн* твоей сестрой, 

„Милый рыцарь быть;, 
„Но любовш иною 

„Не могу Любить; \ 

„При разлук'Ь, прн,свидань'Ь 

„Сердце въ тршин'Ь, 
„И любви твоей страданье 

„Непонятно мн-Ь". 

Онъ глядитъ съ •н'Ьмрй печадью,— 

Участь решена; 
Руку сжалъей; крепкой сталью 

Грудь обложена; 
Звонк1й рогъ созвалъ дружину; 

ВсЬ ужъ на 1^оняхъ; 



*) Ге1ьвец1я — назван1е Швейцар1и. 

^) Дв4 дочери Рудольфа вышли нотоиъ замужъ за королей, дв-Ь — за гер- 
цоговъ, дв4 — за влад-Ьтельныхъ графввъ. 

*) Тогенбургъ — замокъ близ'ъ г. Лихтенштейна, въ Швейцар1и — резн- 
денщя гр. Тогенбургъ, изв-Ьстннхъвбйнами съ своими соседями въ XV и 
ХУП1 ст. 
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И помчалис^ь въ Палестину, 
Крестъ на раменахъ; 

Ужъ въ толпй враговъ сверкаютъ 

Грозно шлеин нхъ; 
Ужъ отвагой изумляютъ 

Чуждыхъ и своихъ. 
Тогенбургъ лишь выйдетъ къ бою: 

Сарацинъ б4житъ... 
Но душа въ немъ все тоскою 

Прежнею болитъ. 

Годъ прошел ъ безъ утоленья... 

Н^тъ ужъ силъ страдать; 
Не найти ему забвенья— 
И покинулъ рать. 
Зритъ корабль — шумятъ в-Ьтрилы, 

Бьетъ въ корму волна — 
С'Ьлъ и пошшлъ въ край тотъ милый, 

Гд-Ь цвЬтетъ она. 

Но стучится къ ней напрасно 

Въ двери пилигримъ; 
Ахъ, он'Ь съ молвой ужасной 

Отперлись предъ ним7,: 
„Узы в'Ьчнаго об-Ьта 

„Приняла она; 
„И погибшая для св-Ьта, 

„Богу отдана". 

Пышны праотцевъ палаты 

Бросить онъ сп-Ьшитъ; 
Навсегда покинулъ латы; 

Конь нав4къ забытъ; 
Власяной покрытъ одеждой, 

Инокъ въ цв'Ьт'Ь л'Ьтъ, 
Неукрашенный надеждой, 

Онъ оставилъ св'Ьтъ. 

И въ убогой кель* скрылся 

Близъ долины той, 
Гд* межъ темныхъ липъ светился 

Монастырь святой: 



0\дП\2е6 Ьу Сл00^1€ 



— 71 — 

Тамъ — С1ЯЛ0 ль утро ясно, 
Вечеръ ли те]шЬлъ, — 

Въ ожиданьц, съ мукой страстной; 
Онъ одннъ сид^^лъ. 

И дупА его унылой 

Счастье тамъ одно: 
Дожидаться, чтобъ у милой 

Стукнуло окно, 
Чтобъ прекрасная явилась, 

Чтобъ отъ вншинн 
Въ тихШ долъ лицомъ сконилась, 

Ангелъ тишины. 

И дождавшися, на ложе 

Простирался онъ; 
И надежда: завтра тоже! 

Услаждала сонъ. 
Время годы уводили... 

Для него жъ одно: 
Ждать, какъ ждалъ, чтобъ у милой 

Стукнуло окно; 

Чтобъ прекрасная явилась; 

Чтобъ отъ вышины 
Въ ТИХ1Й долъ лицомъ склонилась, 

Ангелъ тишины. 
Разъ — туманно утро было— 

Мертвъ онъ тамъ сид-Ьлъ, 
- Бл4денъ ликомъ, и уныло 

На окно гляд'Ьлъ. 

8) Судъ Бож1й надъ епиевопомъ. 

Р. Соути *). 

Были и л'Ьто и осень дождливы; 
Были потоплены пажити, нивы; 
Хл4бъ на поляхъ не созр4лъ и пропалъ; 
Сд-Ьдался голодъ, народъ умиралъ. 



*) Робертъ Соути (1774 — 1843) — известный англ1йск1й поэтъ т. наз» 
озёрной школы, считавшейся однпмъ изъ лучпгахъ балладистовъ. 
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Но у епископа милостью неба 
Полны амбара огромные х^гЬба: 
Жито сберегъ пролхлогоднее оцъ: 
Былъ остороженъ епископъ Гаттонъ. 

Рвутся толпой и голодный и нищ{й 
Въ двери епископа, тре0у^ пищи; 
Скупъ и жестокъ бнлъ епископъ Гаттонъ: 
Общей б4дою не тронул;ся онъ. 

Слушать и вопли ему цадо'Ьло; 
Вотъ онъ решился на страпгаое дЪло: 
Б-Ьдныхъ изъ ближнихъ и дальнихъ сторонъ 
Слышно скликаетъ епископъ Гаттонъ. 



^ 



„Дожили мы до нежданнаго чуда: ^ 

„Вынулъ епископъ добро изъ-подъ спуда; 
„Б'Ьдныхъ къ себ-Ь на пирушку зоветъ". 
Такъ говорилъ изумленный народъ. 

Къ сроку собралися званые гости, 
Бл'Ьдные, чахлые, кожа да кости; 
Старый, огромный сарай отворёнъ: 
Въ немъ угостить ихъ епископъ Гаттонъ ^ 

Вотъ ужъ столпились подъ кровлей сарая 
ВсЬ пришельцы пзъ окружнаго края... 
Какъ же ихъ принялъ епископъ Гаттонъ? 
Былъ ивгь сарай и съ гостями сожжёнъ. 

Глядя епископъ на пепелъ пожарный 
Думаетъ: будутъ мн-Ь всЬ благодарны; 
Разомъ избавилъ я шуткой моей 
Край нашъ голодный отъ жадныхъ мышей. 

Въ замокъ епископъ къ себ4 возвратился. 
Ужинать сЬлъ, пировалъ, веселился, 
Спалъ, какъ невинный, и сновъ не видалъ... 
Правда! но бол-Ь, съ т^хъ поръ, онъ не спалъ. 

Утромъ онъ входитъ въ покой, гд4 вис4ли 
Предковъ портреты, и видитъ, что съ'Ьли 
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Мшпи его живолисннй портрегь, 
Такъ что холстянн и нризнака в/кгь. 

Онъ обомлгЬдъ; онъ отъ страха чуть дншитъ.,,. 
Вдругъ онъ чудесную ведомость сдышитъ: 
„Наша округа мншами полна, 
Въ жнтницаи» съ^д^гь весь хл'Ьбъ до зерна". 

Вотъ и другое № ушахъ загремело: 
„Богъ на тебя за вчерашнее д'Ьло! 
Кр4пк1й твой замокъ, епископъ Гаттой?ь, 
Мыши со вс^хъ осаждаюФъ сторонъ^. 

Ходъ билъ до Рейна <П!Ъ ^мка подземной; 
Въ страх* епископъ дорогою темной 
Къ берегу вийти изъ замка спешить: 
Въ Рейнской башнЬ спасусь! (говорить). 

Башня изъ Реинскихъ водъ подымалась; 
Издали острымъ утесомъ казалась, 
Грозно изъ пЬнц торчащимъ она; 
Ст^ны кругомъ ограждала волна. 

Въ легкую лодку епрскопъ садится; 
Къ башн* помчался, дверь заперъ, и мчится 
Вверхъ по гранитнымъ кругымъ ступенягь; 
Въ страх* одинъ затворился онъ тамъ. 

Ст*ны изъ стали казалися слиты, 
Были решетками окна забиты, 
Ставни чугунныя, каменный сводъ, 
Дверью железною запертый входъ. 

Узникъ не знаетъ, куда приотиться;^ 
На полъ, зажмуривъ глаза онъ ложится... 
Вдругъ онъ испуганъ стенаньеиъ глухимъ: 
Вспыхнули ярко два глаза надъ нимъ. 

Смотритъ онъ... кошка сидитъ и мяучитъ; 
Голосъ тотъ грешника давитъ и мучить; 
Мечется кошка; невесело ей: . 

Чуеть она приближенье мышей. 
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Палъ на колени епископъ и крикомъ 
Бога зоветъ въ изступленш диковгь. 
Воетъ преступникъ... а мыпга плывутъ... 
Ближе и ближе... доплпли... ползутъ. 

Вотъ ужъ ему въ разстоянш бливкомъ 
Слышно, какъ лЪзутъ съ роптаньемъ и пискомъ: 
Слыпшо, какъ сгЬну ихъ лапки скребутъ; 
Слышно, какъ камень ихъ зубы грызутъ. 

Вдругъ ворвались неизб^^жные зв^ри; 
Сыплются градомъ сквозь окна, сквозь двери. 
Спереди, сзади, съ боковъ, съ высоты... 
Что тутъ, епископъ, почувствовалъ ты? 

Зубы объ камни они навострили, 
Грешнику въ костя ихъ жадно впустили, 
Весь по суставамъ раздернутъ былъ онъ... 
Такъ былъ наказанъ епископъ Гаттонъ. 

8. Адельетанъ. 

Р. Соути. 

День багрянилъ, померкая, 

Скатъ л-Ьсистыхъ береговъ, 

Реинъ, въ заревЬ С1яя, 

Пышенъ текъ между холмовъ. 

Онъ летучей влагой п4ны 

Замокъ Алленъ орошалъ, 
Терема, зубчаты ст-Ьны, 

Онъ въ поток* отражалъ. 

Д'Ьвы красныя толпою, 

Изъ растворчатыхъ воротъ 

Вышли на берегъ — игрою 

Встретить м-Ьсяца восходъ. 

Вдругъ плыветъ, къ ладь-Ь прикованъ, 

Бйлый лебедь по р*к4; 
Спитъ, какъ будто очарованъ, 

Юный рыцарь въ челнок*. 
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Алнмъ варусекъ играетъ 

Легкокрнлый ^т^юкъ^ 
И ко брегу приплнваетъ 

Съ спящимъ роцаремъ чеднокъ. 

Б'Ьлый лебедь встрепенулся, 

Распуствль крыл^ свои; 
Дивный плаватель проснулся — 

И выходить И8ъ ладьи. 

И по Рейну обратно, 1. 

Съ очарованной ладьей, 
Поплылъ тихо лебедь статной 

И сокрылся 1зъ очей. 

Рыцарь въ занокъ Алленъ входить: 

Все ^ немъ прелесть— взб^кь и стань; 

Въ изумленье всЬхъ приводить 
Красотою Адельстанъ. 

Мёжь красавицами Лора 

Въ замкЪ Алл^! была 
Видомь ангельскимь для взора, 

Для души — душой мила. 

Графы, герцоги толпою 

Кь ней стеклись изъ дальнихь странь- 
Но умомь и красотою 

ВсЬхъ быль краше Аде^№ьстань. 

Онь у всЬхъ залогь поб-Ьды 

На турнирахъ похип1,алъ; 
Онь вечерн1я бесЬды 

Вс^хь мил'Ье оживляль. 

И приватны разгово1»1, 

И прхятный блескь очей 
Влили нежность вь сердце Лоры, 

Милый — сталь супругомь ей. 

Исчезаеть сновиденье... 

Всл-Ьдь за днями мчатся дни: 
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Ихъ въ сердечномъ упоенБ* 
И не ^вогвуютъ они. 

Лишь случается порою, 

Что на воды взоръ склонивъ, 
Рнцарь бродить надъ рЬкою, . 

Одинокъ и.колчаливъ. 

Но при ВЗГЛЯД'^ нужной Лоры 

Возвращается по1сой; 
Оживаютъ тусклы, взорн 

Съ оживленною душой. . 

Невидимкой пролетаеть 

Быстро время — наконецъ, 

Улыбаясь, возв4ш,аетъ 

Другу Лора: ты отецъ! 

Но безмолвно и унндо 

На младенца смотритъ онъ. 
Ахъ! — онъ мыслить— ангелъ милый! 

Для чего ты въ свЬгъ рождёнъ? 

И когда обрядъ креш;енья 

Патерь должень быль свершить, 
Чтобь водою искупленья 

Душу юную омнть-^ 

Какъ преступникъ передъ казнью, 
Адельстанъ затрепеталь, 

Взоръ наполнился боязнью, 

Хладъ по члеяамь пробйжалъ 

Запинаясь, умоляетъ 

День обряда отложить: 
„Силь недугъ меня лишаегъ 

Съ вами радость разделить!" 

Солнце спряталось за гору; 

Окропился лугъ росой; 
Онъ зоветь съ, собою Лору 

Встретить м4сяцъ надъ р^кой. 
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„Нашъ младевщъ будетъ съ йами: 
При дихань^ в^терка^ : 

Тихоструйными волнами 

Усыпить его-р4ка*. , . 



И пошли рука съ рукою... . . ( 
День на холмвхъ дог(фалъ; 

Молча, сумраченъ душою, 
Рыцарь сына лобызалъ. 

Вотъ ужъ поздно; солнце с*ло; . : 

Отуманился потокъ; . 
Черенъ берегъ опустелой; 

ХолодЬетъ в^терок-ь. 

Рыцарь все молчитъ, 1?еча^енъ; 

Все вдеть вдоль па р-Ьк-^; 
Лор4 страшно; замокъ Алленъ 

Съ часъ какъ скрылся вдалек4. 

— Поздно, милый; ужъ с4д4ет^ 

Мгла сырая надъ рйкой; ^ 
Съ водъ холодный вЬтеръ в4етъ, 
И дрожитъ младенецъ мой. — ,_ 

„Тише! тише! Пусть с^д-Ьегь 

Мгла сырая надъ р4кой; 
Грудь моя младенца гр'Ьеа'ъ; 

Сладко спитъ младетецъ моД". 

— Поздно, милый; поневол* 

Страхъ въ мою теснится грудь; 
М-Ьсяцъ бл-Ьденъ, сыро въ пол-Ь; 
Дологъ намъ до замка путь.— 

Но молчитъ, какъ очарованъ, 
Рыцарь, глядя на р-Ьку... 

Лебедь тамъ плыветъ, прикованъ 
Легкой ц-Ьпью къ челноку. 

Лебедь къ берегу— и съ сыномъ 

Рыцарь сЬсть въ челнокъ сп^шитъ; 
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Лора всд^дъ за оаладинонъ ^); 
Обомлела и дрожитъ. 

И, осанясь, лебедь статной 

Легкой ц4пш повлёкъ 
Вдоль по Рейну обратно 

Очарованный челнокъ. 

Небо въ Реин-Ь дрожало, 

И луна изъ дымныхъ тучъ 
На ладью сквозь парусъ алой 

Проливала томный лучъ. 

И плывутъ они безмолвны; 

За кормой струя б4житъ; 
Тихо плещутъ въ лодку волны; 

Парусъ въздулся и шумитъ. 

И на берег* молчанье; . 

И на мЬсяц-Ь туманъ; 
Лора въ робкомъ ожидань-Ь, 

Въ смутной дум-Ь Адельстанъ. 

Вотъ ужъ ночи половина: 

Вдругъ... младенецъ сталъ кричать. 
— Адельетанъ, отдай мн-Ь сына! 

Возопила въ страх* мать. , 

„Тише, тише; онъ съ тобою.... ^ 

Скоро... ахъ! кто дастъ мнЬ силъ? 
Я ужасною ц*ною 

За блаженство заплатилъ. 

„Спи, невинное творенье; 

Мучитъ душу голосъ твой; 
Спи, дитя, еще мгновенье 

И нав'Ькъ теб* покой." 



*) Паладинами, въ рыцарскихъ книгахъ, называли странствующихъ ры- 
царей, особенно изъ числа т^хъ, которые находились при двор4 короля 
Артура и въ походахъ Карла Великаго. 
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Лодка къ брегу — рыцарь съ сыномъ 
Войти на берегъ саЬшвть; 

Лора — всл4дъ за паладиномъ, 
Пуще мл-Ьеть и дрожитъ. 

Страшенъ берегъ обнаженной; 

НЪтъ нн жила, ни древес?); 
Черенъ, дикъ уединенный 

Въ сторон* стоить утесъ. 

И пещера подъ екалою, — 

Въ ней не зрйло око дна; 

И черн4етъ предъ луною 

Страпгаымъ мракомъ глубина. 

Сердце Лоры замираетъ; 

Смотритъ робко на утесъ. 
Звучно къ бездн-Ь восклицаетъ 

Паладинъ: ^я дань принесъ''. 

Въ беадн'Ь звуки отразились; 

Отзывъ грдиулъ вдоль р^кн; 
Вдругъ... изъ бездны появились 

ДвЬ огромныя руки. 

Къ нимъ приблизилъ рыцарь сына... 

Ц'Ьпен'Ьющая мать, 
Возопнвъ, у паладина 

Жертву бросилась отнять, 

И воскликнула: „Спаситель!..." 

Гласъ достигнулъ къ небесамъ: 

Живъ младенецъ, а губитель 

Нисп^ювергнутъ въ бездну самъ. 

Страшно, страшно застонало 

Въ грозныхъ сжавшихся когтяхъ. 
Вдругъ все пусто, тихо стало 

Въ глубин* и на скалахъ. 
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9. В^стыняикъ. 

О. Гожьдомвхл *)• 

„Ведд кеня, пустыни житель, 

Святой анахоретъ <); 
Близка желанная обитель; 

Приватный вижу св4тъ. 

^Усталъ я: тьма крухюмъ густая; 

Запалъ въ глупш ной сл^дъ;. 
Безбрежд-Ьй, мчится, етепь пустая, 

Ч4мъ дал* я впередъ". 

— Мой сынъ (въ ответь пустыни житель), 

Ты призракомъ прельщёнъ: 
Опасенъ твой путеводитель — 
• Надъ бездной св-Ьтитъ онъ. 

Зд'Ьсь чадамъ нищеты бездомнкшъ 

Отверста дверь моя, 
И скудныхъ благъ уД'Ьломъ СКр0МНЫ1ГЬ 

Д-Ьлцк^ь отъ <!^ердца я. 

Войди въ гостепршмну келью; 

Мой сынъ, передъ тобой 
И брапшо^) съ жесткою постелью, 

И сладк1й мой покой. 

Есть стадо... но безвинныхъ кровью 

Руки я не багрилъ: 
Меня Творецъ своей любовью 

Щадить ихъ научилъ. 

Об4дъ снимаю непорочный 

Съ пригорковъ и полей; 
Деревья плодъ даютъ мнЬ сочный, 

Питье даетъ ручей. 




*) Оливеръ Гольдсмитъ (1728 — 1774), талантливый анг11Йск1Й поэтъ, 
авторъ изв^стнаго романа „ВекфильдскШ священникъ^. 
^) Анахоретъ (греч. слово) — отшельникъ, пустынникъ. 
^) Брашно (церк.-слав.)— кушанье, пища. 
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Войди жъ въ мой домъ— заботъ тамъ чужды; 

Н4тъ блага въ сует4; 
Намъ калыя даны зд-кь нужды; 

На и^лий нить и .т4, — 

Какъ св^^жая росаденнЕцы, 

Былъ сладокъ сей приветь; 

И робкШ гость, склоня з4ницы, 
И деть ва старцемъ всл4дъ. 

Въ дичи, глухой, ледроз^одимой, 

Его таился кровъ — 
Пр1ютъ для сироты гонимой. 

Для страдника по^ровъ. 

Не пышны въ хижине уборы, , 

Тамъ б4дность и покой; 
И скрыпнули дверей растворы 

Лредъ мирною четой, 

И старецъ зрит:ь гостецршвдой, 

Что гость его уныд!^, 
И св4тлый огонекъ онъ въ дымной 

Печурк* равложилъ* 

Плоды и зелень лредлагаетъ 

Съ приправой добрыхъ словъ; 

БесЬдой скуку озлащаетъ 
Медлительныхъ часрвъ. 

Кружится резвый крхъ предъ ними; 

Въ углу кричитъ сверчокъ; 
Трещитъ межъ листьями сухими 

Блестящи огонёкъ, . 

Но молчаливъ пришлецъ угрюмый: 

Печаль въ его. чэртахъ; 
Душа полна прискорбной думы, 

И слезы на глазяхъ. 

Ему пустынникъ отв4чарт7» , 
Сердечною тоской. 

РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫП. V. 6 
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— О юный странникъ, что смущаетъ 
Такъ рано твой покой? 

Иль быть убогнмъ и бездомкымъ 

Творецъ теб-Ь судилъ? 
Иль преданъ другомъ в'Ьроломнымъ? 

Или вотще любилъ? 

Увы1 спокой себя; нрезрЪннны 

Ут4хи благъ земныхъ; 
А тотъ, кто плачетъ, ихъ лишенный, 

Еще презр4нн'Ьй ихъ. 

Приманчивъ дружбы взоръ лукавой. 

Но ахъ, какъ тЪнь, во сл^дъ 
Она за счаспемъ, за славой, 

И прочь отъ хилыхъ б*дъ. 

Любовь... любовь. Прелести игрою. 
Отрава сладкихъ словъ, 

Незрима въ шр4; лишь порою 
Живетъ у голубковъ. 

Но, другъ, ты робостью стыдливой 
Свой нужный полъ открылъ. — 

и очи странникъ торопливой 
Красн4л опустилъ. 

Краса сквозь легши проникаетъ 

Стыдливости покровъ; 
Такъ утро тихое схяетъ 

Сквозь зав4съ облаковъ. 

Трепещутъ перси; взоръ склоненный; 

Какъ роза, цвЬтъ ланитъ... 
и д-Ьву-прелесть изумленный 

Отшельникъ въ гост* зритъ. 

„Простишь ли, старецъ, дерзновенье. 

Что робкою стопой 
Вошла въ твое уединенье, 

Гд4 Богъ одинъ съ тобой? 
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^Любовь надеждъ монх'ь губцтель, 

Моихъ винощик!^ б'Ьдъ:; 
Ищу покоя, но мучитель — 

Тоска за мною вслЪдЪг 

„Отецъ мой знатностаю, славой 

И пышностью грем^^ъ; \ 
Я дней его была забавой; 

Онъ все во мн4 йм^л-ь. 

И рыцари стеклись 1ч)^!Гою: 

МкЬ предлагали йъ даръ- * 

Т4 чистый,, сходный съ цхъ душою, 
А гЬ цритв.орн11Й,^ръ. 

„И каждый, лестью вероломной 

Привлечь меня мечталъ!.. 
Но въ тъ ^голц* Эдвинъ был-^ скромный; 

Эдвинъ, любя, 1*олчадз>. 

„Ему съ смиренной нище^тою 

Судьба одно дала: 
Пл^^нять высокою душою, : 

И та моей была. 

„Роса на роз4, двйтъ душистой 

Ф1алки полевой, 
Едва сравниться могутъ съ ^стой 

Эдвинй]&ой дублей. . 

„ Но цв^Ьтъ, съ небесною росою, 

Живутъ единый мигъ: 
Онъ одаренъ былъ плъ красою, 

Я — легкост1Ю ихъ. 

„Я гордой, хладною казалась; 

Но миЛъ онъ втайнЬ былъ; 
Увы! любя,, я восхип1,алась. 

Когда онъ слезы лилъ., 

„Несчастный! онъ не снесъ презренья; 
Въ пустыню онъ домчалъ 
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Й тамъ въ елевахъ увлЛъ. 

„Но я виновна; мн^ страданье; 

Мн* увядать въ слезахъ; 
Мн'6 будь иустцня та иш^нанье, 

Гд^ (жрытъ дда]Ешовъ лракъ. 

„Надъ тихою^'йго мбгилой 

КонеДъ свой бстр^Ьчу я-^ 

И приноше|[Ьемъ тЬни длилой 
Пусть' будегъ жизнь мол". 
'* ^- ' ■ *' ',' 

— Мальвййа! сз^^рецъ вбскагицаеть, 

И паль К!!' еяногамъ...: - 
О чудо! ихъ Эдвинъ лобзаетъ, 
Эдвинъ предъ нею самъ. 

— Друг-ь незабвенный, другъ едйной'Г 

Опять &а в4къ я ТВ0Й1 
Полна душа моя Мальвиной — 
И зд-Ьсь Дншалъ тобой. 

Забудь о прошлшаъ; н4тъ разлуки; 

Самъ Богъ в^Ьщаетъ намъ: 
Все въ жизни— радости и муки, 

Отнын-Ь пополамъ. 

Ахъ1 будь и с^ый часъ кончины 
Для двухъ .сердецъ одинъ: 

Да съ милой ^зшю Мальвины 
Угаснет* и Эдвинъ! 



10) Варвикъ. 

Р. Соутв. 

Никто не зр'Ьлъ, какъ ночью бросилъ въ волнш 

Эдвина злой Варвикъ ; 
И слышали одни брега безмолвны 

Младенца жаркШ крикъ. 

Отъ поддйнныхъ погйбшаго Х'убитель 
Владыкой признанъ былъ, 
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И вь И9диагфорЗ|. уже, вакъ поведгр;вдь^. : 
Торжественно встунилъ... ; 

Стоялъ среди цвЪтущ1Я рарнидн <: ;> 

Старинный^ Црлингфоръ, 
И пншныя ^ъ «ысотъ его- к^фягини- - • ^ 

Повсюду вид'Ьлъ'^вэоръ- • з / 

Авонъ, шумя подъ древцщш стЪш#(9,. 

Ихъ п*ю)й-оро«й^; 
И НИЗК1Й брегъ съ л^жтъвт холщмк . . 

Въ струяхъ его дрожадъ. 

Такъ иламен'Ьлъ бреговъ на пттъ склоне 

Закатъ сквозь р^дкхй л^к;ъ, 
И трепеталъ во дремлющемт» АвонЬ* . 

Съ звездами сводъ небеса:. 

Вдали, вблизи разснпацння сеш^ 

Дымились по утрамъ; 
Огь р*звнхъ стЛдъ р|№Еина вся шу||Ь;?а, 

И вторилъ л-Ьсъ. рогамъ. 

Спйпшлъ, съ пути прохожШ совратяся, 

На Ир.1ЙН1гфоръ йзглянуть, 
И, красотой картинъ его пл^Еяея^ ? 

Онъ забнвалъ свой путь. 

Одинъ Шрвикъ былъ чуждъ красаагь природы: 

Вотще въ его глазахъ 
ЦвЬтутъ л-Ьса, В1яся блещутъ воды, 

И радость на лугахъ. 

И устремить, трепещущей, не^ см^етъ 

Онъ взора на Авонъ: 
Оттоль зефир® во слухъ убЩр вфегь 

Эдвиновъ жалшй стонъ. / 

И въ тишин4 безмо^щнсА полуночи 

Все тотъ же слышенъ крпкъ, 
И чудятся блистающ1Я. очи, 

И бледный, странный лшсъ. ^ 
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Вотще Ва1шикъ съ родннхъ бреЛжъ уходить— 

Пршта въ мхр* н4тъ: • 

Страшидищемъ ужаснымъ совесть бродить 

Вевд* за нимъ вск5Л4Дъ* 

■ ■ • . ■ • ' / 

И онъ пришель ойять ъъ (^вою обитель* 

А сладостный покбй^ 
И бедности веселой посЬтитель^ 

Въ дому его чуя^оЙV ' 

Часы стоять окованы ^тоскою, 

А м4сяцы б-Ьгуть... 
Б-Ьгуть-^и день убМства за собою 

Невидимо несутъ, ^ /. 

Онь наступиль; со страхомь провоясаетъ 

Варвикь ночную гЬнь.* 
Дрожи! — (ему глась сов-Ьсти вйщаеть) — 

Эдвиновь смертный день! 

Ужасный, день: оть молнШ небо блещетъ; 

Отвсюду вихрей стонь; 
Дождь ливмя льетъ; волнами сь воемь плещеть 

РазлившШся А^нь. 

Вотще Варвикь, среди весел1й шума, 

Щдить вь бокаль вино — 
Сь нимь за столомь садится рядомь дума: 

Питье отравлено. 

Тоскующ1й и грозный призракь бродить 

Вь толи* его гостей; 
Везд-Ь предь нимь: сь лица его не сводить 

Пронзительныхь очей. 

И день угась.4. Варвикь сп-Ьшить на ложе... 

Но и въ тиши ночной', 
И на одр* уединенномь тоже; 

Тамь сонь, а не покой. 

И мнить онь зр*тъ пришельца :изь могилы, 
Т-йнь брата предь собой; . 
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Въ чертахъ болезнь, ликъ бл'Ьдный, взоръ унылый 
И голосъ гробовой. 

Таковъ онъ быль, когда встр^^чалъ кончину; 

И тотъ же слншенъ гласъ, 
Еакимъ молилъ онъ быть отцомъ Эдвину 

Варвнка въ смертный часъ. 

^Варвнкъ, Варвнкъ, (^ершнлъ ли давно слово? 

Исполненъ ли обйтъ? 
Варвикъ, Барвикъ, возиездае готово; 

Готовь ли твой отв-Ьтъ?" 

Воспрянулъ онъ — гласъ смолкнулъ— разъяренно 

Одинъ во мгл4 ночной 
РевЬлъ Авонъ, но для души смятенной 

Былъ сладокъ бури вой. 

Но вдругъ — и въявь, средь шума и волненья, 

Раздался смутный крикъ: 
„Сп^ши, Варвикъ, спастись отъ потопленья; 

Б-Ьги, б-Ьги, Варвикъ.^ 

И къ берегу онъ мчится — подъ сгЬною 

Уже Авонъ кипитъ; 
Глухая ночь, од4то небо мглою, 

И м-Ьсяцъ въ тучахъ скрытъ. 

И молитъ онъ съ подъятыми руками: 

„Спаси, спаси, Творецъ!" 
И вдругъ— мелькнулъ челнокъ между волнами, 

И -въ челнок* пловецъ. 

Варвикъ зоветъ, Варвикъ манитъ рукою — 

Не внемля шума волнъ, 
Пловецъ сидитъ спокойно надъ кормою, 

И правитъ къ брегу чолнъ. 

И съ трепетомъ Варвикъ въ челнокъ садится — 

Стр-Ьлой помчался онъ.., 
Молчитъ пловецъ... молчитъ Варвикъ... вотъ, мнится, 

Имъ слышенъ тяжшй стонъ. 
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На спутника уставидъ'1сормщикъ очи: 
„Не слышался ли крикъ?" 

— Я-Ьтъ, просвисталъ въ твой парусъ вЬтерь ночи, 

Сиутясь, сказалъ Варвикъ. 

— Правь, кормпщкъ, правь, не еворо' чедвъ. домчится» 

Гроза со всйгь сторояъ. — 
Умолкнули... плывутъ... вотъ снова мнится 
Имъ слышать тяжвШ стонъ. 

Младенца крикъ! онъ борется съ волною; 
На помощь онъ зоветъ... 

— Правь, кормщикъ, правь, р^^ка покрыта мглою; 

Кто тамъ его найдетъ?— 

„Варвикъ, Варвикъ, часъ смертный зр'Ьть ужасно! 

Ужасно умирать! 
Варвикъ, Варвикъ, младенцу ли напрасно 

Тебя на помощь звать?" 

„Во мгл'Ь ночной онъ бьется межъ водами; 

Облитъ онъ хладомъ волнъ; 
Еще его не видимъ.мы очами; 

Но онъ.,. нашъ видитъ чолнъ!" 

И снова крикъ слаб^ющ1й, дрожащ1й, 

И близко челнока... 
Вдругъ въ внсогЬ рогъ месяца блестящ1й 

Прор'Ьзалъ облака; 

И съ яркими сл1ялася лучами, 

Еакъ дымъ прозрачный, мгла; 
Зряпэ на скал* дитя между волнами, 

И тонетъ ужъ екала. 

Пловецъ гребетъ, челнокъ летитъ стрелою, 

Въ смятен1и Варвикъ, 
И озаренъ младенца ликъ луною, 

И страшно бл'Ёденъ ликъ. 

Варвикъ дрожитъ — и руку, страха полный, 
Къ младенцу протяну дъ — 
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И, со скалы спрыгнувъ, младенецъ, въ волны, 
Къ его рук* прильнулъ. 

И вмигъ... дитя, челнокъ, цловедъ незримы; 

Въ рукахъ его мертвеЦъ: 
Эдвиновъ трупъ, холодный, недвижимый, ^ 

Тяжелый, какъ свинецъ. 

Утихло все— и небеса, и волны: 

Исчезъ въ водахъ Варвикъ;- 
Лишь слышали одни брега безмолвны 

У61ЙЦЫ страшный крикъ. 



11, Эолова арфа. ^) 

Владыка Морвены *), 
Жиль въ д-Ьдовскомь зямкЪ могуч1й Ордалъ; 

Надъ озеромъ сгЬны 
Зубчатыя замокъ съ холма возвышалъ; 

Прибрежны дубравы , 

Склонялись къ водамъ, 

И стлался кудрявый 
Кустарникъ по злачнымъ окрестнымъ холмамъ. 

Спокойств1е сЬней 
Дубравннхъ тамъ часто лай псовъ нарушалъ; 

Рогатыхъ оленей 
И вепрей и ланей могучШ Ордалъ 

Съ отважными псами 

Гонялъ по холмамъ; 

И долы съ холмами, 
Шумя, отв-Ьчали зовуш,имъ рогамъ. 

Въ жилип1;е Ордала 
Веселость изъ ближнихъ и дальнихъ краевъ 

Гостей собирала; 
И убраны были чертоги пнровъ 



') Эоюва арфа — струнный инструментъ, состоящш изъ ящика съ натя- 
нутыми на немъ струнами. Отъ движенья воздуха струны приходятъ въ со- 
трясете и издаютъ гармонические звуки. Назвате дано отъ имени грече- 
скато героя 9о1а, котораго Юпитеръ сд^лалъ царемъ в^тровъ. 

') Гористая страна въ Шотлавдн!, м^сто подвнговъ Фингала, одного изъ 
тероевъ Осаановскихъ поэмъ. 
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; Оленей рогами; 
И въ память офцамъ 
ВисЬли рядами 
Ихъ 1племы, кольчуги, щиты по СгЬнамъ. 

И въ дружныхъ бесЬдахъ 
Любилъ за бокаломъ разсказы Ордадъ 

О древнихъ побйдахъ, 
И взоры на брани отцовъ устремлялъ: 

Чеканнн ихъ латы 

Въ глубокихъ рубцахъ, 

Мечи ихъ зубчаты, 
Щиты ихъ и шлемы избиты въ бояхъ. 

Младая Минвана 
Красой озаряла родигельск1й домъ; 

Какъ зыби тумана, 
Зарею златимы надъ св'^жнмъ холмомъ, 

Такъ кудри густыя 

Съ главы молодой 

На перси мдадыя, 
Кяся, бежали струей золотой. 

Прхятн'Ьй денницы 
Задумчивый пламень во взорахъ С1ялъ: 

Сквозь темны р-Ьсницы 
Онъ сладкое въ душу смятенье вливалъ; 

Потока журчанье — 

Прхятность рЬчей; 

Какъ роза — дыханье; 
Душа же прекрасиМ и прелестей въ ней. 

Грем-Ьла красою 
Минвана и въ ближнихъ, и въ дальнихъ краяхъ; 

Въ Морвену толпою 
Стекал ися витязи, с;{авны въ бояхъ; 

И дпцерью гордился 

Предъ ними отецъ... 

Но втайн* делился 
Душою съ Минваной Армин1й-пЬвецъ. 

Младой и прекрасный, 
Какъ св-Ьжая роза — ут'Ьха долинъ, 
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Мведъ сладкогласный... 
Но родомъ не знатный, не княжески сынъ. 

Минвана забыла 

О сан* своемъ 

И сердцеиъ любнла, 
Невинная, сердце невинное въ немъ. 

На темные своды 
Багрянымъ щитомъ покатилась луна, 

И озера воды 
Струистымъ С1яньемъ покрыла она; 

Отъ замка, отъ сЬней 

Дубравъ по брегамъ, 

Огромные гЬней 
Легли великаны по гладкимъ водамъ. 

На холм-Ь, гд-Ь чистымъ 
Потокомъ источникъ б-Ьжалъ изъ кустовъ, 

Подъ дубомъ в4твистымъ — 
Свид4телемъ тайныхъ свиданья часовъ — 

Минвана младая 

Сид-Ьла одна, 

П-Ьвца ожидая, 
И въ страх-Ь таила дыханье она. 

И съ арфою стройной 
Ко древу къ Минван* приходить пЬвецъ. 

Все было спокойно, 
Какъ тихая радость ихъ юныхъ сердецъ: 

Прохлада и й4га, 

Мерцанье луны, 

И ропотъ у брега, 
Дробимыя съ легкимъ плесканьемъ волны. 

И долго, безмолвны, 
Мвецъ и Минвана съ унылой душой- 

Смотр4ли на волны, 
Златимыя тихо блестящей луной. 

„Какъ бнстрыя воды 

ПОТОКЪ свой Л1ЮТЪ — 

Такъ быстрые годы 
Веселье младое съ любовью несу тъ". 
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— Что жъ сердце уныло? 
Пусть воды Л1ЮТСЯ, пусть годы б*гуть; 

О верный! о милый! 
Съ любов1ю годы и жизнь унесутъ. 

— „Минвана, Минвана, 
Я бедный 1Й1ведъ; 
Ты-жъ царскаго сана, 

И предками славенъ твой гордый отедъ". 

— Что въ слав* и хлн*? 

Любовь мой высокШ, мой царсшй в^Ьнецъ. 

О милый, Минван* 
ВсЬхъ витязей краше смиренный д-Ьвецъ. 

Зат]&мъ же уныло 

На радость глядеть? 

Все близко, что мило; 
Оставимъ годамъ за годами летЬть. 

Минутная сладость 
Веселаго вм-Ьст*, помедли, постой; 

Кто С1сажетъ, что радость 
На в^къ не умчится съ грядущей зарей! 

Проглянетъ денница — 

Блаженству конецъ; 

Опять ты царица, 
Опять я ничтожный и бЪдныД пйведъ". 

— Пускай возвратится 
Веселое утро, С1яте дня; 

Зарей озарится 
Тотъ св^тъ, тд,'^ мой милый живетъ для меня. 

Лишь, царокнмъ уборомъ 

Я буду съ толпой; 

А мысл1ю, взоромъ 
И сердцемъ, и жизнью, о милый-^съ тобой! . 

— „Прости, ужъ бл4даАетъ 
Разсв*томъ далек1й, Минвана, востокъ; 

Ужъ утреншй в-Ьеть 
Съ вершины кудрявыхъ холмовъ в*тврокъ^** 

— О н^тъ! то зарница 
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Бдеститъ въ облакахъ; 
Нескоро деиница; 
И тщхъ в^Ьтерокъ на кудрявихъ холшаъ. 

„Ужъ въ ^ыкк проснудие^ 
Мн^^ слышался шорохъ и звукъ голосо&ъ^. 

— О н*тъ! встрепенулись 
Дремавш1я^^ иташки на вйтв^ъ кустобъ. 

„Заря ужъ багряна ''. 

— О милый, постой. . 
„Минвана, Минвана, 

Почто жъ замираетъ такъ^Фердце тоской?^ 

И арфу унылой 
Швецъ прнвязалъ подъ наклсшомъ вйтвей: 

„Будь, арфа, для милой 
Залогомъ прекрасныхъ минувшаго дней; 

И сладк1е звуки 

Дюбви не забудь; . . 

Услада разлуки 
И в^стникъ души неизм'Ьнныя будь. 

„Когда же мой юный, 
Убитый печал1Ю цв*тъ опадетъ, . 

О в']^рныя струны, 
Въ васъ съ прежней любовью душа перейдег^! 

Какъ прежде, взыграетъ 

Веселхе въ васъ, 

И другъ мой узнаетъ 
Привычный, зовул1,1й къ свидан1ю глаеъ. 

„И думай, ихъ п*нью 
Внимая вечерней, Минвана, порой, 

Что легкою тЬнью, 
Все верный, летаетъ твой другъ надъ тобой; 

Что прежшя муки: 

Превратности страхъ, 

Томленье раалуки, 
ВсЬ — съ трепетной жизнью онъ бросилъ во прахъ. 

„Что, жизнь переживши, . 
Любовь лишь одна не раастадась съ душой; 
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Что робко любивш1й 
Безъ робостц любить и дол4е твой. 

А тц дубъ ветвистый. 

Ее осЬняй; 

И, в-Ьтеръ душистый, 
На грудь молодую дьппать прилетай**, 

Умолкъ— и съ прелестной 
Зад умтавыхъ долго очей не своднлъ... 

Какъ бы неизв']^стный 
Въ немъ голосъ: „на в-Ьки прости!" говорилъ. 

Горячей рукою 

Ей руку пожалъ, 

И, тихой стопою 
Отъ ней удаляся, какъ призракъ, пропалъ... 

Луна возс1яла.., 
Минвана у древа... но гд* же п-Ьведъ? 

Увы1 предузнала 
Душа, унывав, что счастью конедт». 

Молва о свидань'Ь 

Достигла отца... 

И мчитъ ужъ Ъ7к изгнанье 
Ладья черезъ море младого п4вца. 

И поздно и рано 
Подъ древомъ свиданья Минвг^на грустить. 

Уныло сь Минваной 
Одинь лишь нагорный потокь говорить; 

Все пусто; день ясный 

Взойдеть и зайдетъ — 

П-Ьведъ сладкогласный 
Минваны подъ древомъ свиданья не ждеть« 

Прохладою дышеть 
Тамь в-Ьтерь вечерн1й и въ лисхьяхь шумитъ, 

И вйтви колышеть, 
И арфу лобзаеть... но арфа молчить. — 

Творешя радость. 

Настала весна— 

И въ св-Ьжую младость, 
Красу и веселье земля убрана. 
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И дркимъ С1яньемъ 
Холмы ужъ осыпалъ вечер^ющШ день: 

На землю съ мол^ньемъ 
Сходила ночная, росистая тЬнь; 

Ужъ сише своды 

Блистали въ зв^дахъ; 

Сравнялися воды, 
И вЬтеръ улегсА на спящихъ листахъ. 

Сид-бла уныло 
М^вана у древа... душой вдалев'Ь... 

И тихо все было... 
Вдругъ... къ пламенной что-то коснулось щек-Ь; 

И что то шатнуло 

Безъ вЪтра листы, 

И что-то прильнуло 
Къ струнамъ, невидимо слегЬвъ съ высоты... 

И вдругъ... изъ молчанья 
Поднялся протяжно задумчивый звонъ, 

И тише дыханья 
Играющей въ листьяхъ прохлады бнлъ онъ. 

Въ ней сердце смутилось: 

То друга прив'Ьтъ! 

Свершилось, свершилось!.. 
Земля опусгЬла, и милаго нЬтъ. 

Отъ ТЯЖК1Я муки 
Минвана унала безъ чувства на прахъ, 

И жалобн-Ьй звуки 
Надъ ней застенали въ смятенннхъ струнахъ. 

Когда жъ воадратила 

Дыханье она. 

Уже восходила 
Заря, и надъ нею была тишина. 

Съ т4хъ поръ, унывая, 
Минвана, лишь вечеръ, ходила на холмъ, 

И, звукамъ внимая, 
Мечтала о миломъ, о св4т4 другомъ, 

Гд* жизнь безъ разлуки, 
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Гд* все не на часъ— 
И мнились ей звуки, 
Какъ будто летящй отъ родиЕн гласъ. 

„О, милыя струны, 
Играйте, играйте... мой часъ не далбкъ; 

Ужъ клонится юный 
Главой ^цепщ^птй «ко праху ^ цв^Ьтокъ, 

И странникъ унылый 

Заутра придетъ, 

И спросить: гд4 милый. . . 
Пв'Ьтокъ мой?... и бол-Ь- даАтка>не -наадетг**. 

И нЬтъ ужъ Минванн,.. 
Когда отъ потоковъ, холмовъ и- полей 

Восходятъ туманы, ; . 

И светить, какъ въ дым4, луна безъ лучей-^ 

Дв-Ь видятся т4ни: 

Сл1явп1ись, летятъ 

Еъ знакомой имъ с:Ьни... 
И дубъ шевелится, и струшдаучатъ. 

12) Гармьдъ. 

(Л. Ул^цм'), : 

Передъ дружййой на кон* 
Гаральдъ, боецъ сЬдой, 

При св'ктЬ полныя луны^ 

Въ'Ьзжаетъ въ л^съ густой. 

Отбиты вражьи знамена . 

И в4ютъ и шумятъ, 
И гуломъ пЬсней боевыхъ 

Кругомъ холмы гудятъ. 

Но что порхаетъ по кустамъ? 
Что зыблется, въ листахъ? 



*) Людвигъ Удандъ (1787—1862) одинъ изъ аамАчательн^йшихъ н4мвц- 
кихъ поэтовъ, профессоръ литературы въ ТюбингенФ| болщой знатокъ н*- 
мецкихъ предашй и фольклора, часто Доставлявшато ему сюжеты для бал- 
ладъ, весьма популярныхъ въ Гермаши. ' ^ 
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Что налетаетъ съ вышина 
И плещется въ волнахъ? 

Что сладко такъ прнманчивъ гласъ? 

Что душу всю мутить? 
Что прдживсается и льнетъ 

Къ бойцамъ подъ твердый щитъ? 

Что такъ ласкаетъ, такъ манитъ? 

Что нужною рукой 
Снимаетъ мечъ, съ коня влечетъ 

II тянетъ за собой? 

То феи... въ легкШ хороводъ 

СлегЬлись при лунЬ. 
Спасенья н'Ьтъ: ужъ вс* бойцы 

Въ волшебной сторон'Ь. 

Лишь онъ, безстрашный вождь Гаральдъ, 

Одинъ не поб'Ьждёнъ: 
Въ нетленный съ ногъ до головы 

Вулатъ закована» онт». 

Пропали спутники его; 

Тамъ брошенъ мечъ, тамъ щитъ, 
Тамъ ржетъ осирот4лый конь 

И дико въ л4съ б^жнтъ. 

И "Ьдетъ сумрачно-унылъ 

Гаральдъ, боецъ сбдой, 
При св-Ьт* полныя луны, 

Одинъ сквозь л'Ьсъ густой. 

Но вотъ шумитъ, журчитъ ручей; — 
Гаральдъ съ коня спрыгнулъ, 

И снялъ онъ шлемъ, и влаги имт. 
Студеной зачерпнулъ. 

Но только жажду утолилъ: 

Вдругъ обезсил^лъ онъ; 
На камень с4лъ, ионикъ главой, 

Р1 погрузился въ сонъ. 

И в-Ьки на утес* томъ, 

Главу склоня, онъ спитъ: 

РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫП. V. 
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С'Ьдыя кудри, борода; 

У ногъ копье и щитъ. 

Когда лсъ гроза н молн1й. блескъ, 

И л4съ реветъ густой — 
Сквозь сонъ хватается за мечъ 

Гаральдъ, боедъ сЬдой. 

Содержан1е: 1) Торжественное возвращен1е Гаральда съ дружиной посл-Ь 
победы. 2) Появлеше фей и очароваше ими воиновъ. 8) Роковая ошибка 
Гаральда. 4) Картина очарованнаго сна рыцаря. 

13) Алонзо. 

(Л. УЛАНДА). 

Изъ далекой Палестины 

Возвратясь, ы-Ьведъ Алонзо 
Къ замку Бальбн приближался, 
Полонъ п-Ьсней вдохновенннхъ. 

Тамъ красавица младая, 

Струны ЗВ0НК1Я подслушавъ, 

ОбомлЬетъ, затрепещетъ, 

И съ альтана О взоръ наклонитъ. 

Онъ приходптъ въ замокъ Бальби, 

И подъ окнами поетъ онъ : 

Все, что сердце молодое ^ 

Въ тайн* выдумать ум-Ьло. ^ 

И цв'Ьты съ высокихъ оконъ, ^ ^ 

Видитъ онъ, къ нему склонились; ^ 

Но царицы сладких7, п'Ьсней 1 

Межъ цветами онъ не видите». ] 

И ему тогда прохолсхй 

Прошепталъ съ лицомъ печальнымъ: 
„Не тревожь покоя мертвыхъ; 
„Спитъ во гроб-Ь Изолина". 

И на то п'Ьвецъ Алонзо 

Не ответствовал 7^ ни слова; 
Но глаза его потухли 
И не бьется бол-Ь сердце. 



*) Альтанъ (итал.) — родъ балкона. I 

1 



0\дП\2е6 Ьу Сл00^1€ 



99 — 



Какъ незапнимъ дуновеньемъ 
В^терокъ лампаду гаситъ, 
Такъ угасъ въ одно мгновенье 
Молодой п-Ьведъ отъ слова 

Но въ старинной церкви замка, 
Гд* пылали ярко св4чи, 
Гд4 во гроб* Изолина, 
Подъ душистыми цв-Ьтами, 

Бл'&днолнкая лежала, 

ВсЬхъ, проникъ незадный трепетъ: 
Оживленная, изъ гроба 
Изолина поднялася... 

Оп> безчувств1я могилы 

Возвратясь незапно къ жизни, 

Въ гробовой она одежд-Ь, 

Какъ въ убор* брачномъ, встала; 

И на зная, что съ ней было, 
Какъ объятая вид'Ьньемъ, 
Изумленная спросила: 
Не проп'Ьлъ-ли зд-Ьсь Алонзо?... 

Такъ, проп-Ьлъ онъ, твой Алонзо! 
Но ему не пить ужъ бол*: 
Пробу дивъ тебя изъ гроба, 
Самъ заснулъ онъ — и навыки. 

Тамъ, въ стране преображенныхъ, 
Ищетъ онъ свою земную, 
До него съ земли на небо 
УлегЬвшую подругу... 

Небеса кругомъ С1яютъ, 

Безмятежны и прекрасны... 
И надеждой обольщенный, 
Ихъ блаженства пролетая, 

Кличетъ тамъ онъ: Изолина! 
И спокойно раздается: 
Изолина! Изолина! 
Тамъ, въ блаженствахъ безотвЪтныхъ. 
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14) Королева Урака и пять шученивовъ. 

(Р. Соутп). 

Пять чернедовъ въ далеки! путь ид уть; 
Но имъ назадъ уже не возвратиться; 
Вь отечеств* имъ бол4 не молиться: 
Они конедъ межъ нехристей найдутъ. 

И съ набожной У ракой королевой, 

Собравшись въ путь, нрощаются они: 

Ты насъ въ своихъ молитвахъ помяни, 

А надъ тобой Христосъ съ Пречистой Д-Ьвой! 

Послушай три пророчества теб* 
Мы, отходя, на память оставляемъ; 
То судъ небесный, онъ неизм'Ьняемъ; 
Смирись, своей покорствуя судьбе: 

Въ Марокко мы за в'Ьру нашей кровью 
Омоемъ землю; тамъ, въ посл4дн1й часъ, 
Прославимъ мы Того, кто Самъ за насъ 
Мучен1е прхялт» съ такой любовью. 

Въ Коимбру наши гр4шныя т'Ьла 
Перенесутъ: на то святая воля. 
Дабы смиренныхъ мучениковъ доля 
Для хриспанъ спасенхемъ была. 

И тотъ, кто первый наши гробы встрЬтитъ 
Изъ васъ двоихъ, король иль ты, умретъ 
Въ ту ночь: на утро новый день взойдетъ. 
Его жъ очей онъ бол-Ь не осв^титъ. 

Прости же, королева, Богъ съ тобой! 
Вседневно за тебя молиться станемъ. 
Пока мы живы; и тебя помянемъ 
Въ ту ночь, когда конецъ настанетъ твой. — 

Пять чернедовъ, одинъ. поел* другова, 
Благословивъ ее, въ свой путь пошли, 
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И въ Африку смиренно понесли 
Небесный даръ учен1Я Христова. 

„Король Альфонзо, знаетъ ли что св^тъ 
„О чернецахъ? Какая ихъ судьбина? 
„Пр1ялъ ли умъ царя Мирамолина 
„Ученье ихъ? Или уже ихъ н4тъ"? 

— Свершилося великое ихъ д-Ьло: 
Въ небесную они вступили дверь; 
Предъ Господомъ стоятъ они теперь 
Въ в4нд4, въ одежд-Ь мучениковъ б*лой. 

А ихъ т4ла, подъ зноемъ, цодъ дождемъ, 
Лежатъ въ пыли, истерзаны мученьемъ; 
И верные почтить ихъ погребеньемъ 
Не см4ютъ, трепеща передъ Царемъ. — 



я 



Король Альфонзо, изъ земли далёкой 
„Какая намъ о мученикахъ в-Ьсть? 
„Оказана ль шиъ погребенья честь? 
„Смягчился ли Мирамолинъ жестокой"? 

— Свирепый мавръ хот4лъ, чтобъ ихъ Т'Ьла 
Безъ погребе1й>я честнаго истл'Ьли, 
Чтобъ расклевалъ ихъ вранъ иль псы ихъ съ^ли, 
Чтобъ ихъ костей земля не приняла; 

Но Бож1и тамъ молн1и пылали; 

Но Бож1й громъ всечасно падалъ тамъ; 

Къ поч1ЮЩимъ въ нетл'Ьн1и гЬламъ 

Ни песъ, ни вранъ коснуться не дерзали. 

Мирамолинъ, сим7> чудомт, поражонъ, 
Подумалъ: намъ так1е страшны гости, 
И Педро, братъ мой, взялъ святыя кости; 
Ужъ на пути къ Коимбр-Ь С7> ними онъ. — 

Вс4 алтари коимбрск1е цветами 
И тканями богатыми блестятъ; 
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ВсЪ улицы коимбрск1е кйпят71 
Шумящими, веселыми толпами. 

Звонятт» въ колокола, кадятъ, иоютъ; 
Священники и рыцари въ собранье; 
Готово все начать торжествованье, 
Лишь короля и королеву ждутъ. 

— Пойдемъ, жена моя Урака, время! 
Насъ ждутъ; собрался весь духовный чинъ. 
„Поди, король Альфонзо, ты одинъ, 

„Я чувствую бол'Ьзнн тяжкой бремя". 

— Но мощи мучениковъ исц'Ьлятаэ 
Твою бол-Ьзнь въ единое мгновенье: 
За прежнее твое благоволенье 

Они теперь тебя вознаградятъ. 

Пойдемъ же имъ во ср'Ьтеше съ ходомъ; 
Не замедляй процессш святой; 
То будетъ гр^хъ и стыдъ для насъ съ тобой, 
Когда мощей не встр'Ьтимъ мы съ народомъ. — 

На б-Ьлаго коня тогда она 
Садится; съ ней король; они за ходомъ 
Тихонько ^дутъ; все. кипвттэ народомъ; 
Дорога вся — какъ ц'Ьпь людей одна. 

„Король Альфонзо, позади со мною 
„Не оставайся ты; сп'Ьши вперёдъ, 
„Чтобъ первому, предупредя народъ, 
„Почтить святыхъ угодниковъ мольбою. 

„Меня всЬхъ сплъ лишает!» мой недугъ, 
„II нуженъ мн* хоть мигъ отдохновенья; 
„Последую теб4 безъ замедленья... 
„Сп'Ьши жъ впередъ со свитою, мой друп»". 

Немедленно король коню далъ шпоры 
И поскакал ъ со свитою вперёдъ; 
Ужъ позади остался весь народъ, 
Ужъ вдалек-Ь ихъ потеряли взоры. 
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Вдругъ дик1й вепрь имъ путь переб'Ьжал!». 
„Лови! лови!" (къ своимъ нетерп'Ьливый 
Кричитъ король) и конь его ретивый 
Черезъ поля за вепремъ поскакалъ. 

И вепря онъ гоняетъ. Той порою 
Медлительно во срЪтенье мощей 
Идетъ Урака съ свитою своей, 
И весь народъ валитъ за ней толпою. 

И вдалеке представился имъ ходъ: 
Идутъ, поютъ, несутъ святыя раки *); 
Уже он* предъ взорами Ураки, 
И съ нею въ прахъ простерся весь народъ. 

Но гд* жъ король?... Увы! Урака плачегь: 
Исполниться пророчеству надъ ней! 
И вотъ, глядитъ... со свитою своей, 
Оконча ловъ, король Альфонзо скачетъ. 

„Угодники святые, за меня 
„Вступитеся! (она гласитъ, рыдая) 
„Мн-Ь помоги, о Д-Ьва Пресвятая, 
„Въ посл4дшй часъ р-Ьшительного дня„. 

И въ этотъ день въ Коимбр* все ликуетъ; 
Народъ поетъ, всЬ улицы шумятъ: 
Не радостенъ лишь королевинъ взглядъ; 
На праздник* одна она тоскуетъ. 

Проходитъ день, и праздникъ замолчалъ; 
На запад* давно ужъ потемнело; 
На улицахъ Коимбры опустело; 
И тихо часъ полночный насту палъ. 

И въ этотъ часъ во храм* т^омъ, гд* раки 
Угодниковъ стояли, былъ монахъ: 
Святымъ мощамъ молился онъ въ слезахъ; 
То былъ смиренный духовникъ Ураки. 



*) Рака — гробница, ковчегъ съ мощами угодника Бож1я. 
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Опъ молится.... вдругъ часъ полночный бьетъ; 

И пораженъ чудесннмъ онъ вид4ньемъ; 

Онъ видитъ: въ храмъ съ молитвой, съ тихимъ п^ньемъ 

Толпа гостей таинственннхъ идетъ. 

Въ суровыя од4ты власяницы, 
Веревкою обвязаны простой; 
Но блескъ отъ нихъ исходить неземной, 
И св'Ьтятся преображенны лицы. 

И въ сонм-Ь томъ блистательн-Ьй другихъ 
Являлись пять иноковъ, какъ братья; 
Казалося, кровь ихъ покрывала платья, 
И в'Ьтви пальмт. въ рукахъ С1яли ихъ. 

И тотъ, кто велъ пришельцевъ незнакомыхъ, 
Казалось, былъ еще земли жилецъ; 
Но и надъ нимъ гор-Ьлъ лучей в-Ьнедъ, 
Какъ надъ святой главою имъ ведомых7>. 

Предъ алтаремъ они, устроясь въ рядъ, 
Зап4ли гимнъ торжественно-печальный: 
Казалося, свершали погребальный 
За упокой души они обрядъ. 

— Скажите, кто вы? (чудомъ изумленной, 
Спросилъ святыхъ пришельцевъ духовникъ) 
О комъ поетъ вяшъ погребальный ликъ? 
О чьей душ-Ь вы молитесь блаженной? 

„Угодниковъ святыхъ ты слышишь гласъ; 
„Мы братья ихъ, пять чернецовъ смиренныхъ: 
„Сопричтены за муки въ ликъ блаженныхъ; 
„Отецъ Францискъ живой предводитъ насъ. 

^Исполнили мы королеве данный 
^Об-бть: ее теперь возьметъ земля; 
^Поди отсель, уведомь короля 
„О томъ, чему ты зритель бнлъ избранный". 

И сокрылось всё... Оставивъ храмъ, чернецъ 
€п'Ьшитъ къ Альфонзу съ в'Ьст1ю печальной... 
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Вдруг7> тяжко звонъ раздался погребальной: 
Онъ королевинъ возвЪстилъ конецъ. 

16) Покаян1е. 

Былъ папа готовъ литурпю свершать, 

С1яя въ святомъ облаченьи, 
Съ могуществомъ, данннмъ ему, отпускать ■ 

ВсЬмъ гр-Ьшникамь ихтэ прегрешенья. 

И папа обрядъ очищенья свершалъ; 

Во прахЬ народъ простирался; 
И кто съ покаян1емъ прахъ лобызалъ, 

Оть всЬхъ тотъ гр'Ьховтэ очип1;ался. 

Органа торжественный громъ восходилъ 

ГорЬ во святомъ еим1ам4, 
И страхъ сопрнсутств1я Бож1Я бнлъ 

Разлить благодатно во храм-Ь. 

Святейшее слово онъ хочетъ сказать — 
Устамъ не покорствуютъ звуки; 

Сосудъ живоносный онъ хочетъ поднять — 
Дрожап1;1Я падаютъ руки. 

„Есть гр^Ьшникъ велик1й во храм* святомъ! 

„И бремя на немъ святотатства! 
„Н4тъ части ему въ разр4шеньи моёмъ; 

„Онъ зд^сь не отъ нашего братства. 

„Н4тъ слова, чтобъ миръ водворило оно 
„Въ душ* погубленной отнынЬ; 

„И онъ обр4тетъ осужденье одно 

„Въ чистейшей небесной святын-Ь. 

„Б-Ьги жъ, осужденный, отвергнись отъ насъ; 

„Не жди моего заклинанья; 
„Б'Ьги, да свершу невозбранно въ сей часъ 

„Велик1й обрядъ покаянья". 

Съ толпой на кол'Ьняхъ стоялъ пилигримъ, 
Въ простую од4тъ власяницу; 
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Впервые узр-Ьлъ онъ С1ЯЮ1Д111 Римъ, 
Великую в'Ьры столицу. 

Молчанье храня, онъ пришелъ изъ своей 

Далекой отчизны, какъ нищ1й; 
И ц4лые сорокъ дней и ночей 

Почти не касался до пищи; 

II въ храм4, въ святой иокаян1я часъ, 

Усердн-Ьй никто не молился... 
Но грянула надъ нимъ заклинательный гласъ — 

Онъ бл-Ьденъ поднялся и скрылся. 

Сп'Ьшитъ запрещенный покинуть онъ Римъ; 

Пресл-Ьдуемъ словомъ ужаснымъ, 
Къ шотландскимъ идетъ онъ горамъ голубымъ, 

Къ озерамъ отечества яснымъ. 

Когда жъ возвратился въ отечество онъ, 

Въ старинную д-Ьдовъ обитель; 
Вассалы къ нему собрались на поклонъ, 

И ждали, что скажетъ властитель. 

Но прежн1й властитель, дотол4 вождемъ 

Имъ бывш1Й ко слав4 победной, 
Ихъ принялъ съ унылымъ, суровымъ лицомъ, 

Съ потухшими взорами, бледной. 

Сложилъ опъ съ вассаловъ подданства об4тъ, 

И съ ними безмолвно простился; 
Покинулъ онъ замокъ, покинулъ онъ св-Ьтъ, 

И въ келью отшельникомъ скрылся. 

Себя онъ обрекъ на молчанье и трудъ; 

Безъ сна проводил ъ онъ всЬ ночи; 
Какъ бл-Ьдный уб1йца, ведомый на судъ. 

Брод ил ъ онъ, потупивши очи. 

Не зналъ онъ покрова ни въ холодъ, ни въ дождь; 

Въ раздранной ходилъ власяниц4; 
И въ кель-Ь, бывалый властитель и вождь, 

Гн11здилсл, какъ мертвый въ гробницЬ. 
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Въ святой монастырь Богоматери далъ 

Онъ часть своего достоянья: 
Чтобъ тамъ о погнбшихъ соборъ совершалъ 

Вседневно обрядъ поминанья. 

Когда жъ поминанье соборъ совершалъ, 

Моляся въ усерд1и тепломъ: 
Онъ въ храмъ не входилъ; передъ дверью лежалъ 

Онъ въ нрах4, осыпанный пепломъ. 

Окрестъ сторона та прекрасна была: 

Р'Ька, наравн4 съ берегами, 
По зелени яркой лазурно текла 

И зелень поила струями; 

Живыя дороги вились по полямъ; 

Межъ нивами села блистали; 
Пестрели стада; отвечая рогамъ. 

Долины и холмы звучали; 

Святой монастырь на пригорк'Ь стоялъ 

За темною кленовъ оградой: 
Межъ ними — въ то время, какъ вечеръ С1ялъ — 

Багряной гор*лъ онъ громадой. 

Но гр^шнымъ очамъ неприметна краса 

Веселой, окрестной природы; 
Безъ блеска для мертвой души небеса, 

Безъ голоса рощи и воды. 

Есть м4сто — туда, какъ могильная т4нь. 

Одною дорогой онъ ходитъ; 
Тамъ часто задумчивъ сидитъ онъ весь день, 

Тамъ часто и ночи проводитъ. 

Въ л'Ьсномъ захолусть4, гд-Ь сонный ворчит'ь 

Источникъ, влача ся лениво. 
На дикой поляне часовня стоитъ 

Въ обломкахъ, заглохшихъ крапивой; 

И черны обломки: пожаръ тамъ прошолъ; 
Золою, стопившейся въ камень, 
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И падшею кровлей задавленный нолъ, 
Р'Ьшетки, стерп'Ьвш^я пламень, 

И полосы дыма на голыхъ стЬнахъ, 

И древн1й алтарь безъ святыни, 
Все сердцу твердить, пробуждая въ немъ страхъ, 

О тайн'Ь сей мрачной пустыни. 

Ужасное д-Ьло свершилося тамъ: 

Въ часовн-Ь пустыннаго м'Ьста, 
Въ часъ ночи, об4т7> принося небесамъ, 

Стояли женихъ и йев-Ьста. 

Къ красавице бурною страстью пылалъ 

Округи могучш властитель; 
Но нравился бол'Ь ей скромный вассалъ. 

Ч-Ьмъ гордый его повелитель. 

Соперника ревность была имъ страшна: 
И въ тайн4 пхъ бракъ совершился. 

Ужъ клятва любви небесам'ь предана, 
И пастырь надъ ними молился..* 

Вдругъ топотъ и клики и пламя кругомъ! 

Ихъ тайна открыта; втэ кппйнь^ 
Обиды, любви, обезумленъ виномъ, 

Дерзнулъ онъ на страшное мщенье: 

Захлопнуты двери; часовня горнтъ; 

Стенаньямъ см^^ется губитель; 
Все пышетъ, валится, треш,итъ и гремитъ, 

И въ пепл-Ь — святыни обитель. 

Былъ вечеръ прекрасенъ и тихъ и душистъ; 

На горныхъ вершинахъ схяло; 
Сводъ неба глубокхй былъ темент^ и чистъ; 

Торжественно все утихало. 

Въ обители иноковъ слышался звонъ: 

Тамъ было вечернее бд'1^нье; 
И иноки п'Ьли хвалебный канонъ, 

И было ихъ сладостно п'Ьнье. 
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По-прежнему грустенъ, по-прежнему днкъ 
(Ужъ годы прошли въ покаянь-Ь), 

На м-Ьсто, гд-Ь сердце онъ мучить привыка», 
Онъ шелъ, погруженный въ молчанье. 

Но вечеръ невольно бесЪдовалъ съ нпмъ 

Своей миротворной красою, 
И тихой земли усыпленьемъ святымъ, 

И зв'Ьздныхъ небесъ тишиною. 

И воздухъ его обнималъ теплотой, 

И пилъ ароматъ онъ целебный, 
И въ слухъ долеталъ издалека порой 

Отшельниковъ голост, хвалебный. 

И съ чувствомъ, давно позабытымъ, поднялъ 
На небо онъ взоръ свой угрюмой, 

И долго смотр'Ьлъ п недвижимъ стоялъ, 
Окованный тайною думой... 

Но вдругъ содрогнулся — какъ будто о чемъ 
Ужасномъ отъ вспомнилъ — глубоко 

Вздохнулъ, сталъ бл'Ьдн'Ьй, и обычнымъ путемъ 
Пошел ъ, какъ мертвецъ, одиноко 

Главу опустя, безнадежно унылъ, 

Отчаянио стиснувши руки, 
Приходитъ туда онъ, куда приходилъ 

Ужъ годы вседневно для муки. 

И видитъ... у входа часовни сндитъ 

Чернецъ въ размышленьи глубокомъ: 

Онъ чуденъ лицемъ; на него онъ глядитъ 
Пронзаюпщмъ внутренность окомъ. 

И тихо сказалъ наконецъ онъ: Христосъ 

Тебя сохрани и помилуй! 
И гр4шнику душу прив-Ьтъ сей потрёсъ, 

Какъ лучъ воскресенья — могилу. 

— Отв-Ьтствуй мн-Ь, кто ты? (чернецъ вопросилъ) 

Свою мн-Ь пов'Ьдай судьбину; 
По виду ты странникъ; быть можетт», ходилъ, 

Свершая об'Ьтъ, въ Палестину? 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 



— 110 — 

Или ко гробамъ Ч) дотворцевъ святыхъ 

Свое приносилъ поклоненье? 
Съ собою мощей не принесъ ли какихъ, 

Дарующихъ гр'Ьшнымъ спасенье? 

„Мои1,ей не принесъ я; къ гробам7> не ходилъ, 
„Спасающимъ насъ благодатью; 

„Не зр^Ьлъ Палестины... но въ Рим* я билъ, 
„И преданъ на в'Ьки проклятью". 

— Прокляпя нЬчнаго нЬтъ для живыхъ; 

Есть в-Ьринй за падших1> Заступникъ. 
Вриди, исиовЪдайся въ тайнахъ своихъ 
Гр-Ьхахъ предо мною, преступникъ. 

„Что сделать невластен!) Свят'Ьйшхй Отецъ, 
„Владыка и Бож1й нам^стникъ, 

„Теб^ ли то сделать? И кто ты, че1)нецъ? 
„К^Ьм1» посланъ ты, милости вЬстникъ?" 

— Я зд'Ьсь издалека: былъ въ той сторон-Ь, 

Гд* в-Ьдома участь земного; 
Зд^сь память загладить позволено мн'Ь 
Ужаснаго д-Ьла ночного. — 

При словЪ семъ гр1шникъ на землю упалъ... 

ВсЬ члены его трепетали... 
Онъ исповедь началъ... но что онъ сказа лъ, 

Того на земл* не узнали. 

Лишь м-Ьсяцъ ихъ тайнымъ свидЪтелемъ был1». 
Смотря сквозь древесныя сЬни; 

И, мнилось, въ то время, когда онъ свЬтилъ, 
Дв4 легк1я в'Ьяли т-Ьни; 

Двумя облачками каза.1ись онЬ; 

Все выше, все выше взлетали; 
И всё неразлучны; и вдругъ въ вышинЬ 

Съ лазурью слились и пропали. 

И он1> на земл4 не встр^Ьчался съ т4хъ поръ. 

Одно сохранилось въ преданье: 
Съ обычнымъ обрядомъ священный соборъ 

Во храмЬ свершалтэ поминанье; 
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И п-Ьньемъ торжественнымъ полонъ былъ храмъ, 

И тихо дымились кадил ы, 
И вм'Ьст^ съ земными невидимо тамъ 

Служили небесныя Силы. 

И въ храмъ онъ вошелъ, къ алтарю ириступилъ, 

Пречистыхъ Даровъ причастился, 
На небо С1яющ1й взоръ устремилъ, 

Сжалъ набожно руки... и скрылся. 

16) Судъ Бож1й. 

(ПодРАЖАШЕ Шиллеру). 

Былъ непороченъ душой Фридолинъ; онъ ьъ страх* Господ- 

немъ 
Мрно служилъ своей госпож*, графин* Савернской. 
Правда, нетрудно было служить ей: она добронравна 
Свойствомъ, тиха въ обращеньи была; но и тяжкую долж- 
ность 
Съ кроткимъ терп4н1емъ онъ исполнялъ бы, покорствуя Богу 
Съ самаго ранняго утра до поздней ночи, всечасно 
Былъ онъ на служб* ея, ни минуты покоя не зная; 
Если жъ случалось сказать ей ему: Фридолинъ, успокойся! 
Слезы въ его появлялись глазахъ: за нее и мученье 
Было бы сладостно сердцу его, и не службой считалъ онъ 
Легкую службу. За то и его отличала графиня; 
В*чно хвалила и прочимъ слугамъ въ прим*ръ подражанья 
Ставила; съ нимъ же самимъ она обходилась, какъ съ сыномъ 
Мать, а не такъ, какъ съ слугой госпожа. И было пр1ятно 
Ей любоваться прекраснымъ, невиннымъ лицомъ Фридолина. 
То прим*чая, сокольнич1й Робертъ досадовалъ; зависть 
Грызла его свир*пую душу. Однажды, съ охоты 
Съ графомъ вдвоемъ возвраш,аяся въ замокъ, Робертъ, лука- 

вымъ 
БЬсомъ прельш,енный, вотъ что сказалъ господину, стараясь 
Въ сердце его заронить подозр*н1е: „Счастьемъ завиднымъ 
„Богъ наградилъ васъ, графъ государь; онъ далъ вамъ въ 

супруг* 
„Вашей сокровиш^е; н*тъ ей подобной на св*т*; какъ Ангелъ 
„Бож1й прекрасна, добра, ц*ломудренна; спите спокойно: 
„Мыслью никто не посм*етъ приблизиться къ ней". Забли- 
стали 
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Грозно у графа глаза. — Что смеешь ты бредить? сказалъ онъ; 
Женская верность слово пустое; на ней опираться 
Тоже, что строить на зыбкой вод*; берегися, какъ хочешь: 
Все обольститель отыщетъ дорогу къ женскому сердцу. 
В^ра моя на другомъ тверд'Ьйшемъ стоить основаньи: 
Кто помыслить дерзнетъ о жен* Савернскаго графа? 
„Правда, коварно отвЬтствовалъ Робертъ, подобная дерзость 
„Только безумному въ голову можетъ зайти. Лишь презренья 
„Стоитъ жалк1й глупецъ, который, воспитанный въ рабств-Ь, 
„См4етъ глаза подымать на свою госпожу и, служа ей, 
„Въ сердц* развратномъ желанья таить". — Что слышу? вос- 

кликнулъ 
Графъ, иобл4дн'Ьвши отъ гнЬва. О комъ говоришь ты? И 

живъ онъ? 
„ВсЬ объ немъ говорятъ, государь; а я нзъ почтенья 
„Къвамъ, полагая, что все вамъ известно, молчалъ: что са- 

мнмъ вамъ 
„Въ тайн4 угодно держать, то должно и для васъ быть свя- 

ш,енной 
„Тайной". — Злод4й, говори! въ изступленьи ужасномъ вое- 

кликнулъ 
Графъ. Ты погибъ, когда не скажешь мпЬ правды! Кто этотъ 
Дерзк1Й? „11ажъ Фридолинъ; онъ молодъ, лицомъ миловнденъ 
(Такъ шип4лъ предательски Робертъ, а графа бросало 
Въ холодъ н въ жаръ отъ р*чей ядовитыхъ). „Возможно ль, 

чтобъ сами 
„Вы не видали того, что каждому видно? За нею 
„Всюду глазами онъ сл-Ьдуеть; ей одной, забывая 
„Все, за столош» онъ служить; за стуломъ ея, какъ вол- 
шебной 
„Скованный силой, стоитъ онъ и рд4етъ любовью преступной. 
„Онъ и стихи написадъ, и въ нихъ передъ ней признается 
„Въ н1^жной любви". — Признается! — „П даже молить овзаим- 

Н0М1. 

„Чувств* дерзаетъ. Конечно, графиня, по кротости сердца, 
„Скрыла отъ васъ, государь, безумство такое, и самъ я 
, Лучше бы сд'Ьлалъ, когда бъ промолчадъ: чего вамъ стра- 
шиться 
Графъ не отвЬтствовалъ: ярость душила его. Приближались 
Въ это время они къ огромной литейной палат*: 
Тамъ непрестанно огонь, какъ будто въ адской пучин*, 
Въ горнахъ пылнлъ, н жел*зо, какъ лава кипя, клокотало; 
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День н ночь работники тамъ суетились вкругъ горновъ, 
Пламя питая; взвивалися вихрями искры; свистали 
Страшно м-Ьхи; колесо подъ водою средь брызжущей п4ны. 
Тяжко вертелось; и молоть огромный, гремя неумолкно, 
Самъ, какъ живой, подымался и падалъ. Графъ, подозвавши 
Двухъ изъ работниковъ, такъ имъ сказал ъ: Исполните въ 

точность 
Волю мою; того, кто первый придетъ къ вамъ и снроситъ: 
Сд-блано ль то, что графъ цриказалъ? безъ всякой пощады 
Бросьте въ огонь, чтобъ его и сл-Ьдовь не осталось. — Съ сви- 

р*пымъ 
См'Ьхомъ рабы обещались покорствовать графскому слову. 
Души ихъ были суровей железа; рвенье удвоивъ, 
Начали снова работать они и, уййствомъ заране 
Жадную мысль веселя, дожидались обещанной жертвы. 
Къ графу т^Ьмъ временъ хитрый науганикъ позвалъ Фридо- 

лина. 
Графъ,, увидя его, говорить: ты дблжеш», не медля ни мало, 
Въ л4съ пойти и спросить отъ меня у литейщиковъ, все ли 
Сд-Ьлано то, "ЧТО я приказалъ? — Исполнено будетъ, 
Скромно отв§тствовалъ пажъ; и готовъ ужъ итти, но подумав7>: 
Можетъ быть, дастъ ему и она порученье какое — 
Онъ приходить къ графин'Ь и ей говорить: господиномъ 
Послань я въ л^съ; но вы моя госпожа, не угодно ль 
Будетъ и вамъ чего приказать? — Ему съ благосклоннымь 
Ш)ромъ графиня отв-Ьтствуеть: другъ мой, къ об^дн-Ь хотелось 
НынЬ сходить мн'Ь, но болень мой сыпь: сходи, помолися 
Ты за меня; а если и самъ согр-Ьшилъ, то покайся. 
Весело въ путь свой пошель фридолинь; и еще изъ деревни 
Онъ не вышель, какъ слйшитъ благов^сть: колоколь звонкимъ 
Голосомь зваль Христаань на молитву. Отъ встрЬчи Господней 
Ты уклоняться не должень, сказалъ онъ, и въ церковь съ 

смиреннымь, 
Набожнымъ сердцемь вступиль; но въ церкви пусто и тихо: 
Жатва была, и вс4 поселяне работали въ полЬ. 
Тамъ стояль священникъ одинъ: никто не явился 
Бить на время обедни прислужникомъ въ храмЬ. — Господу 

Богу 
Прежде свой долгъ отдай, потомъ господину. Съ такою 
Мыслью усердно онъ началь служить: священнику ризы, 

РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫП. V. 8 
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Столу и сингулумъ*) подадъ; потомъ прнготовилъ сйтыя 
Чаши; потомъ, молитвенникъ взявши, сталъ умиленно 
Долгъ исправлять министранта ^; и тамъ и тутъ на код^кни, 
Руки сжавъ, становился; звонилъ въ колокольчикъ, какъ скоро 
Провозглашаемо' было великое Запс^из; когда же 
Тайну свяй^енникъ свершилъ, предстоя алтарю, и возвысилъ 
Руку, чтобъ в4рнымъ явить Спасителя-Бога въ безкровной 
Жертв'Ь, онъ звономъ торжественнымъ то возв^тилъ и сми- 
ренно 
Палъ на колйни предъ Господомъ, въ грудь себя поражая, 
Тихо молитву творя и крестомъ себя знаменуя. 
Такъ до конца литургш онъ все, что установлено чиномъ, 
Въ храмЬ свершалъ. Напосл^^докъ, окончивши службу святую, 
Громко священникъ воскликнулъ: уоЫзсит Вопипиз^), в4рныхъ 
Благословилъ, и церковь совсЬмъ опуст^а; тогда онъ. 
Все въ порядокъ приведши, и чаши, и ризы, и утварь, 
Церковь оставилъ, и къ л^су пошелъ, и въ добавокъ дорогой 
Ра^ег пов^ег^) двенадцать разъ прочиталъ. Подошедши 
Еъ л'Ьсу, онъ видитъ огромный ДЫМЯШ.1ЙСЯ горнъ; передъ 

горномъ, 
Черны отъ дыма, стояли два работника. Къ нимъ обратяся, 
Сд'Ьлано ль то, что графъ приказадъ? онъ спросилъ. И оскаливъ 
Зубы см^Ьхомъ ужаснымъ, они указали на пламень 
Горна. „Онъ тамъ! (прошепталъ сиповатый ихъ голосъ) какъ 

должно 
Прибранъ, и графъ насъ похвалить ''. Съ такимъ ихъ отвЪтомъ 

обратно 
Въ замокъ пошелъ Фридолинъ. Увидя его издалека, 
Графъ не пов'Ьрилъ глазамъ. — Несчастный! откуда идешь ты? — 
„Изъ л4су прямо". — Возможно ль? ты в^^рно промАшкалъ въ 

дорогЬ? — 
„Въ церковь зашелъ я. Простите мн4, графъ государь; по- 
веленье 
„Ваше принявъ, у моей госпожи, по обычному долгу, 



^) Стбла — б^лая, широкая плечевая повязка, надеваемая катол1чески]1ъ 
священннкомъ при богосл[ужен1и.— Сингулумъ — од^яше католическаго свя- 
щенника. 

^) Министрантъ — прислуживающ1й катол. священнику во время богослу- 
жешя. 

^) Возгласъ католическаго священника при богослужен1и: „Да будетъ 
Господь съ вами!'^ 

*) Отче нашъ. 
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,Также спросилъ я, не будетъ ли мн^^ и ея приказанья? 
„Выслушать въ церкви об^Ьдню она приказала. Исполнивъ 
„Волю ея, помолился я тамъ и за здравхе ваше^. 
Графъ трепеталъ и бл^Ьдн&[ъ.. Но скажи мн^^, спросилъ онъ. 
Что отвечали теб4? — „Непонятенъ ответь болъ. Со см^^омъ 
Бало на горнъ мн*Ь указано. Тамъ (шъ! (сказали) какъ должно, 
„Прибранъ, и графъ насъ похвалить!" — А Робертъ? спросилъ, 

леден'Ья 
Въ ужас*]^, графъ. Ты съ нимъ не встречался? Онъ посланъ 

былъ мною 
Въ л^^. — „Государь, ни въ д4су, ни въ пол^Ь, нигд'Ь я не 

встрЬтялъ 
„Роберта ''.-^ Ну! вскричалъ уничтоженный графъ, опустивши 
Въ землю глаза. Самъ Богъ р^пгалъ правосудный! — И, съ 

кроткой 
Ласкою за руку взявъ Фридолина, съ нимъ вм^т^ пошелъ 

онъ 
Прямо къ супруге и ей (хотя сокровеннаго смысла 
Р1чн его она не постигла) сказалъ, представляя 
Милаго юношу, робко предъ ними склонившаго очи: 
Онъ, какъ дитя, непороченъ; кЬтъ ангела на неб!^ чип1,е. 
Врагъ коваренъ; но съ нимъ Господь и всевышшя Силы. 

17. Дв'Ь были и еще одна. 

День былъ ясенъ и тепелъ; къ закату сходящее солнце 
Ярко С1ЯЛ0 на чистомъ лазоревомъ неб1. Спокойно 
Дедушка, солнцемъ согр&тый, сид^ъ у воротъ на скамейк'Ь: 
Глядя на ласточекъ, быстро кружившихъ въ воздушномъ про- 
странств*, 
Всл']^дъ за ними пускалъ онъ дымокъ изъ маленькой трубки; 
Легкими кольцами дымъ подымался и, съ воздухомъ слившись, 
Въ немъ пропадалъ. Маргарита, Луиза и Лотта за пряжей 
Чинно сид-Ьли кругомъ; самопрялки жужжали и тонкой 
Струйкой нити вилися; Фрицъ работалъ, а Енни, 
В'Ьчный л'Ьнивецъ, игралъ на трав'Ь съ курчавою шафкой. 
Вс4 молчали, какъ будто ангелъ тих1й пров*ялъ. 
— Д-Ьдушка, Лотта сказала, что ты примолкъ? Разскажи нам1> 
Сказку; вечеръ ясный такой; намъ весело будетъ 
Слушать. — Сказку? старикъ проворчалъ, высыпая изъ трубки 
Пепелъ, все бы вамъ сказки; не лучше ль послушать вамъ 

были? 
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Быль |)азскажу вам1» и быль не одну, а дв*. — Опроставши 
Трубку и снова набивъ ее табакомъ, изъ мошонки 
Д*Ьдушка вьгаулъ огниво, и трутъ на кремень положивши, 
КрЬшсо ударилъ сталью въ кремень, посыпались искры, 
Трутъ загорался, и трубка опять задымилась. Собравшись 
Съ мыслями, Д'Ьдушка такъ разсказнвать съ важностью на- 

чалъ: 
Д-Ьти, смотрите, какъ все передъ нами прекрасно, какъ солнце. 
Медленно съ неба спускаясь, все оснпаетъ лучами; 
Реинъ золотомъ льется; жатва какъ тихое море; 
Холмы зеленые въ св-Ьтб вечернемъ горятъ; по дорогамъ 
Шумъ и движейье; поднявъ паруса, нагруженныя барки 
Быстро б*гутъ по водамъ; а наша приходская церковь... 
Окна ея какъ огни межъ темными липами блеп1.утъ, 
Вкругъ мелькаютъ кресты на кладбищ*, и въ воздух* тепломь 
Птицы вьются, МОШКИ блестяпцею пылью мелькаютъ; 
Весь онъ полонъ говоромъ, п^ньемъ, жужжаньемъ... прекрасенъ 
М1ръ Господень! сердцу такъ радостно, сладко и вольно! 
Скажешь: гд* бы въ этомъ прекрасномъ мхр* Господнемъ 
Быть несчастью? Анъ н-Ьгв! и не только несчастье — злодейство 
М*сто находитъ въ немъ. Видите ль тамъ на высокомъ при- 

горк* 
Замокъ въ обломкахъ? Теперь по ст^намъ расцв^таетъ зеленый 
Плюп1;ъ, и солнце его золотитъ, и звонкую п-Ьсню безпечно, 
Сидя въ трав*, на рожк* тамъ играетъ пасту хъ. А на Рейн* 
Видите ль вы небольшой островокъ? Молодая изъ кленовъ 
Ропца на немъ расцвела; подъ т4нью ея разостлавши 
С-Ьти, рыбакъ готовитъ свой ужинъ, и дымъ голубою 
Струйкой вьется по зелени темной. Взглянуть, такъ прекрасный 
Рай. Ну, слушайте жъ: очень недавно, тамъ, на прйгорк*, 
Близко развалинъ замка, стояла гостинница: чистый, 
Светлый, просторный домъ, подъ вывеской чернаго вепря. 
Въ этой гостинниц* каждый прохож1й въ то время могъ ви- 

д-Ьть 
Бедную Эми. Подлинно бедная! дико потупивъ 
Голову, въ землю глаза неподвижно уставивъ, по ц^лымъ 
Днямъ сид*ла она передъ дверью трактира на камн*. 
Плакать она не могла, но тяжко, тяжко вздыхала; 
Жалобъ никто отъ нея не слыхалъ, но, Боже мой! всякШ, 
Разъ поглядевши ей, бедной, въ лицо, узнавалъ, что на св4т* 
Все для нея миновалось: мертвою бледностью ш;еки 
Были покрыты, глаза изъ глубокихъ впадинъ сверкал п 
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Острым-ь огнемъ; одежда бдла въ безпорлдк'Ь; какъ жЬп 
Черныя кудри по голымъ плечамъ раскиданы были. 
Б'ЬчЕО молчала она и была тиха, какъ младенецъ; 
Но порою, если случалось, что вДтеръ просвшцетъ, 
Вдругъ содрогалась, на что то глаза упирала, и цальцемъ 
Быстро туда указавъ,^ С1гЬялась свАхомъ б^взумнымъ. 
Б'Ьдная Эми; такою л^ видали ее? Беззаботно 
Жизнью бывало (ша веселилась, какъ вольная пташка. 
Помню и я, и старинные гости черяаго вепря, 
Какъ насъ радушной улыбкой и ласковымъ словамъ встречала 
Эми, какъ весело шло угоп1;енье. И всЬ ей друзьями 
Были въ нашей округ]^. Кто веселость и живость 
Всюду съ собой приносилъ? Кого, какъ любимаго гостя, 
Съ криками вся молодежь встречала на праздникахъ? Эми. 
Кто всегда такъ опрятно и чинно од*тъ былъ? Кого наш-]. 

евященникъ 
Д^вушкамъ вс4мъ въ образецъ поставлялъ? Кто, щумя какъ 

ребенокъ 
Р^вый на игрип1;ахъ, былъ такъ набожно тихъ за молитвой? 
Словсшъ: кто б^^днымъ былъ друтъ, за больными кодилъ, съ 

огорчеинымъ 
Плакалъ, съ д'Ьтьми игралъ какъ дитя? Бее Эми, все Эми. 
Господи Боже! она ли не стоила счастья? А вышло 
Бее напротивъ. Она полюбила Бранда. Признаться, 
Этотъ Брандъ былъ молодъ, уменъ и красивъ; но худые 
Слухи носились объ немъ; онъ съ людьми недобрыми знался; 
Бъ церковь онъ не ходилъ; а въ шинкахъ, за картами, кто 

былъ 
Первой? Брандъ. Колдовствомъ ли какимъ онъ понравился Эми, 
Самъ ли Господь ей хог&лъ послать на земл^^ испытанье, 
Съ т*вгь, чтобъ душа ея, зд-Ьсь въ страданьяхъ очистившись, 

прямо 
Бъ рай перешла, — не знаю, но Эми была ужъ невестой 
Бранда и всЬ жал'Ьли объ ней. Ну послушайте жъ: вечеръ 
Былъ осеншй и бурный; въ гостиннидй чернаго вепря 
Два сидели гостя; яркое пламя треш;ало въ камин*. 
„Что за погода! сказалъ одинъ. Не раздолье ль въ такую 
„Бурю сидеть у огня и слушать, какъ вЬтеръ холодный 
„Рвется въ оконницы"? — Правда, другой отв4чалъ: ни за 

что бы 
Я теперь отсюда не вышелъ; ужасъ, не буря! 
М-Ьсяцъ на неб* есть, а ночь такъ темна, что хоть оба 
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Выколи глаза; плохо тому, кто въ дороь^Ь. — „Желалъ бы 
я Знать я, найдется ль такой удалецъ, чтобъ теперь въ тотъ 

старинный 
„Замокъ сходить? Онъ близко, шаговъ съ три сотни не бол'Ь; 
„Но признаться, днемъ я не трусъ, а ночью въ такое 
„Время пойти туда, гд*, быть можетъ, въ потемкахъ 
„Гость изъ могилы встрЬтитъ тебя — извините; съ живыми 
„Сладить можно, а съ мертвымъ и см&[ость не въ пользу; 

храбрися, 
„Сколько угодно душ*, а что ты сделаешь, если 
„Вдругъ предъ тобою длинный, бл^^дный, сухой съ костяными 
„Пальцами станетъ, и два ужасные глаза упрутся 
„Дико въ тебя, и ты ни съ м^^ста, какъ камень? А въ этомъ 
„З!амк4, всЬ знаютъ, не чисто; и въ тихую ночь — тамъ не 

тихо; 
„Что же въ бурю, когда и мертвецъ повернется въ могил*?" — 
Страпшо,. правда; а я объ закладъ побьюся, что наша 
Эми не струситъ и въ замокъ одна одинешенька сходить. — 
„Бейся, пробьешь". — Изволь, по рукамъ; ты слышала, Эми? 
Хочешь ли новую шляпку выиграть къ свадьб4? Сходи же 
Въ замокъ и в-Ьтку намъ съ клена, который между обломковъ 
Тамъ растетъ, принеси; я знаю, что ты не боишься 
Мертвыхъ, и бреднямъ не в-Ьришь. Согласна ли, Эми? — Со- 
гласна, 
Эми сказала съ усм-Ьшкой. Бояться тутъ нечего, разв* 
Бури; а противъ ночныхъ привидЪшй зап1;итой молитва. 
Съ этимъ словомъ Эми пошла. Развалины были 
Близко; но в'Ьтеръ вылъ и рев^лъ; темнота гробовая 
Все покрывала, и тучи, какъ черныя горы, задвинувъ 
Небо, страшно ворочались. Эми знакомой тропинкой 
Входитъ безъ всякаго страха въ средину развалинъ; 
Кленъ не далеко ^ вдругъ в'Ьтеръ утихъ на минуту; и Эми 
Слышитъ, что кто-то идетъ живой, а не мертвый; ей стало 
Страшно... Слушаетъ... в'Ьтеръ снова поднялся и снова 
Стихъ и снова послышалось ей, что идутъ; въ испугЬ 
Еъ груд'Ь развалинъ прижалася Эми. Въ это мгновенье 
В'Ьтромъ раздвинуло тучи и м^сяцъ очистился. Что же 
Эми увид4ла? Два человека — дв* черныя т'Ьни — 
Крадутся между обломковъ и тапцатъ мертвое т4ло. 
В4теръ ударилъ сильиМ; съ головы одного сорвалася 
Шляпа^ и къ Эминымъ прямо ногамъ прикатилась; а м^сяцъ 
Въ ту минуту пропалъ и все опять потемн'Ьло. 
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Стой! (послышался голосъ) шляпу вйтромъ умчало! 
^Посл^^ отыщешь; прежде окончимъ работу: вароемъ 
„Кладъ свой;" другой отвйчалъ, и они удалились. Схвативши 
Шляпу, стремглавъ пустилась къ гостинннц* Эми. Бл'Ьдн'Ье 
Смерти, въ двери вб'Ьжала она, и долго промолвить 
Слова не въ силахъ была; отдохнувъ, наконецъ разсказала 
То, что ей въ замк* привиделось. „Вотъ обличитель уб1й- 

цамъ!" 
Шляпу поднявши, громко пр(шолвила Эми; но тутъ же 
Въ шляпу всмотрелась... „Ахъ!" и упала на полъ безъ 

чувства; 
Брандово имя стояло на шляп^^. Мн^ нечего бол'Ё 
Вамъ равсказывать. Въ этотъ мигъ помутился разсудокъ 
Бедной Эми; Господь милосердный недолго страдать ей 
Далъ на земл*: ее отнесли на кладбипце. Но долго 
Вид^и столбъ съ колесомъ на пригорк'Ё близъ замка: про- 

хожимъ 
Онъ приводилъ на память и Бранда, и б'&дную Эми. 
Все исчезло теперь, и гостинницы н^тъ; лишь могилка 
Бедной Эми цв4тетъ, какъ цв4ла, и надъ нею спокойно. — 
Д-Ьдушка кончил ъ и молча сталъ выколачивать трубку. 
Внучки также молчали и съ грустью смотр-Ьли на церковь: 
Солнце играло на ней и темныя липы бросали 
Т4нь на кладбище, гд* Эми покоилась въ гробй. 
— ^Вотъ вамъ другая быль, сказалъ, опять раскуривши 
Трубку, старикъ. Каспаръ былъ б-Ьденъ. Къ буйной, раз- 
вратной 
Жизни привыкъ онъ и сердце въ немъ сд'Ьлалось камнем'1>. 

Но жаднымъ 
Окомъ смотр^лъ на чужое богатство Каспаръ. На злодейство 
Трудно ль решиться тому, кто шатается праздно, не помня 
Бога? Такъ и случилось: Каспаръ на ночную добычу 
Вышелъ. Вы видите островъ на Рейн*? Вдоль берега вьется 
Противъ этого острова, мимо утеса дорожка. 
Тамъ у самой дорожки, подъ тевшымъ утесомъ, въ ночное 
Позднее время Каспаръ засЬлъ и ждалъ: не пройдетъ ли 
Кто нибудь мимо? Ночь прекрасна была; освещенный 
Полной луной островокъ отражался въ вод'Ь и густые 
Клены, глядясь въ нихъ, стояли тихо, какъ черныя т^ни; 
Все покоилось.... волны изредка въ берегъ плескали, 
Въ листьяхъ журчало и п^лъ соловей. Но злод^йскимъ 
Замысломъ полный, Каспаръ не слыхалъ ничего; онъ иное 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 



— 120 — 

Жаднымъ цодслушивалъ ухомъ. И вотъ напослЬдокъ онъ сли- 

шнтъ: 
Кто-то идетъ по дороги; то бнлъ одянок1й прохожий. 
Выскочил ъ, словно какъ зв-брь изъ берлоги, Каспаръ, и не- 
долго 
Длилась борьба между ними: б'&дный путникъ съ тяжелымъ 
Стономъ упалъ на землю, зар-Ьзанный. Мертвое т4ло 
Въ воду стащилъ Каспаръ и вымылъ кровавыя руки; 
Брызнули волны, раздавшись лодъ трупомъ, и снова олилцся 
Въ гладкую ^ыбь; все стало цо прежнему тихо, и сладко 
П-Ьть продолжалъ соловей. Каспаръ беззаботно съ добычей 
Въ путь свой пошелъ; свидетелей не было; совесть молчала. 
Скоро истратидъ разбойникъ добытое кровью, и скоро / 
Голымъ сталъ онъ по прежнему. Годы прошли; о убийств* 
Кром4 Бога никто не пров-Ьдалъ; но слушайте дал'Ь. 
Разъ Каспаръ сид4лъ за столомъ въ гостиннид*, Входитъ 
Старый знакомецъ его, арендаторъ Веньяминъ; онъ садится 
Подл^ Каспара; онъ крепко, кр4пк6 задумчивъ; и вправду 
Было о чемъ призадуматься: денно и ночно работалъ, 
Честно жилъ Веньяминъ, а все понапрасну; тяжелый 
Крестъ достался ему — семью им'Ьлъ онъ большую; 
Вс^хъ од^нь, напой, накорми... а ч-Ьмъ? И въ добавокъ 
Новое горе постигло его: жена отъ тяжелой 
Скорби слегла въ постель и деньги пошли на лекарство; 
Богъ помогъ ей; но съ той поры все хуже, да хуже, и часто 
Нечего йсть; жена молчитъ, но таетъ какъ свечка; 
Д^ти крикомъ кричатъ; наконецъ остальное пом4п1;икъ 
Въ дом* силою взялъ, въ уплату за долгъ, и изъ дома 
Выгнать грозился. Эта б-Ьда съ Веньяминомъ случилась 
Утромъ, а вечеромъ онъ Каспара въ гостинниц* встрЬтилъ. 
Рядомъ съ нимъ онъ сид^лъ у стола^ опершись на кол-Ьно 
Локтемъ, рукою закрывши глаза, молчалъ онъ какъ мертвый. 
„Что съ тобой, Веньяминъ? спросилъ Каспаръ. Ты какъ будто 
„Въ воду опуп1.енъ. Послушай, сосЬдъ, не распить ли намъ 

вмфст* 
„Кружку вина? Веселее на сердце будетъ; отв-Ьдай". 
Кружку взялъ Веньяминъ и выпилъ. — Тяжко приходить 
Жить, сказалъ онъ. Жена умираетъ, и хдлыя кости 
Не на чемъ ей успокоить: злодеи последнюю взяли 
Нынче постелю. А д-Ьтп — Господи .Боже мой! лучше бъ 
Имъ и мн'Ь въ могилу. Пом'Ьщикъ нашъ нын-Ьшей ночью 
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Въ замокъ свой пышный по'Ьдетъ, и тамъ на мягкихъ подуш- 

V кахъ, 

Вкусно поужинавъ, слаДко заснетъ... а я, воротяся 
Въ домъ мой, гд4 голня стЬны, что найду тамъ? Бездушный! 
Я лн Христомъ да Богомъ его не молилъ? У него ли 
Мало добра?.. Пускай же Всевышн1й Господь на суднлиш.'Ё 

страпгаомъ 
Такъ же съ ннмъ не милостивъ будеть, какъ онъ былъ со 

мною? — 
Слушалъ Каспаръ и въ душ* веселился, какъ злой искуситель: 
Въ кружку сосЬду вина подливалъ онъ, и скоро зажегъ въ 

^ немъ 

Кровь, и потсшъ изъ гостниницы вншелъ съ нимъ вм'ЬсгЬ. 

Ужъ было 
Поздно. „Сос4дъ, Веньямину онъ тихо шепнулъ, господинъ 

твой 
„Нынешней ночью одинъ въ свой замокъ по4детъ; дорога 
„Близко, (ша пуста; а мш;енье, знаешь ты сладко". 
Р*чью такой былъ сраженъ Веаьяминъ; но тяжкая б-Ьдкость, 
Горе семьи, досада, хмель, темнота, обольп1;енье 
Словъ коварныхъ... довольно, чтобъ слабое сердце опутать. 
Такъ ли, не такъ ли, но вотъ пошелъ Веньяминъ за Еаспа- 

ромъ; 
Противъ знакомаго острова сЬли они подъ утесомъ. 
Близко дороги, и ждутъ; ни одинъ ни слова; не см'Ьютъ 
Вслухъ дышать и слушаютъ молча. Ихъ окружала 
Тихая, темная ночь; зв-Ьздъ не сверкало на небЬ, 
Лйстъ едва шевелился, безъ ропота волны лилися, 
Все покоилось сладко и п-Ьлъ соловей. Душа Веньямина 
Вдругъ согрелась: въ ней совесть проснулась и онъ содрог- 
нулся. 
— Нечего ждать, онъ сказалъ; ужъ поздно; уйдемъ; не придетъ 

онъ. 
„Будь терп4ливъ, здод-Ьй возразилъ, подождемъ и дождемся. 
„Дол4 за то дожидаться его возврап1;енья придется 
„Въ замк* жеиЬ; да будетъ напрасно ея нетерпенье". 
Сердце отъ этихъ словъ повернулось въ груди Веньямина; 
Всцомнилъ свою онъ жену и сказалъ: теперь прояснилась 
СовЬсть моя; не поздно еще; не хочу оставаться! 
„Что ты? воскликнулъ Каспаръ. Послушался совести; бредишь: 
„Ночь темна, рЬка глубока, зд-Ьсь м-Ьсто глухое; 
„Кто насъ увидитъ?" Морозъ подралъ Веньямина по кож*. 
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„Кто насъ увидитъ? А разв* н4тъ свидетеля въ неб4? 
„Сказки! зд'Ьсь мы одни. Въ ночной темноте не прюгЬтитъ 
„Насъ ни земной, ни небесный свидетель **. Тутъ неоглядкой 
Прочь отъ него поб'Ьжалъ Веньяминъ. И въ это мгновенье 
Темное небо яркимъ, страшнымъ лучемъ раздвоилось; 
Бее кругомъ могильная мгла покрывала; на томъ лишь 
М'ЬсгЬ, гд^Ь спрята1ъся думалъ Каспаръ, было какъ въ ясный 
Полдень светло. И вотъ предъ глазами его повторилось 
Все, что онъ н^Ькогда тутъ совершилъ во мрак'Ь глубокой 
Ночи одинъ: онъ услышалъ шумъ отъ упавшаго въ воду 
Трупа; онъ черный трупъ на волнахъ осв-Ьщенныхъ увид^лъ; 
Волны разинулцсь, трупъ нырнулъ вънихъ и все потемнело!.., 
Д-Ьти, долго съ тЬхъ поръ подъ этимъ утесомъ, какъ дикШ 
ЗвДрь, гнездился Каспаръ сумасшедш1й. Не в'Ьдалъ онъ кровли; 
Былъ безобразенъ: лицо какъ кора, глаза какъ два угля, 
Волосы клочьями, ногти на пальцахъ какъ черные когти, 
Вм-Ьсто одежды гнилое тряпье; худой, изможденный. 
Чахлый, ВС* ребра наружу, онъ въ страх* все жался къ 

утесу. 
Все какъ будто хот4лъ въ немъ спрятаться, и все озирался 
Смутно кругомъ; но порою вдругъ выб4галъ, и на небо 
Дико уставивъ глаза, шепталъ: Онъ видитъ, Онъ видитъ!-^ 
Дедушка, быль досказавъ, посмотр*лъ усмехаясь на внучекъ. 
Что же вы такъ присмирЬли, спросилъ онъ? Видно разсказъ 

мой 
Былъ не на шутку печаленъ? Постойте жъ, я кое что вспом- 

нилъ. 
Что разсмЬшитъ васъ и вм4ст4 научитъ: Слушайте. Часто 
Мы на свою негодуемъ судьбу; а если разсудишь, 
Какъ все на св*т* не в*рно, то сердцемъ смиришься и станешь 
Бога за участь свою прославлять. Иному труднее 
Опытъ такой достается, иному легче. И вотъ какъ 
Разъ до премудрости этой, не умствуя много, а просто 
Случаемъ страннымъ, одною забавной ошибкой добрался 
Бедный н-Ьмецкй ремесленникъ. Былъ по какому-то д-Ьлу 
Онъ въ Амстердам*, голландскомъ город*; городъ богатый, 
Пышный, зданья огромныя, тьма кораблей; загляд*лся 
Б*дный мой н*мецъ, глаза разб*жались; вдругъ онъ увидЬлъ 
Домъ, какого не снилось ему и во сн*: до десятка 
Трубъ, три жилья, зеркальная окна, ворота 
Съ добрый сарай — удивленье! Съ смиреннымъ поклономъ спро- 
силъ онъ 



'?'^Т 
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Перваго встр4чнаго: „чей это домъ, въ которомг такъ много 
„Бъ окнахъ тюльпановъ, нарциссовъ и розъ?^ Но видно про- 

Х0Ж1Й 

Или бнлъ занять, или столько же зналъ по-в'Ьмецки, 
Сколько тотъ по-голландски, то есть, не зналъ ни полслова. 
Какъ бы то ни было, Каннитферштанъ! отв^^чалъ онъ^ А это 
Каннитферштанъ — есть голландское слово, иль лучше четыре 
Слова, и значить оно: не могу вась понять. Простодушный 
№мець, напротивъ, вздумалъ, что такъ назывался влад'Ьледъ 
Дома, о коемъ онъ спрашиваль. „Видно богатъ не на шутку 
„Этотъ Каннитферштанъ^, сказаль про себя онъ, любуясь 
Домомь. Потомь отправился дал*!;. Приходить на пристань — 
Новое диво: тамъ кораблей числа еЬиъ; ихъ мачты 
Словно какъ л^^съ. Закружилась его голова, и сначала 
Онъ не видаль ничего, такъ много онъ разомъ увид4лъ. 
Но наконецъ на огромный корабль обратилъ онъ вниманье. 
Этоть кора!5ль недавно пришель изъ Остъ-Индш; много 
Вкругъ суетилось людей: его выгружали. Какъ горы 
Были навалены тюки товаровь; множество бочекъ 
Съ сахаромь, кофе, перцемь, пшеномъ сарацинскимъ. Рази- 

нувъ 
Роть, съ удивленьемъ глядЪлъ на товары нашь нймедъ; и 

свйдать 
Крепко ему захотелось, чьи были они? У матроса, 
Несшаго тюкъ огромный, спросиль онъ: „какъ назывался 
„Тотъ господинъ, которому море столько сокровшц* 
„Разомъ прислало!" Нахмурясь, матросъ проворчалъ мимо- 

ходомъ: 
Каннитферштанъ. „Опять! смотри, пожалуй! Какой же 
йтоть Каннитферштанъ молодецъ! Мудрено ли построить 
Домъ съ богатствомъ такимъ, и разставить въ горшкахъ зо- 

лоченыхъ 
Столько тюльпановъ, нарциссовъ и розъ по окошкамъ? По- 

шель онъ 
Медленнымъ шагомъ назадъ, и задумался; горе 
Взяло его, когда онъ размыслилъ, сколько богатнхъ 
Въ св4тЬ и какъ онъ б-Ьдень. Но только что началъ съ 

собою 
Онъ разсуждать, какое было бы счастье, когда бъ онъ 
Самь былъ Каннитферштанъ, какъ вдругъ передъ нимаэ — 

погребенье. 
Видитъ: четыре лошади въ черныхъ, длинныхъ попонахъ 
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Гробь на дрогахъ везутъ и тихо ступаютъ, какъ будто 
Зная, что мертваго съ гробомъ въ могилу навыки отвозятъ; 
Всл'Ьдъ за гробомъ родные, друзья и знакомые, молча, 
Въ трауре идутъ; вдали одиноко звонитъ погребальный 
Колоколъ. Грустно стало ему, какъ всякой смиренной 
Доброй дуга*, при вид* мертваго т*ла; и снявши 
Набожно шляпу, молитву творя, проводилъ онъ глазами 
Ходъ погребальный; потомъ подошелъ къ одному изъ посл-Ьд- 

нихъ 
Шедшихъ за гробомъ, который въ эту минуту былъ занятъ 
Важнымъ Д'Ёломъ: разсчитывалъ, сколько прибыли чистой 
Будет'ъ ему отъ продажи корицы и перцу; тихонько 
Дернувъ его за кафтанъ, онъ спросилъ; ^конечно, покойникъ 
„Былъ вамъ добрый пр1ятель, что такъ вы задумались? Кто 

онъ?" 
Каннитферштанъ! былъ коротки отв4тъ. Покатилися слезы 
Градомъ изъ глазъ у честнаго н4мца; сделалось тяжко 
Сердцу его, а потомъ и легко; и вздохнувши, сказалъ онъ: 
„Б'Ьдный, бйдный Каннитферштанъ! отъ такого богатства 
„Что осталось теб*? Не то же ль, что рано иль поздно 
„Мн4 отъ моей останется бедности? Саванъ и т4сный 
„Гробъ", — И въ мысляхъ такихъ побрелъ онъ за тЬломъ, какъ 

будто 
Самъ былъ роднёю покойнику; въ церковь вошелъ за другими; 
Тамъ Голландскую проповедь, въ коей не понялъ ни слова, 
Выслуша^ъ съ чувствомъ глубокимъ; потомъ, когда опустили 
Каннитферштана въ землю, заплакалъ; потомъ съ облегчен- 

нымъ 
Сердцемъ пошелъ своею дорогою. И съ гЬхъ поръ, какъ скоро 
Грусть посещала его и ему становилось досадно 
Вид-бть счастье богатыхъ людей, онъ всегда ут4шался, 
Вспомнивъ о Каннитферштан*, его несм'Ьтномъ богатств*, 
Пышномъ дом*, большомъ корабл* — и т*сной могил*. 

18) Роландъ оруженосещъ М- 

(Л. УЛАНДА). 

Разъ Карлъ Велик1й пировалъ; 
Чертогъ богато былъ украшенъ; 



п 



*) Превосходное изображен1е типа юнаго, безсознательнаго героя, сюй- 
ственнаго поэз1н вс^хъ народовъ. Народная поэз1я любить изображать од- 
ного изь малыхъ сихъ, не пм^ющнхъ, казалось-бы, ничего героическаго 
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Кругомъ ходилъ златой бокалъ, 
Огромный столъ трещалъ отъ брашенъ; 
Грем'Ьлъ 1гЬвдовъ избранный хорь; 
1Пу1гЬлъ веселый разговоръ, 
И гости вдоволь пили, *ли, 
И лица ихъ отъ винъ горели. 

Велики Карлъ сказалъ гостямъ: 

„Свершить намъ должно подвигъ трудный, 

Прилично ль веселиться намъ, 

Когда еще Артусовъ рудный 

Не завоеванъ талисманъ? 

Его укравш1й великанъ 

Живетъ въ Арденскомъ л-ЬсЬ тёмном'^); 

Онъ на щит4 его огромномъ". 

Отважный Оливьеръ, Гваринъ, 
Силачъ Гемонъ, Наимъ Баварск1й, 
Лгландск1й графъ Милонъ, Мерлинъ, 
Такой услышавъ вызовъ царск1й, 
Изъ-за стола тотчасъ встаютъ. 
Мечи тяжелые берутъ; 
Сверкаютъ ихъ стальныя брони; 
Ихъ боевые пляшутъ кони. 

Тутъ сынъ Мплоновъ молодой, 
Роландъ, сказалъ: возьми, родитель, 
Меня съ собой; я буду твой 
Оруженосецъ и служитель. 
Вашъ подвигъ не по л-Ьтамт» мн*; 
Но ты позволь, чтобъ на кон* 
Я везъ, простымъ твоимъ слугою, 
Копье и щитъ твой за тобою. 

Въ Арденск1й л*съ однимъ путёмъ 
Шесть бодрыхъ витязей пустились, 
Въ средину въ'Ьхали, потомъ 
Другъ съ другомъ братски разлучились. 



ни по л^тамъ, ни по наружности — и за ихъ простоту имъ посылается по- 
беда надъ врагомъ, на стороне котораго все: и возрастъ, и фнзическ1я 
силы, и самоуверенность. Это библейск1й Давидъ, Зигфридъ н-Ьицевь, Ива- 
нушка- дурачекъ русскихъ сказокъ. 
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Младой Роландъ съ копьемъ, щитомъ 
Смиренно ^Ьдетъ за отцомъ; 
Едва отъ радости онъ дшпетъ; 
Бодрить коня; конь ржетъ и пншетъ. 

И рыщутъ по лЬсу они 

Три ц-Ьлыхъ дня, три ц4лыхъ ночи; 

Устали сами; ихъ кони 

СовсЬмъ ужъ выбились нзъ мочи: 

А великана все имъ н^^тъ. 

Вотъ на четвертый день, въ об4дъ, 

Подъ дубомъ с^Ьнисто-пшрокимъ, 

Милонъ забылся сномъ глубокимъ. 

Роландъ не спитъ. Вдругъ видитъ онъ: 
Въ лесной дали, сквозь сумракъ с4ней, 
Блеснуло; и со всЬхъ сторонъ 
Вскочило множество оленей, 
Живымъ испуганныхъ лучёмъ; 
И тамъ, какъ туча, со щитомъ, 
Блистающимъ отъ талисмана, 
Валитъ громада великана. 

Роландъ глядитъ на пришлеца 
И мыслитъ: что же ты за диво? 
Будить мн* для тебя отца 
Не къ мйсту было бы учтиво; 
Зд^съ за него, пока онъ спитъ, 
Его копье и добрый щитъ, 
И острый мечъ и конь задорный, 
И сынъ Роландъ, слуга проворный. 

И вотъ онъ на бедро свое 
Пов'Ьсилъ мечъ отцевъ тяжелый; 
Взялъ длинное его копье, 
И за плеча рукою смелой 
Его закинулъ кр-ЬикШ щитъ; 
И вотъ онъ на кон* сидитъ; 
И потихоньку удалился — 
Дабы отецъ не пробудился. 

Его увидя, сморщилъ носъ 

Съ презр'Ьньемъ великанъ спесивый. 



п 



ШЛж^Ч^:^^ 
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„Откуда ты, молокососъ? 

Не по теб^ твой конь ретивый. 

Смотри, тебя длинн^^й твой мечъ; 

Твой щитъ съ твоихъ ребячьихъ плечъ, 

Тебя перелокивъ, евалитсл; 

Твое копье лишь мн* годится". 

Дерзка твоя, какъ слышу, рЪчь; 
Посмотримъ, таково-ли д'Ьло? 
Тяжелъ мой щитъ для д^^тскихъ плечъ, 
За то за нимъ стою я см'Ьло; 
Пус1ь неучъ я — мой конь ученъ; 
Пускай я слабъ — ^мой мечъ силенъ; 
Отведай насъ; ужъ мы другъ другу 
Окажемъ въ честь теб* услугу. — 

Дубину великанъ взмахнулъ, 
Чтобъ въ дребезги разбить нахала; 
Но конь Роландовъ отпрыгнулъ; 
Дубина мимо просвистала. 
Роландъ пустилъ въ него копьемъ; 
Оно осталось съ остр1емъ, 
Погнутымъ силой талисмана, 
Въ щвтЬ пронзенномъ великана. 

Роландъ 0ТЦ0ВСК1Й мечъ большой 
Схватилъ об^^ими руками; 
Спешить схватить противникъ свой, 
Но крепко стиснутъ онъ ножнами; 
Ёш;е меча онъ не извлекъ 
Какъ руку л*вую отсЬкъ 
Ему нашъ витязь; кровь струёю; 
Прочь отлегЬлъ и щитъ съ рукою. 

Завылъ отъ боли великанъ. 
Кипучей кров1ю облитый; 
Утративъ чудный талисманъ, 
Онъ вдругъ остался безъ защшы; 
Всл4дъ за щитомъ онъ поб^жадъ; 
Но по ногамъ въ догонку далъ 
Ему Роландъ ударъ проворной: 
Онъ покатился глыбой черной. 
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Роландъ, иоднявъ \отцовок111 мечъ, 
Однимъ ударомъ исполину 
Отрушилъ голову отъ плечъ, 
Свистя кровь хлынула въ долину. 
Щптъ великановъ взявъ потомъ, 
Онъ талисманъ, блиставш1й въ немь 
(Осьмое чудо красотою), 
Искусной выломалъ рукою. 

И въ платье скрылъ онъ взятый кладъ; 

Потомъ струей ру^ья л^снова 

Съ лица и съ рукъ, съ коня и съ латъ 

Смылъ кровь и прахъ, и сЬвши снова 

На добраго коня; шажкомъ 

Отправился своимъ путёмъ 

Въ то м'Ьсто, гд'Ь отецъ остался; 

Отецъ еще не просыпался. 

Съ нимъ рядомъ легъ Роландъ и въ сонъ 
Глубокш скоро погрузился, 
И спалъ, покуда самъ Мил онъ 
Подъ сумерки не пробудился. 
„Скорей, мой сынъ Роландъ, вставай; 
Подай мой шлемъ, мой мечъ подай; 
Ужъ вечеръ; всюду мгла тумана: 
Опять не встр'Ьтимъ великана". 

Вотъ Ьздитъ онъ въ л-Ьсу густомъ 

П великана ищетъ снова; 

Роландъ за нимъ съ копьемъ, щитомъ — 

Но о случившемся ни слова. 

И вотъ они въ долин* той, 

Гд'Ь жаркШ совершился бой; 

Тамъ виденъ былъ потокъ кровавый; 

Въ крови валялся трупъ безглавый. 

Роландъ глядитъ; своимъ глазамъ 
Не вЬритъ онъ: что за причина? 
Одно лишь туловиш.е тамъ: 
Но ГД'Ь же голова, дубина? 
ГдЬ панцырь, мечъ, рука и П1,итъ? 
Одннъ ободранный лежитъ 
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Обрубокъ мертвеца нагого; 
Сл'Ьдовъ не видно остального. 

Трупъ осмотрЬвъ, Милонъ сказалъ: 

Что за уродливая груда! 

Еще ни разу не видалъ 

На св-Ьт* я такого чуда: 

Чей это труаъ?... Вопросъ смешной! 

Да это великанъ; другой 

Усп^Ьлъ дать хищнику управу; 

Я проспалъ честь мою и славу. — 

Велик1й Карлъ гляд'Ёлъ въ окно 
И думалъ: страшно мн'Ь по чести; 
Гд'Ь рыцари мои? Давно 
Пора бъ отъ нихъ им'Ьть намъ в^сти. 
Но что?... Не герцогъ ли Гемонъ 
Тамъ 4детъ? Такъ, и держитъ онъ 
Свое копье передъ собою 
Съ отрубленною головою. 

Гемонъ, съ нахмуреннымъ лицомъ 

Приблизясь, голову н^мую 

Стряхнулъ съ копья передъ крыльцемъ, 

И Карлу такъ сказалъ: плохую 

Добычу я завоевалъ; 

Я этотъ кладъ въ л-Ьсу досталъ, 

Гд4 трое сутокъ я скитался: 

Мн* врагъ безъ головы попался. 

Прйхалъ за Гемономтэ всл-Ьдъ 
Тюрпинъ усталый, бл'Ьдный, тощхЛ, 
„Со мною талисмана н4тъ, 
„Но вотъ вамъ дорог1Я мощи". 
Добычу снялъ Тюрпинъ съ сЬдла; 
То великанова была 
Рука обвитая тряпицей, 
Съ его огромной рукавицей. 

Сердит'ъ и сумраченъ, Наимъ 
Прйхалъ по ел^дамъ Тюрпина, 
И великанова за нимъ 
ВисЬла на сйдл-Ь дубина. 

РУО. КЛ. БИБЛ. — ВЫП. V. 
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„Кому достался талисманъ, 
„Не знаю я; но великанъ 
„Меня оставилъ въ часъ кончины 
„Насл^дниконъ своей дубины". 

Шелъ рыцарь Оливьеръ п*шкомъ, 
Задумчивый и утомленный; 
Конь, великановымъ мечёмъ 
И панцыремъ обремененный, 
Едва коныта подымалъ. 
„Все это съ мертвеца я снялъ; 
„Мн* отъ поб4ды мало чести; 
„О талисман* жъ н-Ьтъ и в4сти". 

Вдали является Гваринъ 
Съ щитомъ огромнымъ великана, 
И всЬ кричать: вотъ паладинъ, 
Завоеватель талисмана! 
Гваринъ, подъ-ЬхаБЪ, говорить: 
„Въ л4су нашелъ я этотъ щитъ; 
„Но обманулся я въ надежд*: 
„Былъ талисманъ украденъ прежде". 

Вотъ наконецъ и графъ Милонъ. 
Бечаленъ, во вражд* съ собою, 
Къ дворцу тихонько "Ьдеть онъ 
Съ потупленною головою. 
Роландт. смиренно за отцомъ 
Съ его копьемъ, съ его щитомъ. 
И свЬтятся, какъ звезды ночи, 
Подъ шлемомъ удалыя очи. 

И вотъ они ужъ у крыльца, 
На коемъ Карлъ и паладины 
Ихъ ждутъ; тогда на щитъ отца 
Роландъ, сорвавъ съ его средины 
Златую бляху, утвердилъ 
Свой талисманъ и щитъ открыл ъ... 
И лучъ блеснулъ съ него чудесный, 
Какъ съ черной тучи день небесный. 

И грянуло со всЬхъ сторонъ 
Шумящее рукоплесканье; 
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I 
И Карлъ сказал!.: ты, графъ Милонъ, 
Исполнилъ наше упованье; 
Ты возвратилъ намъ талисманъ; 
Тобой наказанъ великанъ; 
За славный подви!^, въ награжденье, 
Прими отъ насъ благоволенье. 

Милонъ, слова услыша гЬ, 

Глаза на сына обращаетъ... 

И что же? Передъ нимъ въ щит-Ь, 

Какъ. солнце талисманъ С1яетъ. 

„Гд* это взялъ ты, молодецъ?** 

Роландъ въ ответь: прости, отецъ; 

Тебя будить я побоялся, 

И съ великаномъ самъ подрался. 



19) Плаван1е Карла Великаго О* 

(Л. Уланда). 

Разъ Карлъ ВеликШ моремъ плылъ 
И съ нимъ двенадцать перовъ^) плыло, 
Ихъ путь въ Святую Землю былъ; 
Но море злилося и выло. 

Тогда Роландъ сказалъ друзъямъ: 
„Деруся я на суш* см-Ьло; 
„Но въ злую бурю по волнамъ 
„Хлестать метемъ плохое д-Ьло." 

Датчанинъ Гольгеръ молвилъ: „радъ 
„Я веселить друзей струнами; 
„Но будетъ ли какой въ нихъ ладъ 
„Между ревуш;ими волнами?" 



*) Мастерское вос11роизбеден1е одного изъ предашЁ о Карл'1Ь Великомъ; 
простое, приближающееся къ стилю народныхъ сказашй издоженхе, просто- 
народный юморъ спутниковъ Карла, чрезвычайно художественно передан- 
ный Жуковскимъ, д^лаютъ эту балладу одною изъ лучшихъ въ русской 
литература. 

^) Высш1е вассалы, обладавше собственными влад'Ьшями и счптавш1еся 
равными между собою; отсюда и назваше ихъ — рагез, равный. 
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А Оливьеръ сказалъ, съ плеча 
Взглянувъ на бурныхъ волнъ сугробы: 
„Мн4 жалко новаго меча: 
„Зд-Ьсь утонуть ему безъ пробы." 

Нахмурясь Ганелонъ шепнулъ: 
„Какая адская тревога! 
„Но только бъ я не утонулъ! 
„Они жъ?... туда лмъ и дорога! 

„Мы вгЬ плывемъ къ Святымъ М-Ьстамъ!* 
Сказалъ, крестясь, Тюрпнн*ч(Ш^титель. 
„Явись и въ пристань по вол*1а1П> 
„Нас7. гр'Ьшныхъ проведи, Спаситель!" 

„Ви, б-Ьсы! графъ Ричардъ вскричалъ: 
„Мою вы выдаете службу; 
„Я много въ адъ къ вамъ душъ посла лъ- 
„Явите вы теперь мн-Ь дружбу." 

„Ужъ я ли, вымолвилъ Наимъ, 
„Не говорилъ: нажить намъ горе! 
„Но слово умное глухимъ 
„Есть капля масла въ бурномъ мор4." 

„Б-Ьда! сказалъ Рюль с4дой, 
„Но если море не уймется, 
„То мн'Ь па старости въ сырой 
„Постели — нынче спать прхйдется." 

А графъ Гюи вдругъ началъ п^Ьть, 
Не тратя жалобъ без полезно: 
„Когда бъ отсюда полегЬть 
„Я птичкой могъ къ своей любезной!"- 

„Друзья, сказать ли вамъ? Ей, ей! 
Промолвилъ графъ Гваринъ, вздыхая:: 
„Мн'Ь сладкое вино вкусней, 
„Ч^мъ горькая вода морская." 

„Ламбертъ прибавилъ: „что за честь 
„Съ морскими чудами сражаться? 
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^Гораздо лучше рыбу *сть, 
^Ч-Ьмъ рыб* на об'Ьдъ достаться." 

„Что Богъ велитъ, тому и быть! 
Сказалъ Годефруа; съ друзьями 
Я радъ добро и зло д4лить; 
„Его святая власть надъ нами. 

А Еарлъ молчалъ: онъ у руля 
СлдЬлъ, и правилъ. Вдругъ явилась 
Святая вдалек*]^ земля, 
Блеснуло солнце, буря скрылась. 



20) Удлннъ и его дочь. 

Былъ сильный вихорь, сильный дождь; 
Кипя, ярилася пучина; 
Ко брегу Рино, горный вождь, 
Примчался съ дочерью Уллина. 

„Рыбакъ, прими насъ въ твой челнокъ; 
Рыбакъ, спаси насъ отъ погони; 
Уллинъ съ дружиной недалёкъ; 
Намъ слышны крики; мчатся кони." 

Ты видишь ли, какъ зла вода? 

Ты слышишь ли, какъ волны громки? 

Пускаться плыть теперь б-Ьда: 

Мой челнъ не крЬпокъ, весла ломки. 

„Рыбакъ, рыбакъ, подай свой челнъ; 
Спаси насъ: сколь ни зла пучина, 
иоп1,ада можетъ быть отъ волнъ, — 
Ея не будетъ отъ Уллина!" 

Гроза сильней, пучина зл^й, 
И ближе, ближе шумъ погони; 
Имъ слышенъ тяжк1й храпъ коней, 
Имъ слышенъ стукъ мечей о брони. 

., Садитесь, въ добрый часъ плывемъ." 
И Рино с^лъ, съ нимъ д'Ьва с*ла; 
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Рыбакъ отчалилъ; челнокомъ 
СЬдая бездна овладела. 

И смерть отвсюду имъ: открыть 
Предъ ними З'Ьвъ пучины жадный; 
За ними съ берега грозить 
Уллинъ, какь буря, безпощадный. 

Уллинъ ко брегу прискакаль; 
Онъ видитъ: дочь уносять волны; 
II гн'Ьвъ вь груди отца пропаль, 
И онъ воскликнуль, страха полный: 

„Мое дитя, назадъ, назадъ! 
„Прощенье! возвратись, Мальвина!" 
Но волны лишь отв-Ьтъ шумлтъ 
На зовъ отчаянный Уллина. 

Реветь гроза, черна какь ночь; 
Летаетъ чолнъ между волнами; 
Сквозь п4ну ихь онъ видитъ дочь 
Съ простертыми къ нему руками. 

„О возвратися, возвратись!" 
Но грозно раздалась' пучина, 
И волны, чолнъ пожравъ, слились 
При крик^ жалобномъ Уллина. 



21) Зановъ Смальгольнъ. 

(Вальтеръ-Скотта М. 

До разсв'Ьта поднявшись, коня осЬдлалъ 
Знаменитый СмальгольмскШ баронъ; 

И безъ отдыха гналъ, межъ утесовь и скалъ, 
Онъ коня, торопясь въ Бротерстонь^). 



*) Вальтеръ Скоттъ (1771 — 1832) — знаменитый англхйсмй романистъ. 
ЗаиоЕъ Смальгольнъ стоить на возвышенномъ м^ст^, въ графстве Роке- 
бургскомъ, среди пустынныхъ утесистыхъ горъ. Поэтъ въ д-Ьтств* жнлъ въ 
сос^дств-Ь Смальгольма и, въ воспоминаше д-Ьтскихъ л-Ьтъ, просдавидъ его 
этой балладой, содержан1е которой заимствовано изъ ирландскихъ народ- 
ннхъ иредашй. 

^) Уединенныя лощины въ горахъ, неподалеку отъ Смальгольма. 
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Не съ могучимъ Боклю совокупно сп'Ьшилъ 

На военное д*ло баронъ; 
Не въ кровавомъ бою перев^^даться мннлъ 

За Шотландш съ Англхей онъ; 

Но въ жел^^ной брон'Ь онъ сидитъ на кон%; 

Наточнлъ онъ свой мечъ боевой; 
И покрытъ онъ щитомъ; и топоръ за сЬдлом!» 

УкрЬпленъ двадцати-фунтовой. 

Черезъ три дни домой возвратился баронъ, 

Отуманенъ и бл-Ьденъ лицомъ; 
Черезъ силу и конь, оп-Ьнёнъ, запылёнъ, 

Подъ тяжелымъ ступалъ сЬдокомъ. 

Анкрамморскхя битвы *) баронъ не видалъ, 
Гд-Ь нотоками кровь ихъ лилась, 

Гд* на Эверса грозно Боклю напиралъ, 
Гд* за родину бился Дугласъ. 

Но железный шеломъ былъ изсЬченъ на нёмъ, 
Былъ изрубленъ и панцырь и щитъ, 

Былъ недавнею кровью топоръ за сЬдломъ, 
Но не Англхйской кровью покрытъ. 

Соскочивъ у часовни съ коня за ст-Ьной, 
Притаяся въ кустахъ, онъ стоялъ; 

И три раза онъ свистнулъ — и пажъ молодой 
На условленный свистъ приб-Ьжадъ. 

— Подойди, мой малютка, мой пажъ молодой, 

И присядь на кол-Ьна мои: 
Ты младенецъ, но ты откровененъ душой, 

И слова непритворны твои. 

Я въ отлучк* былъ три дни, мой пажъ молодой; 
Мн* теперь ты всю правду скажи: 



*) Знаменитыя битвы ХУ1 ст. изъ эпохи, предшествовавшей соединен! ю 
Шотланд1и и Англ1и, — битвы, въ которыхъ англичане потерпели жестокое 
поражеше, будучи разбиты шотландцами близъ д. Анкрамъ-Муръ, благо- 
даря одному изъ полководцевъ, баронету Вальтеръ-Скотту-Бокдю. 
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Что замйтилъ? Что было съ твоей госпожей? 
И кто былъ у твоей госпожи? 

„Госпожа по ночамъ къ отдаленнымъ скаламъ, 

Гд^ маякъ, приходила тайкомъ 
(В^Ьдь огни по горамъ зажжены, чтобъ врагамъ 

Не прокрасться во мрак* ночномъ). 

И на первую ночь непогода была, 

И безъ умолку филинъ кричалъ; 
И она въ непогоду ночную пошла 

На вершину пустынную скалъ. 

Тихомолкомъ подкрался я къ ней въ темнотЬ; 

И сидела одна — я узр-Ьлъ; 
Не стоялъ часовой на пустой высот*. 

Одиноко маякъ пламен^лъ. 

На другую же ночь — я за ней по сл-Ьдамъ 

На вершину опять поб-Ьжаль — 
О Творедъ! у огня одинокаго тамъ 

Мн4 нев-Ьдомый рыцарь стоялъ. 

Подпершнся мечемъ, онъ стоялъ предъ огнемъ, 

И бесЬдовалъ долго онъ съ ней; 
Но подъ шумнымъ дождёмъ, но при в'Ьтр'Ь ночномъ, 

Я разслушать не могъ ихъ рЬчей. 

И посл'Ьдняя ночь безненастна была, 

И порывистый в'Ьтер^ молчалъ; 
И къ маяку она на свиданье пошла; 

У маяка ужъ рыцарь стоялъ, 

И сказала (я слышалъ): „Въ полуночный часъ, 
„Передъ св-Ьтлымъ Ивановымъ днёмъ, 

Приходи ты; мой мужъ не опасенъ для насъ; 
Онъ теперь на свиданьи иномъ; 

Онъ съ могучимъ Боклю ополчился теперь; 

Онъ въ сраженьи забнлъ про меня — 
И тапкомъ отопру я для милаго дверь 

Наканун-Ь Иванова дня." 
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— „Я не властенъ прЦти, я не долженъ цр1йти, 

Я не сагЬю П1яйти (былъ ответь); 
Предъ Ивановымъ днемъ одинокимъ путемъ 
Я пойду... мн^^ товарища жЬть. 

„О, (маЛте прочь! безмятежная ночь 

Предъ великинъ Ивановымъ днемъ ^ 

И тиха и темна, и свиданьямъ она 

Благосклонна въ молчаньи своемъ. 

„Я собакъ привяжу, часовыхъ уложу, 

Я крыльцо пересыплю травой, 
И въ пр1ют^ моемъ, предъ Ивановымъ днемъ, 

Безопасенъ ты будешь со мной. 

— Пусть собака молчитъ, часовой не трубитъ, 

И трава не слышна подъ ногой: 
Но священникъ есть тамъ; онъ не спить по ночамъ; 
Онъ приходъ мой узнаетъ ночной. 

яОнъ уйдетъ къ той порЬ: въ монастырь на гор-Ь 

Панихиду онъ позванъ служить; 
Кто-то былъ умерп1;вленъ: по душ* его онъ 

Будетъ три дни поминки творить^. 

Онъ нахмурясь гляд-Ьлъ, онъ какъ мертвый бл'Ьдн'Ьлъ, 
Онъ ужасенъ стоялъ при огнЬ. 

— Пусть о томъ, кто убитъ, онъ поминки творип»: 

То, быть можетъ, поминки по мн'Ь. 

Но полуночный часъ благосклоненъ для насъ: 

Я приду подъ защитою мглы. — 
Онъ сказалъ... и она... я смотрю... ужъ одна 

У маяка пустынной скалы". 

И Смальгольмсшй баронъ, пораженъ, раздраженъ, 
И кип-Ьлъ и гор-Ьлъ и сверкалъ. 

— Но скажи, наконецъ, кто ночной сей пришлецъ? 

Онъ, клянусь небесами пропалъ! 

„Показалося мн4, при блестящемъ огн-Ь: 
Былъ шеломъ съ соколинымъ перомъ, 
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И палашъ боевой на ц-Ьпи золотой, 
Три зв-Ьзды на щитЬ голубомъ". 

— Н^тъ, мой пажъ молодой, ты обмануть мечтой; 

Сей полуночный мрачный пришлецъ 
Былъ не властенъ пр1йти: онъ убить на пути; 
Онъ вь могилу зарыть, онь мертвець. 

„Н^тъ! не чудилось мн4; л стояль при огн* 

И увид'Ьль, услышаль л самь, 
Какь его обняла, какь его назвала: 

То былъ рыцарь Ричардъ Кольдингамь". 

И Смальгольмск1й баронь, изумлень, поражеет», 
И хлад-Ьлъ и бл-Ьднйль и дрожаль. 

— Н-Ьтъ! вь могил* покой; онь л ежить подь землёй! 

Ты неправду мн*, пажь мой, сказаль. 

Гд-Ь б-Ьжить и шумить межь утесами Твидъ, 

Гд-Ь подьемлется мрачный Эльдонь О, ; 

Ужъ три ночи, какь тамъ твой Ричардъ Кольдингамъ 

Потаеннымъ врагомь умерщвлёнь. 

Н-бть! сверканье огня осл*пило твой взглядь; 

Оглушень былъ ты бурей ночной; 
Ужъ три ночи, три дня, какь поминки творлтъ ^ 

Чернецы^ за его упокой. — | 

! 
Онъ и деть В7> ворота, онъ уже на крыльце. 

Онъ взошель по крутымь ступенямь 
На площадку, и видить: сь печалью вь лиц* 

Одиноко-унылая тамъ 

Молодая жена— и тиха и бл'Ьдна, 

И вь мечтан1и грустномь глядить 
На поля, небеса, на Мертонски л-Ьса, 

На прозрачно бегущую Твидъ. 

— Я съ тобою опять, молодая жена. 

„Въ добрый чась, благородный баронь. 



' ) Высокая скала надъ самымъ городомъ Мельрозомъ. 
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Что разскажешь ты мн*? Мшена ли война 
Поразилъ ли Боклю, иль сражонъ? 

— Англичанинъ разбить; англичанинъ б4житъ 

Съ Анкрамморскихъ кровавыхъ полей; 
И Боклю наблюдать мн-Ь малкъ мой велитъ, 
И беречься недобрыхъ гостей. — 

При отв4гЬ такомъ изменилась лицомъ, 

И ни слова... ни слова и онъ; ' ' 

И пошла въ свой покой съ наклоненной главой, 

И за нею суровый баронъ. 

Ночь покойна была, но заснуть не дала. 

Онъ вздыхалъ, онъ съ собой говорила: 
„Не пробудится онъ; не подымется онъ; 

„Мертвецы не встаютъ изъ могилъ". 

Ужъ заря занялась; былъ таинственный часъ 

Межъ разсв-Ьтомъ и утренней тьмой, 
И глубокимъ онъ сномъ предъ Ивановымъ днёмъ 

Вдругъ засну лъ близъ жены молодой. 

Не спалося лишь ей, не смыкала очей... 

И бродяш,имъ, открытымъ очамъ, 
При лампадномъ огн4, въ шишак* и бронЬ 

Вдругъ явился Ричардъ Кольдингамъ. 

— Воротись, удалися, она говорить. 

„Я къ свиданью тобой приглашенъ; 
„Мн* известно, кто зд-Ьсь, неожиданный, спита»: 
„Не страшись, не услышитъ насъ онъ. 

„Я во мрак* ночномъ потаеннымъ врагомъ 

„На доро1"Ь изменой убитъ; 
„Ужъ три ночи, три дня, какъ монахи меня 

„Поминаютъ и трупъ мой зарытъ. 

„Онъ съ тобой, онъ съ тобой, сей убхйца ночной! 

„И ужасный теперь ему сонъ! 
„И на долго во мгл** на пустынной скалЬ, 

„ГдЬ маякъ, я бродить осуждёнъ; 

„Гд* видалися мы подъ защитою тьмы, 
„Тамъ скитаюсь теперь мертвецомъ: 
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„И сюда съ высоты не сошелъ бы... но ты 
„Заклинала Ивановымъ днем!»^. 

Содрогнулась она, н смятенья полна, 

Вопросила: но что же съ тобой? 
Дай одинъ мн4 отв-Ьтъ — ты спасенъ ли иль н-бть?...*) 

Онъ печально потрясъ головой. 

„Выкупается кровью пролитая кровь — 

„То убйц-Ь скажи моему. 
„Беззаконную небо караетъ любовь — ' 

„Ты сама будь свидетель тому". 

Онъ тяжелою шуйцей коснулся стола, 

Ей десницею руку пожалъ — 
И десница какъ острое пламя была, 

И по членамъ огонь проб-Ьжалъ. 

И печать роковая въ столЬ вожжена: 

Отразилися пальцы на немъ: 
На рук* жъ... но таинственно руку она 

Закрывала съ т-Ьхъ поръ полотномъ. 

Есть монахиня въ древнихъ Драйбургскихъ стЬнахъ: 

И грустна и на свЬтъ не глядитъ; 
Есть въ Мельрозской обители мрачный монахъ: 

И дичится людей и молчитъ. 

Сей монахтэ молчаливый и мрачный — кто онъ? 

Та монахиня — кто же она? 
То уб1йца, суровый Смальгольмск1й баронъ; 

То его молодая жена 2). 



' ) Сей иорывъ безкорнстноЁ нежности въ преступной, изумленной страш- 
нымъ пид'Ён1емъ женщине достоинъ зам^чатя. Она забываетъ все: горесть 
потери, мщенхе супруга, ужасъ разговора съ пришедьцемъ изъ другого св^та, 
и только сирашиваетъ: ея несчастный любовникъ не погибъ-ля душею аа 
нее, за беззаконную страсть, коей она бьиа предметомъ. Читатель чув- 
ствуетъ, что такое сердце еще способно возвратиться къ добродетели ж что 
в^ра будетъ его путеводителемъ. Прим. Жуковскаю. 

') Зд'йсь опять должно заметить необыкновенное искусство автора. 
Вместо того, чтобы съ школьнымъ риторствомъ описывать первыя действ1я 
раскаяшя, почти всегда одинаковыя, онъ вдругъ переносить воображеше 
читателя къ другой эпох*. Прошло много л-Ьтъ; въ самомъ сосЬдств* 



I. - ,А1. 
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23. Доника. 

^ (Р. Соутп). 

Есть озеро передъ скалой огромной; 

На той скал-Ё давно стоялъ 
ВысокШ зймокъ и громадой темной 

Прибрежны воды омрачалъ. 

На озер^ ладья не попадалась; 

Рыбакъ страшился удить въ нёмъ; 
И ласточка, летя надъ нимъ, боялась 

Къ нему дотронуться крыломъ. 

Хотя бъ стада отъ жажды умирали, 
Хотя бъ палилъ ихъ л4тн1й зной: 

Отъ береговъ его они б-Ьжали 
Смятенно робкою толпой. 

Случалося, что в*теръ и осокой 

У озера не шевелилъ: 
А волны въ немъ вздымалися высоко, 

И въ нихъ ужасный шепотъ былъ. 

Случалося, что бурею разима, 

Дрожала твердая скала: 
А мертвыхъ водъ поверхность недвижима 

Была спокойнее стекла. 

И каждый разъ — въ то время, какъ могилой 
Кто въ замк* угрожаемъ былъ — 

Пророчески, гармошей унылой 

Изъ бездны голосъ исходилъ. 

И въ замки томъ, могуществомъ великий, 
Жплъ Ромуальдъ; им'Ьлъ онъ дочь; 



Снальгодьма позабыты и могущественный феодальный влад-^зледъ, и славная 
красотою жена его; даже память ужаснаго сверхъестественнаго ироиспге- 
ств1я изглажена иными, нов:Ьйшими; но для виновныхъ ничего не минова- 
лось; чувство преступлешя живетъ и возрождается въ грызущей себя со- 
в^сти; оно, какъ въ первые часы, наполняетъ всю душу сихъ отшельни- 
ковъ, безмолвныхъ, безут4шныхъ навыки... но не безнадежныхъ, ибопредъ 
ними алтарь любви БСепрощающей. Прим. Жуковскаго, 
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Пленялось все красой его Доники: 

Лицо— какъ день, глаза — какъ ночь. 

И рыцарей толпа предъ ней теснилась: 
ВсЬ душу приносили въ даръ; 

Однимъ изъ нихъ красавица пленилась: 
Счастливецъ этотъ билъ Эвраръ. 

И радъ отецъ; и скоро ужъ наступить 
Желанный, сладий часъ, когда 

Во храм-Ь цхъ священникъ совокупить 
Святымъ союзомъ навсегда. — 

Быль вечеръ тихь и небеса ал^ли; 

Съ невестой шелъ рука сь рукой 
Женихъ; они на озеро глядЬли 

И услаждались тишиной. 

Ни трепета въ листахъ деревъ, ни знака 
Мал-Ьйшей зыби на водахь... 

Лишь лаяньемъ Доникина собака 
Пугала пташекъ на кустахъ. 

Любовь въ груди нев-Ьстн пламен'Ьла 
И въ темныхь таяла очахъ: 

На жениха съ тоской она гляд-Ьла, 
Ей въ душу вкрадывался страхъ. 

Все было вкругь какой-то полно тайной; 

Безмолвно гась лазурный сводь; 
Какой-то сонь лежаль необычайной • 

Надь тихою равниной водь. 

Вдругъ бездна ихь унылый и глубокой 

II тих1й голось издала; 
Гармон1я вдали небес7> высокой 

Отозвалась и умерла... 

При звук^Ь семь Доника побл'Ьдн'Ьла 

И стала сумрачно-тиха; 
И вдруп>... она трепещетъ, охладела, 

Й пала вь руки жениха. 



йк^ыгд^л:*^^. 
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Оц']^пен'Ьвъ, въ безумстве изступленья, 
Отчаянный онъ поднялъ крикъ... 

Въ Доник^Ь нЬтъ ни чувства, ни движенья: 
Сомкнуты очи, первый лпкъ. 

Онъ рвется.... плачетъ.... вдругъ пошевелились 

Ея уста.... потрясена 
Дыханьемъ легкимъ грудь.... глаза открылись..., 

И встала медленно она. 

И мутными глядитъ кругомъ очами, 

И къ другу на руку легла, 
И слабая, неверными шагами 

Обратно въ замокъ съ нимъ пошла. 

И были съ той поры ея ланиты. 

Не свежей розы красотой. 
Но бл-Ьдностью могильною покрыты; 

Уста пугали синевой. 

Въ ея глазахъ, столь сладостно схявшихъ, 
Какой то острый лучъ сверкалъ, 

И съ бледностью ланитъ, глубоко впавшихъ, 
Онъ что то страшное сливалъ. 

Лоскаться къ ней собака ужъ не см'Ьла; 

Ее прикликать не могли; 
На госпожу, дичась она гляд-кла 

И выла жалобно вдали. 

Но н']Ьжная любовь не извгЬнила: 

Съ глубокой нежностью Эвраръ 

Скорб^лъ объ ней, и тайной скорби сила 
Любви усиливала жаръ. 

И милая, д^ля его страданья, 

Къ его склонилася мольбамъ: 
Назначенъ день для бракосочетанья; 

Женихъ повелъ нев-Ьсту въ храмъ. 

Но лишь туда вошли они, чтобъ в-Ьрный 
Предъ алтаремъ об^тъ изречь: 
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Иконы вс4 померкли вдрухть, и сЬрный 

Дымъ поб-Ьжаль отъ братаыхъ св'Ьчъ. 

И вотъ женихъ горячею рукою 

Невесту за руку беретъ... 
Но ужасъ овлад^лъ его душою: 

Рука та холодна — какъ ледъ. 

И вдругъ онъ вскрикнулъ... окруженъ лучами, 

Предъ нимъ безплотный духъ столлъ 
Съ ея лицомъ, улыбкою, очами... 

И въ немъ Донику онъ узналъ. 

Сама жъ она съ нимъ не стояла рядомъ: 

Онъ бл'Ьдный трупъ одинъ узр'Ьлъ... 
А мрачный б-Ьсъ, въ нее вселенный адом7|, 

Ужасно взвылъ и улетал ъ. 

23) Рыцарь Роллонъ. 

(Л. Уланда). 

Былъ удалецъ и отважный на4здннкъ Роллонъ: 
Съ шайкой своей по дорогамъ раэбойничалъ онъ. 
Разъ, запоздавъ, онъ въ л^Ьсу, на усталомъ кон* 
Ъхалъ, и видитъ, часовня стоитъ въ сторон*. 

Л-Ьсъ былъ дремучШ и былъ ужъ полуночный часъ; 

Было темно, такъ темно, что хоть выколи глазъ; 

Только въ часовн* лампада гор4ла одна, \ 

Бл4дно сквозь узк1Я окна светила она. I 

„Рано еще на добычу, подумалъ Роллонъ, 
Зд'Ьсь отдохну!" — и въ часовню пустынную онъ 
Входитъ; въ часовн*, онъ видитъ, гробница стоитъ; 
Трепетно, тускло надъ нею лампада горитъ. 

С4лъ онъ на камень, вздремнулъ съ полчаса, и потомъ 
Снова по'Ьхалъ л*снымъ одинокимъ путёмъ. 
Вдругъ своему щитоносцу сказалъ онъ: „Скорей 
Съезди въ часовню; перчатку оставилъ я въ ней". 

Посланный, бл4денъ какъ мертвый, назадъ прискакалъ. 
„Этой иерчаткой другой завлад'Ьлъ", онъ сказалъ; 
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„Кто-то не зд']Ьшн1й въ часовн*]^ ыа камн'Ь сидитъ; 
Руку онъ всунудъ въ перчатку и страшно глядитъ; 

Треплетъ и гладить перчатку другой онъ рукой; 
Чуть я со страха не умеръ отъ встречи такой". 
Трусъ! на него запальчиво Роллонъ закричалъ; 
Шпорами стиснулъ коня и назадъ иоскакалъ. 

См^ло на страшнаго гостя ударилъ Роллонъ: 
Отнялъ перчатку свою у нечистаго онъ. 
„Если не хочешь одной мн-Ь совсЬмъ уступить, 
„Об-Ь ссуди мн-Ь перчатки, хоть годъ поносить." 

Молвилъ нечистый; а рыцарь сказалъ ему: „На! 
„Радъ испытать я, заплатить ли долгъ сатана; 
„Вотъ теб* об-Ь перчатки; отдай черезъ годъ." — 
Слышу; прости, до свиданья! отв4тствовалъ тотъ. — 

Вы'Ьхалъ въ поле Роллонъ; вдругъ далек1й п-Ьтухъ 
Крикнулъ, и топотъ коней поражаетъ имъ слухъ. 
Робость Роллона взяла; онъ глядитъ въ темноту: 
Что то ночную наполнило вдругъ пустоту; 

Что то въ ней движется, ближе и ближе; и вот1> 
Черные рыцари "Ьдутъ попарно; ведетъ 
Сзади слуга въ поводахъ вороного коня; 
Черной попоной покрыть онъ; глаза изъ огня. 

Съ дрожью невольной спросил ъ у слуги паладин!): 

Кто вороного коня твоего господинъ? — 

„Верный слуга моего господина, Роллонъ. 

„Нын* лишь парой перчатокъ расчелся съ нимъ онъ; 

„Скоро отдастъ онъ иной и послЬдшй отчеть; 
„Самь онъ поддеть на этомь кон* черезъ годъ". 
Такь отв'Ьчавъ, за другими посл'Ьдовалъ онъ. 
„Горе мн-Ы" въ страхЬ сказалъ щитоносцу Роллонъ. 

„Слушай, теб* я коня моего отдаю; 
„Съ нимъ и всю сбрую возьми боевую мою: 
„Ими отнын'Ь, мой верный товариш.ъ, владей; 
„Только молись о душ* осужденной моей." 

РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫП, V. 10 
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Въ ближи1й пришедъ монастырь, онъ прхору О сказалъ: 
„Страшный я гр-Ьшникъ, но Богъ мн-Ь покаяться даль. 
Ангельск1й чинъ я еще недостоинъ носить; 
Служкой простнмъ я желаю В7э обители быть." 

Вижу, ты въ шпорахъ, конечно, бывалъ 'Ьздокомъ; 
Будь же у насъ на конюшн-Ь, ходи за конемъ. 
Служить Роллонъ на конюшн-Ь, а время идетъ; 
Вотъ наконецъ совершился ровнехонько годъ. 

Вот7> наступил!^ ужъ и вечеръ послЬдняго дня; 
Вдругъ привели въ монастырь молодого коня: 
Статенъ, красивъ, но еще не объ-Ьзженъ былъ онъ. 
Взять дикаря за узду подступаетъ Роллонъ. 

Взвизгнул ъ, вскочивъ на дыбы, разъярившхйся конь; 
Грива горой, изъ ноздрей какъ изъ печи огонь; 
Въ сердце Рол лона ударилъ копытами онъ; 
Умеръ, и разу вздохнуть не усп-Ьнши, Роллонъ. 

Вырвавшись, конь уб-Ьжалъ и его не нашли. 
Къ ночи, какъ должно, Роллона отцы погребли. 
Въ полночь къ могил* ужасный -Ьздокъ прискакалъ; 
Чернаго, злого коня за узду онъ держалъ; 

Пара перчатокъ висЬла на черномъ сйдл*. 
Жалобно охнувъ, Роллонъ повернулся въ земл-Ь; 
Вышелъ изъ гроба, со вздохомъ перчатки над-^лъ, 
С'Ьлъ на коня, и какъ вихорь съ нимъ конь улетАдъ. 



24) М1цен1е. 

УЛАНДА. 

Изменой слуга палладина убилъ: 
Уб1йц'Ь завиденъ санъ рыцаря былъ. 

Свершилось убхйство ночною порой — 

Н трупъ поглощенъ былъ глубокой р'Ькой. 



*) Настоятель монастыря, подчиненнаго аббатству. 

0\дП\2е6 Ьу V^ОО^ 1С 



— 147 — 

И шпоры, и латы убШца над-Ьлъ, 

И въ нихъ на коня палладинова сЬлъ. 

И мостъ на конЬ проскакать онъ сп4шитъ: 
Но конь поднялся на дыбы и храпитъ. 

Онъ шпоры вонзаетъ въ крутые бока: 
Конь б-Ьшеный сбросилъ въ р-Ьку сЬдока. 

Онъ выплыть изъ всЬхъ напрягаешься силы 
Но панцырь тяжелый его утопилъ. 
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^ Б) йзъ разныхъ эпохъ. 

1) Л']&сноц Царь. 

(Гёте). 

Кто скачетъ, кто мчится подъ хладною мглой? 
Ъздокъ заиоздалый, съ нимъ сынъ молодой. 
Къ отцу, весь издрогнувъ, малютка приникъ; 
Обняыз, его держитъ и гр'Ьетъ старикъ. 

Дитя, что ко мн-Ь хакъ робко прильнулъ? 
РодимыЛ, лесной царь въ глаза мн* сверкнулъ. 
Онъ въ темной короне, съ густой бородой. 

— О н'Ьтъ, то б'Ьл'Ьетъ туманъ надъ водой. — 

„Дитя, оглянися, младенецъ, ко мн'Ь; 
„Веселаго много въ моей сторон*: 
„Цв'Ьты бирюзовы, жемчужны струи; 
„Изъ золота слиты чертоги мои." 

Родимый, л^усной царь со мной говорип,: 
Онъ зо^^ото, перлы и радость сулитъ. 

— О Н'Ьтъ, мой младенецъ, ослышался ты: 
То в'Ьтеръ, проснувшись, колыхнулъ листы. — 

„Ко мн11, мой младенецъ; въ дубрав* моей 
„Узнаешь прекрасныхъ моихъ дочерей: 
„При м'Ьсяц!! будутъ играть и летать, 
„Играя, летая, тебя усыплять." 

Родимый, лесной царь созвалъ дочерей. 
Мн*, вижу, киваютъ изъ темныхъ в'Ьтвей. 

— О Н'Ьтъ, все спокойно въ ночной глубин*: 
То ветлы сЬдыя стоятъ въ сторон*. — 

„Дитя, я пл*нился твоей красотой: 
„Неволей иль волей, а будешь ты мой." 
Родимый, л*сной царь насъ хочетъ догнать; 
Ужъ вотъ онъ: мн* душно, мн* тяжко дышать. 
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Ъздокъ оробелый не скачетъ, летитъ; 
Младенецъ тоскуетъ, младенецъ кричитъ; 
Фздокъ погоняетъ, 4здокъ доскакалъ... 
Въ рукахъ его мертвый младенецъ лежалъ. 



2) Узпикъ. 

„За днями дни идутъ, идутъ... 

„Напрасно; 
„Они свободы не ведутъ 

„Прекрасной; 
Объ ней тоскую и молюсь, 
„Ее зову, не дозовусь. 

„Смотрю въ высокое окно 

„Темницы: 
„Все небо св-Ьтомъ зажжено 

„Денницы; 
„На св-Ьжихъ крыльяхъ в'Ьтерка 
„Летаютъ вольно облака. 

„И такъ всЬ блага зам'Ьнить 

„Могилой? 
„И бросить свЬтъ, когда въ немъ жить 

„Такъ мило; 
„Ахъ! дайте въ свЬт^ подышать: 
„Еще мн* рано умирать. 

„Лишь мигъ весеннимъ быт1ёмъ 

„Жила я; 
„Лишь мигъ на праздник* земномъ 

„Была я; 
„Душа готовилась любить... 
„И все покинуть, все забыть!" 

Такъ голосъ заунывный п-Ьлъ 

Въ темниц*... 
И сердцемъ юнаша легЬлъ 

Къ п'Ьвиц'Ь. 
Но онъ въ невол-Ь, какъ она: 
Межъ ними хладная ст4на. 
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И тщетно съ ней онъ разлучёнъ 

Стеною: 
Невидимую знаетъ онъ 

Душою; 
И мысль объ ней и день и ночь 
Отъ сердца не отход итъ прочь. 

Все видитъ онъ: во тьм-Ь она 

Тюремной 
Сидитъ, раздумью предана, 

Взоръ томной; 
Младенчески прекрасенъ видъ; 
И слезы падаютъ съ ланитъ. 

И ночью, забывая сонъ, 

Въ мечтанье, 
Ея подслушиваетъ онъ 

Дыханье; 
И на устахъ его горитъ 
Огонь ея младыхъ ланитъ. 

Таясь, страдан1Я одн-Ь 

далить съ ней, 
Въ одной темничной глубине 

Молить съ ней 
Согласной думой и тоской 
Отъ неба участи одной — 



Вотъ жизнь его: другой не ждетъ 

Онъ доли; 
Онъ, равнодушный, не зоветъ 

И воли: 
Съ ней розно въ св-Ьт-Ь жизни н-Ьтъ; 
Прекрасенъ только ею св-Ьтъ. 

Не ты -ль, онъ мнитъ — давно была 

Любима? 
И не тебя ль душа звала 

Томима 
Желанья смутнаго тоской, 
Волненьемъ- жизни молодой? 
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„Тебя въ пророчественномъ сн-Ь 

Видалъ я; 
Тобою въ пламенной весн'6 

Дышалъ л; 
Ты мн4 цв']Ьла въ живыхъ цв']^тахъ; 
Твой образъ в4ялъ въ облакахъ. 

Когда же сердце ясный взоръ 

Твой встретить? 
Когда, разрушивъ сей затворъ, 

Осв'Ьтитъ 
Свобода жизнь вдвоемъ для насъ? 
Лети, лети, желанный часъ!" 

Напрасно; часъ не прилет4лъ 

Желанный; 
Другой Создателемъ уд-Ьлъ 

Избранный 
Достался узниц-Ь младой — 
Небесно-тайный, не земной. 

Разъ слышитъ онъ: затворовъ громъ, 

Рыданье, 
Звукъ ц-Ьпи, голоса... потомъ 

Молчанье... 
И ужасъ грудь его томитъ — 
И тщетно ждетъ онъ... все молчитъ. 

Увы! уд-Ьлъ его р-Ьшенъ... 

Угрюмый, 
Нав'Ькъ грядущаго лишенъ, 

ВсЬ думы 
За ней онъ въ гробъ переселилъ, 
П молитъ рокъ, чтобъ поспЬшилъ. 

Однажды — только занялась 

Денница — 
Его со стукомъ расперлась 

Темница. 
„О радость! (мнитъ онъ) скоро къ ней!"" 
И что-же?... Свобода у дверей. 
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Но хладно принялъ онъ прив'Ьтъ 

Свободы: 
Прекраснаго ужъ въ трЬ п-Ьтъ; 

Дни, годы 
Напрасно будутъ проходить... 
Погибшаго не возвратить. 

Ахъ! слово милое объ ней 

Кто скажетъ? 
Кто сл-Ьдъ ея забытыхъ дней 

Укажетъ? 
Кто знаетъ, гд'Ь она цв-Ьла? 
Гд1Ь тотъ, кого своимъ звала? 

И н^Ьтъ ему въ семь* родной 

Услади; 
Задумчивъ, груст1ю н4мой 

Онъ взгляды 
Сердечные встр4чаетъ ихъ; 
От> въ людств-Ь сумраченъ и тихъ. 

Настанетъ день — ни съ м^ста онъ; 

Безгласный, 
Душой въ мечтанье погружонъ, 

Взоръ страстный 
Исполненъ смутнаго огня, 
Стоитъ онъ, голову склоня. 

Но тихо въ сумрак-Ь ночей 

Онъ бродитъ, 
и съ неба темнаго очей 

Не сводитъ: 
ЗвЬзда знакомая тамъ есть; 
Она къ нему приноситъ в4сть... 

О милой в-Ьсть, и въ М1ръ иной 

Призванье.. 
И д^литъ съ тайной онъ звездой 

Страданье; 
Ея краса оживлена: 
Ему въ ней светится она. 
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Онъ таялъ, гаснулъ и угасъ... 

И мнилось, 
Что вдругъ предъ нимъ въ посл-Ьднхй часъ 

Явилось 
Все то, чего душа ждала, 
И жизнь въ улыбк-Ь отошла. 



3) Три п'Ьсни. 

(Л. УЛАНДА). 

Споетъ ли мн* пйсню веселую скальдъ *)? 
Спросилъ, озираясь, могучШ Освальдъ. 
И скальдъ выступаетъ на царскую р-Ьчь, 
Подъ мышкою арфа, на пояс4 мечъ. 

„Три п4сни я знаю: въ одной старина! 
„Тобою, могуч1й, забыта она; 
„Ты самъ ее въ л-ЬсЬ дремучемт, сложилъ; 
„Та п-Ьсня: отца моего ты убилъ. 

„Есть пЪсня другая: ужасна она; 
„И мною подъ бурей ночной сложена; 
„Пою ее ранней и поздней порой; 
„И п-Ьсня та: бейся, уб1йца, со мной!" 

Онъ въ сторону арфу и мечъ наголо; 
И б-Ьшенство грозння лица зажгло; 
Запрыгали искры по звонкимъ мечамъ, 
И рухнулъ Освальдъ — голова пополамъ. 

„Раздайся жъ, посл-Ьдияя п4сня моя; 
„Ту п-Ьсню и утромъ и вечеромъ я 
„Греметь не устану предъ д'Ьвой любви; 
„Та п-Ьсня: убШца поверженъ вт^ крови!" 



^) Такъ называдись древше народные п^вцы-поэтн въ Ирландш н Скан- 
динав1и; мног!е изъ нихъ сами были храбрыми героями. 
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4) Алина и Альеилъ. 

(Ф. МОНКРПФА *).. 

Зач-Ьмь, зач4мъ вы разорвали 

Союзъ сердецъ? 
Вамъ розно быть! вы имъ сказали — 

Всему конецъ. 
Что пользы въ платье золотое 

Себя рядить? 
Богатство на земл-Ь прямое 

Одно: любить. 

Когда случится, жизни въ цвйт-Ь, 

Сказать душой 
Ему: ты будь моя на св-Ьт*; 

А ей: ты мой; 
И вдругъ придется для другого 

Любовь забыть — 
Что жреб1я страшн-Ьй такого? 

И льзя ли жить? 

Алина матери призналась: 

„Мн* милъ Альсимъ; 
Давно я въ тайн* пом-Ьнялась 

Душею съ нимъ; 
Давно, люблю, ему сказала; 

Дай счастье намъ". 
— Н'Ьтъ, дочь моя, за генерала 

Тебя отдамъ. — 

И въ монастырь святой Ирины 

Отвозить дочь. 
Тоска-печаль въ душЬ Алины 

И день и ночь. 
Три года длилося изгнанье; 

Не усладилъ 
Ни разу другъ ея страданье; 

Но все онъ милъ. 



*) Ф. Монкрифъ (1687 — 1770) французск1й поэтъ, изв-Ьстный своими 
балладами и сатирическимъ разсказомъ „Истор1я кошекъ". 
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Однажды... о! какъ свить коваренъ!. 

Сказала мать: 
„Любовникъ твой неблагодаренъ". 

И ей читать 
Она даетъ письмо Альсима. 

Его черты: 
Прости, другая мной любима, 

Свободна ты. 

Готово все: женихъ приходип!: 

Идутъ во храмъ; 
Вокругъ налоя ихъ обводите 

Священникъ тамъ. 
Увы, Алина, что съ тобою? 

Кто твой супругъ? 
Ты сердца не дала съ рукою — 

Въ немъ прежшй другъ. 

Какъ смирный агнецъ на зак ланье, 

Вся убрана; 
Вокругъ веселье, ликованье — 

Она грустна. 
Алмазы, платья, ожерелья 

Ей мать даритъ: 
Напрасно... прежняго веселья 

Не возвратйтъ. 

Но какъ же дни свои смиренно 

Ведетъ она! 
Вся жизнь семь'Ь уединенной 

Посвящена. 
Алины сердце покорилось 

Судьб* своей; 
Супругу жъ то, что сохранилось 

Отъ сердца ей. 

Но все, по-прежнему, печали 

Душа полна; 
И что-бы взоры ни встр-Ьчали — 

Все мысль одна. 
Такъ безугЬшная томила 

Пять л-Ьтъ себя, 
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Все упрекая, что любила, 
И все любя. 

Разлуки жизнь — воспоминанье; 

Имъ полонъ св-Ьтъ; 
Хотеть прогнать его — страданье, 

А пользы н4тъ. 
Все поневол-Ь улетаемъ » 

Къ мечтЬ своей; 
Твердя: забудь! напоминаемъ 

Душ-Ь объ ней. 

Однажды, прхунывъ, Алина 

Сид'Ьла; вдругъ 
Купца къ ней вводитъ армянина 

Ея супругъ. 
„Вотъ ц-Ьпи, доропя шали, 

Жемчугъ, кораллъ; 
Они лекарство отъ печали: 

Я такъ слыхалъ". 

„На что намъ деньги? На веселье. 

Кому ихъ жаль? 
Купи, что хочешь: ожерелье, 

Ц-Ьпочку, шаль, 
Или жемчугъ у армянина; 

Вотъ кошелёкъ. 
Я скоро возвраш,усь, Алина, 

Прости, дружокъ". 

Товары передъ ней открывши, 

Купецъ молчитъ; 
Алина, голову склонивши, 

Какъ не глядитъ. 
Онъ, взоръ потупя, разбираетъ 

Жемчугъ, алмазъ; 
Подноситъ, молча; но вздыхаетъ 

Онъ каждый разъ. 

Блистала красота младая 
Въ его чертахъ; 
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Но бл'Ьденъ, борода густая, 

Печаль въ глазахъ. 
Мила для взора живость цв'бта, 

Знакъ юныхъ дней; 
Но бледный цв-Ьтъ, тоски прим-Ьта, 

Еще мил-Ьй. 

Она не видитъ, не внимаетъ — 

Мысль далеко. 
Но, часто, часто онъ вздыхаетъ 

И глубоко. 
Что (мыслатъ) онъ такой унылой? 

Ч-Ьмъ огорчёнъ? 
Ахъ! если потерялъ, что мило, 

Еакъ жалокъ онъ! 

„Скажи, что сделалось съ тобою? 

О чемъ печаль? 
Не отъ любви-ль?... Ахъ! всей душею 

Тебя мн-Ь жаль." 
— Что пользы? Горя намъ словами 

Не утолить; 
И невозвратнаго — слезами 

Не возвратить. 

— Одно сокровище безц-Ьино 

Я въ мхр* зналъ; . 
Подобнаго Творецъ вселенной 

Не создавалъ. 
И я одно им^лъ въ предмете: 

Имъ обладать. 
За то бы радъ былъ все на св'ЬгЬ — 

И жизнь отдать. 

— Какъ было сладко любоваться 

Имъ въ день сто разъ! 
И въ мысляхъ я не могъ разстаться 

Съ нимъ ни на часъ. 
Но року вздумалось лихому 

Мн* повредить, 
И счастхе мое другому 

Съ нимъ подарить. 
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ВсЬхъ въ жизни радостей лишенный, 

С7> моей тоской 
Я поб^жалъ, какъ осужденный, 

На край земной: 
Но ахъ! отъ сердца то, что мило, 

Кто оторветъ? 
Что разъ оно зд'Ьсь полюбило, 

С7> т-Ьмъ и у мреть. 

„Скажи лее, что твоя утрата? 

Златой бокал 7»?" 
—О и4тъ: оно мил-Ье злата. 

„Рубинъ, коралл!.?" 
— Не тяжко потерять йхъ. — „Что же? 

Царевъ алмазъ?" 
— Н-Ьтъ, н1>тъ, алмазовъ всЬх!» дороже 

Оно сто разъ. 

— Съ тЪхъ поръ, какъ я все то, что льстило, 

В71 немъ погубил ъ, 
Я самъ, на память, образъ милой 

Изобразил ъ. 
И на черты его прелестны 

Смотрю въ слезахъ: 
Мои всЬ блага поднебесны 

Въ его чертахъ. 

Алина слушала уныло 

Его разсказъ. 
,.Могу ль на этотъ образъ милой 

Взглянуть хоть разъ?" 
Алия-Ь, молча, какъ убитый, 

Онъ подаетъ 
Парчею досканецъ обвитый, 

Самъ слезы льетъ. 

Алина робкою рукою 

Парчу сняла: 
Дощечка съ надписью златою: 

Она прочла: 
Зд'Ьсь все, что я осирогЬлой 

Моимъ зову; 
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Что мн-Ь отъ счастья уц-Ьл^ло; 
Все, ч-Ьмъ живу. 

Дощечку съ трепетомъ раскрыла — 

И что же тамъ? 
Что новое судьба явила 

Ея очамъ? 
Дрожитъ, дыханье прекратилось... 

Какой пред меть! 
И въ комъ бы сердце не смутилось?... 

Ея портретъ. 

— Алина, пробудись, другъ милой; 

Съ тобою я. 
Ничто души не измЬнило; 

Она твоя. 
Въ посл-Ьдихй разъ: люблю Алину, 

Пришелъ сказать; 
Тебя покинувъ, жизнь покину, 

Чтобъ не страдать. — 

Алина съ горемъ и тоскою 

Ему въ отв-Ьтъ: 
„Альсимъ, я вирной быть женою 

Дала об-Ьтъ. 
Хоть долгъ и ТЯЖК1Й и постылой. 

Все покорись; 
А ты — не умирай, другъ милой. 

Но... удались." 

Алин-Ь руку на прощащ»е 

Онъ подаетъ. 
Она беретъ ее въ молчань* 

И къ сердцу жметъ. 
Вдругъ входитъ мужъ; какъ въ изступлень* 

Онъ задрожалъ, 
И имъ во грудь въ одно мгновенье 

Воткнул ъ кинжалъ. 

Альсима нЬтъ; Алина дышитъ: 

Невинна я; 
(Такъ говорить) ВсевышнШ слышитъ 

Насъ Суд1я. 
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За что-жъ рука твоя пронзила 

Алин* грудь? 
Но Богъ съ тобой, я все простила, 

Ты все забудь." 

Уб1йда съ той поры томится 

И ночь и день: 
Повсюду всл4дъ за нимъ влачится 

Алины т*нь; 
Обагрена кровавымъ токомъ 

Вся грудь ея; 
И говорить ему съ упрёкомъ: 

Невинна я. 



5) Эльвина и Эдвиаъ. 

(ПОДРАЖЕШЕ Д. МаЛЛЕТУ *). 

Въ излучин-Ь долины сокровенной, 
Тамъ, гд* блеститъ подъ рощею потокъ, 
Стояла хижина, смиренной 
Покоя уголокъ. 

Эльвина тамъ красавица таилась — 
Въ ней зр'Ьла мать подпору дряхлыхъ дней, 
И только объ одномъ молилась: 
„ВсЬ блага жизни — ей!" 

Какъ ЛИЛ1Я была чиста душою. 
И пламен'Ьлъ румянедъ на щекахъ — 
Такъ разливается весною 
Денница въ облакахъ. 

ВсЬхъ юношей Эльвина восхиш.ала; 
Для всЬхъ подругъ красой была страшна, 
И, чудо прелестей, не знала 
Объ нихъ одна она. 

Пришелъ Эдвинъ. Безъ всякаго искусства 
Эдинова пленяла красота; 



*) Давидъ Маллетъ (1700 — 1765)— англ1Йск1й поэтъ-балладистъ . 
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Бъ очахъ веселыхъ пламень чувства, 
А въ сердце простота. 

И заключенъ святой союзъ сердцами; 
Душ* легко въ родной душ* читать; 
Легко, что сказано очами, 
Устами досказать. 

01 сладко жить, когда душа въ поко*, 
Й съ т4мъ, кто милъ, начавъ, кончаешь день; 
Вдвоемъ и радости всЬ вдвое... 
Но ахъ! он4 какъ тйнь. 

Лишь золото любилъ отецъ Эдвина; 
Для жалости онъ сердца не им-Ьлъ; 
Эльвинй же дала судьбина 
Одну красу въ уд-Ьлъ. 

Съ холодностью смотр-Ьлъ старикъ суровой 
На ихъ любовь — на счастье двухъ сердецъ. 
„Разстаньтесь!" роковое слово 
Сказалъ онъ наконецъ. 

Увы! Эдвинъ! Въ какой борьб* въ немъ страсти! 
И ни одной н-Ьтъ силы победить... 

Какъ не признать отцовской власти? 
Но какъ же не любить? 

Прелестный видъ, плйнительныя р-Ьчи, 
Восторгъ любви — все было только сонъ; 

Онъ розно съ ней; онъ съ ней и встр-Ьчи 
Бояться осуждёнъ. 

Лишь по утрамъ, чтобъ видеть слЬдъ Эльвины, 
Онъ изъ кустовъ смотр-Ьлъ, когда она 
Шла по излучин* долины. 
Печальна и одна. 

Или, когда являя м4сяцъ роги. 
Туманный св4тъ на рощи наводилъ, 

Онъ, грустенъ, вдоль большой дороги 
До полночи бродилъ. 

Задумчивый, онъ часто по кладбиш,у 
При склон* дня ходцлъ среди крестовъ: 

РУС. КД. БИБЛ. — ВЫП. V. 11 
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Его тоск* давало пищу 
Спокойств1е гробовъ. 

Знать гробъ ему предчувств1е сулило! 
Уже ланитъ румяный цв^тъ пропалъ; 
Ихъ горе бледностью покрыло... 
Несчастный увядалъ. 

И не сиасутъ его младыя л4ты; 
Вотще въ слезахъ надъ нимъ его отецъ; 
Вотще н вопли и об^ты!.. 
Всему, всему конецъ. 

Н молить онъ: „друзья, изъ сожал-Ьнья!.. 
Хотя бы разъ мн* на нее взглянуть!.. 
Ахъ! дайте, дайте отъ мученья 
При ней мн^ отдохнуть..." 

Она прошла; но взоръ любви всесильный 
Уже тебя, Эдвинъ, не воскресить; 
Уже готовь покровь могильный, 
И гробъ уже открыть. 

Смотри, смотри, несчастная Эльвина, 
Какъ изм-Ьниль его посл-Ьдихй чась; 
Ни т*ни прежняго Эдвина, 

Ликь бледный, слабый гласъ. 

Въ знакъ в-Ьрности онъ подаетъ ей руку, 
И на нее взоръ томный устремилт^: 
Какъ' сильно в-Ьчную разлуку 
Сей взоръ изобразилъ. 

И въ тьм4 ночной, покинувши Эдвина, 
Домой одна вблизи кладбища шла, 
Души не чувствуя, Эльвина; 
Кругомъ густЬла мгла. 

Отъ сЬвера подьемлясь, в-Ьтерь хладной 
Качалъ, свистя во мрак*, дерева, 
И выла на стйн^Ь ограды 
Полночная сова. 



г1АЛвС*_ 
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И вся душа въ^ЭльвинЬ замирала; 
И взоръ ея во всемъ его встр4чалъ; 
Казалось — т4нь его летала; 
Казалось — онъ стоналъ. 

Но... вотъ и въявь ужъ слышится Эльвин*: 
Вдали провылъ уныло тяжкхй звонъ; 
Какъ смерти голосъ, по долин* 
Промчавшись, стйхнулъ онъ. 

И къ матери безъ памяти вбежала— 
Бледна, и св-бть въ очахъ ея темнЬлъ. 
„Прости, все кончилось! (сказала) 
Мой ангелъ улет-Ьлъ! 

„Благослови... зовут^э... иду къ Эдвину... 
Но для тебя мн-Ь жаль покинуть св4тъ". 
Умолкла... мать зоветъ Эльвину... 
Эльвины больше н-Ьтъ. 



6) Братоуб1йца. 

(Л. Уланда). 

На скал* приморской, мшистой, 
Тамъ, гд* берегъ грозно дикъ. 
Богоматери Пречистой 
Чудотворный зрится ликъ; 
Съ той крутой скалы на воды 
Матерь БоЖ1я глядитъ, 
И пловца отъ непогоды 
Угрожаюп1;ей хранить. 

Каждый вечеръ, лиШь молебный 
На скал* раздастся звонъ, 
Гласъ ответственный хвалебный 
Возстаетъ со вс*хъ сторонъ; 
Пахарь пЬньемъ освяп1;аетъ 
Дня и всЬхъ трудовъ конецъ, 
И на палуб* читаетъ 
Ате Мапа пловецъ. 
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Благодатнаго Успенья 
Светлый праздникъ наступилъ; 
ВсЬ окрестныя селенья 
Звонъ призывный огласилъ. 
Солнце радостно и ярко, 
Бездна водъ св4тла до дна, 
И природа, мнится, жаркой 
Вся молитвою полна. 

ВсЬ пути кипятъ толпами. 
Все блеститъ вблизи, вдали; 
Убралися вымпелами 
Челноки и корабли; 
И въ одинъ сл1явшись крестной 
Богомольно-шумный ходъ, 
Вьется л-Ьстницей небесной 
По святой скал* народъ. 

Сзади, въ грубыхъ власяницахъ, 

Слезы ТЯЖК1Я въ очах7», 

Бл'Ьдный постъ на мраадыхъ лицахъ, 

На главЬ зола и прахъ, 

Идутъ гр-Ьшные въ молчаньи; 

Имъ съ другими не вступить 

Въ храмъ святой; имъ въ покаяньи 

Передъ храмомъ слезы лить. 

И отт> всЬхъ другихъ далеко 
Мертвецомъ , бредетъ одинъ: 
Щеки впали; тускло око; 
Полонъ мрачный лобъ морщинъ; 
Изъ железа поясъ ржавый 
Т*ло чахлое гнететъ, 
И, къ ног* прильнувъ кровавой, 
Злая ц4пь ее грызетъ. 

Брата никогда убилъ онъ; 

Изломавъ проклятый мечъ, 

Сталь уб1йства обратилъ онъ 

Въ поясъ; латы скинулъ съ плечъ, 

И въ оковахъ, какъ колодникъ. 

Бродить онъ съ т-Ьхъ поръ и ждета>, 
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Что какой-нибудь Угодникъ 
Чудомъ д-Ьпь съ него сорветъ. 

Бродитъ онъ, бездомный странникъ, 
Бродить много, много л-Ьтъ; 
Но прощен1я посланникъ 
Имъ не встр4ченъ; чуда н-Ьтъ. 
Смутенъ день, безсоннн ночи. 
Скорбь съ людьми и безъ людей, 
Бидъ небесъ пугаетъ очи, 
Жизнь страшна, конедъ страшн-Ьй. 

Ботъ, какъ бы дорогой терн1й. 
Тяжко къ храму всходитъ онъ; 
Бъ храм* вс4 молчать, вечерн1й 
Внемля благовеста звонъ. 
Сталь онъ въ страх* предъ дверями: 
Д*вы ликь сквозь еим1амъ 
Блещеть, обданный лучами 
Дня, сходящаго къ водамъ. 

И окресть благогов^нья 
Распростерлась тишина: 
Мнится таинствомь Успенья 
Бея земля еп1;е полна, 
И на облак* С1яет1> 
БозлегЬвшей Д-Ьвы сл4дъ, 
И Она благословляетъ, 
Исчезая, зд-Ьштй свить, 

Бс* пошли назадь толпами; 
Но преступникъ не спешить 
Имъ во сл-Ьдъ; передь дверями 
Бл4день ликомь онъ стоить: 
Ц-Ьпи все еш;е вкругь т4ла. 
Ими сжатаго, лежать, 
А душа ужь улетала 
Въ градь свободы, въ Вож1й градь. 
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7) Рыбавъ. 

(Подражав1в Гёте). 

Б-Ьжитъ волна, шумитъ волна; 

Задумчивъ, надъ р-Ькой, 
Сидитъ рыбакъ, душа полна 

Прохладной тишиной. 
Сидит!» онъ часъ, сидитъ другой; 

Вдругъ шумъ въ воляахъ притихъ. 
И влажною всплыла главой 

Красавица нзъ ннхъ. 

Глядитъ она, поетъ она: 

ЗачЬмъ ты мой народъ 
Манишь, влечешь съ родного дна 

Въ кипуч1й жаръ изъ водъ? 
Ахъ! еслибъ зналъ, какъ рыбкой жить 

Привольно въ глубин-Ь, 
Не сталъ бы ты себя томить 

На знойной вышин*. 

Не часто ль солнце образъ свой 

Купаетъ въ лон4 водъ? 
Не св'Ьжей ли горитъ красой 

Его изъ нихъ исходъ? 
Не съ ними ли сводъ неба слитъ 

Прохладно-голубой? 
Не въ лоно ль ихъ теперь маннт7> 

И ликъ твой молодой? 

БЬжнтъ волна, шумитъ волна... 

На берегъ валъ плеснулъ... 
Въ немъ вся душа, тоски полна, 

Какъ будто другъ шепну лъ. 
Она поетъ, она манитъ — 

Знать часъ его насталъ! 
Къ нему она, онъ къ ней б4житъ.... 

И сл'Ьдъ на в'Ькъ пропалъ. 



Шл^ с^*.г4*с'. и 1ь^ь^ с 
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8) Баллада^ 

ВЪ КОТОРОЙ ОиИСЫВАЕТСЯ, КЛКЪ ОДИА СТАРУШКА ЪХАЛА НА ЧЕР- 
НОМЪ ВОНФ ВДВОЕИЪ, И КТО СИД'ВЛЪ ВЦЕРёДИ. 

(ПОДРАЖАШЕ СОУТИ). 

На кровл-Ь воронъ дико прокричалъ: 

Старушка слышитъ и бл-Ьди-Ьотъ. 
Понятно ей, что воронъ тотъ сказалъ; 

Слегла въ постель, дрожитъ, хладеет I». 

И вопить скорбно: „гд* мой сын7> чернецъ? 

Ему сказать мн* слово дайте; 
Увы! я гибну; близокъ мой конецъ; 

СкорМ, скор-Ьй! не опоздайте!" 

И къ матери идетъ чернецъ святой 

Ея услышать покаянье; 
И тайные Дары несетъ съ собой, 

Чтобъ утолить ея страданье. 

Но лишь пришелъ къ одру съ Дарами онъ, 

Старушка въ трепет* завыла; 
Какъ смерти крикъ, ея протяжный стонъ... 

„Не приближайся!" возопила. 

„Не подноси ко мн* святыхъ Даровъ; 

Уже не въ пользу покаянье..." 
Былъ страшенъ видъ ея сЬдыхъ власов!. 

И страшно груди колыханье. 

Дары святые сынъ отнесъ назадъ 

И къ страждущей приходитъ снова: 

Кругомъ бродилъ ея потухшШ взглядъ; 
Языкъ пскалъ, н-Ьм-Ья, слова. 

„Вся жизнь моя въ гр'Ьхахъ погребена, 

Меня отвергяулъ Искупптель; 
Твоя жъ душа молитвой спасена, 

Ты будь души моей спаситель. 

„Зд'Ьсь вместо дня была мн4 ночи мглн 
Я кровь младенцевъ проливала, 
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Власы нев'Ьстъ въ огн* волшебномъ жгла, 
И кости мертвыхъ похищала. 

,,И казнь лукавый обольститель мой 

Ужъ мн4 готовить въ адской злоб*; 

И я, смутивъ чужнхъ гробовъ покой, 
Въ своемъ не успокоюсь гробЬ. 

„Ахъ! не забудь моихъ посл-Ьднихъ словъ: 

Мой трупъ, обвитый пеленою. 
Мой гробъ, мой черный гробовой покровъ, 

Ты окропи святой водою. 

„Чтобъ изъ свинца мой крйпшй гробъ былъ слитъ, 

Семью оковаиъ обручами. 
Во храмъ внесенъ, предъ алтаремъ прибить 

Къ помосту крепкими ц-Ьпями. 

„И ц-Ьпи окропи святой водой: 

Чтобы священники соборомъ 
И день и ночь стояли надо мной 

И п-бли панихиду хоромъ: 

„Чтобъ пятьдесятъ на крылосахъ дьячковъ 
За ними въ черныхъ рясахъ пЬли; 

Чтобъ день и ночь св-Ьчи у образовъ 
Изъ воска яраго гор-Ьли; 

„Чтобы звучиМ во вс4 колокола 

Съ молитвой день и ночь звонили; 

Чтобъ заперта во храмЬ дверь была; 
Чтобъ дьяконы предъ ней кадили; 

„Чтобъ кр'Ьпокъ былъ запоръ церковныхъ врать; 

Чтобы съ полуночнаго бд-Ьнья 
Онъ ни на мигъ съ растворовъ не былъ снять 

До солнечнаго восхожденья. 

^Съ обрядомъ т*мъ молиться три дня, 

Три ночи сряду надо мною; 
Чтобъ не достигъ губитель до меня, 

Чтобъ прахъ мой принять былъ землёю". 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^€ 



— 169 — 

И гласъ ея быть сдцшенъ пересталъ; 

Померкши очи закатились; 
Посл'Ьдшй вздохъ въ груди затрепетал ъ; 

Уста, охолод'Ьвъ, раскрылись. 

И хладный трупъ, и сава&ъ гробовой, 
И гробъ подъ черной пеленою 

Священники съ приличною мольбой 
Опрыскали святой водою. 

Семь обручей на гробъ положены, 

Три ц'Ьпи тяжкими, винтами 
Вонзились въ гробъ и съ нимъ утверждены 

Въ помостъ предъ Царскими дверями. 

И вспрыснуты он4 святой водой; 

И всЬ священники въ собрань'Ь, 
Чтобъ день и ночь душ* на упокой 

Свершать во храм'Ь поминанье. 

Поютъ дьячки вс4 въ черныхъ стихаряхъ 

Медлительными голосами; 
Горятъ св4чи надгробны въ ихъ рукахъ, 

Горятъ съЬчя предъ образами. 

Протяжный гласъ, и бл-Ьдный ликъ пЬвдовъ, 
Печальный, страшный сумракъ храма, 

И тих1й гробъ, и длинный рядъ поповъ 
Въ туишЬ зыбкомъ еим1ама, 

И горестный чернецъ предъ алтаремъ, 
Творяпцй до земли поклоны, 

И въ высот^^ дрожащимъ св']^чъ огнемъ 
Чуть озаренныя иконы... 

Ужасный видъ1 колокола звонятъ; 

Ужъ часъ полуночнаго бденья... 
И заперлись затворы тяжкихъ вратъ 

Передъ начатхемъ моленья. 

И въ нерву ночь отъ св^Ьчъ веселый блескъ. 
И вдругъ... къ полночи за вратами 
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Ужасный вой, ужасный шумъ и трескъ; 
И слышалось: греиятъ ц'Ьпями. 

Жел^зныхъ врать запоръ, стуча, дрожитъ; 

Звонятъ на колокольнЬ звонче, 
Молитву клиръ усердн-Ье творитъ, 

И п']^н1е поющихъ громче. 

Гудятъ колокола, дьячки поютъ, 

Попы молитвы вслухъ читаютъ, 
Чернецъ въ слезахъ, въ кадилахъ ладонъ жгутъ, 

И св-Ьчи ярк1я пылаютъ. 

Зап^лъ п-Ьтухъ... и смолкнувши б-Ьгутъ 

Враги не совершивъ ловитвы; 
См-Ьл^й дьячки на крылосахъ поютъ, 

См'Ьл'Ьй попы творятъ молитвы. 

Въ другую ночь отъ св-Ьчъ темнее св4тъ, 

И слабо теплются кадилы, . 
И гробовой у всЬхъ на лицахъ цв-бть: 

Какъ будто встали изъ могилы. 

И снова ревъ и шумъ и трескъ у врать; 

Грызутъ замокъ, въ затворы рвутся; 
Какъ будто вихрь, какъ будто шумный градъ, 

Какъ будто воды съ горъ несутся. 

Предъ алтаремъ чернецъ на землю палъ, 

Свяп1,енники творятъ поклоны, 
И дымъ отъ св-Ьчъ туманныхъ поб'Ьжалъ, 

И потемнели ВС* иконы. 

Сильн'Ье стукъ — звучн-Ьй колокола, 

И трепетн-Ьй поющихъ голосъ; 
Въ крови ихъ хладъ, объемлетъ очи мгла, 

Дрожаттэ кол-Ьна, дыбомъ волосъ. 

Зап'Ьлъ п-Ьтухъ... и прочь враги б-Ьгутъ, 

Опять не совершивъ ловитвы; 
См'Ьл'Ьй дьячки на крылосахъ поютъ, 

Попы См'Ьл'Ьй творятъ молитвы. 
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На третью ночь св4чи едва горятъ; 

И дымъ густой и заяахъ сЬрный; 
Какъ рядъ т4ней, поиы во мгл* стоятъ; 

Чуаъ вид*нъ гробь во мрак-Ь черный. 

И стукъ у вратъ: какъ будто океан7э 
Подъ бурею реветь и воеть, 

Какъ будто степь песчаную орканъ 
Свистящими крылами роетъ. 

И звонари оть страха чуть звонять, 
И руки имь служить невольны; 

Часъ оть часу страшнее громь у вратъ, 
И звонь слаб'Ье колокольный. 

Дрожа, упалъ чернецъ предъ алтаремъ; 

Молиться силы н-Ьтъ; во прах* 
Лежитъ, къ земл* приникнувши лицомъ; 

Поднять глаза не см4еть въ страхе. 

И п-Ьвчихь хорь, досель согласный, стадъ 
Нестройнымь крикомь оть смятенья: 

Имь чудилось, что церковь зашаталъ 
Какь бы ударь землетрясенья. 

Вдругь затускн^ль огонь во вс^хь евЬчахъ, 

Погасли всЬ и закурились; 
И замерь глась у п-Ьвчихь на устахъ, 

Вс*Ь трепетали, всЬ крестились. 

И раздалось... Какь будто оный гласъ, 
Который грянеть надь гробами, 

И храма дверь со стукомь затряслась 
И на ПОЛЬ рухнула сь петлями. 

И Онь предсталь весь въ пламени очамъ, 
Свирепый, мрачный, разъяренной; 

Но не дерзнуль войти онь въ БожШ храм1>, 
И ждалъ предъ дверью раздробленной. 

И сь громомъ гробь отторгся оть ц4пей, 
Ни чьей не тронутый рукою; 
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И вмигъ на немъ не стало обручей... 
Они разсыпалнсь золою. 

И вскрнлся гробъ. Онъ тЬлу вошётъ: 
„Вовстань, иди во сл*дъ владык*!" 

И проступнлъ отъ словъ сихъ хладный потъ 
На мертвомъ, неподвижномъ лшсб. 

И тихо трупъ со стономъ тяжкимъ всталъ, 

Покоренъ страшному призванью; 
И никогда зд'Ьсь смертный не слыхмь 

Подобнаго тому стенанью. 

Шатался, пошла она къ дверямъ: 

Огромный конь, чернЬе ночи, 
Дыша огнемъ, храпЬлъ и прыгалъ тамъ, 

И какъ пожаръ пылали очи. 

И на коня съ добычей пряну лъ враг7>; 

И трупъ завылъ; и быстротечно 
Конь полегЬлъ, взвивая дымъ и прахъ, 

И слухъ объ ней пропалъ навечно.. 

Никто не зр4лъ, какъ съ нею мчался онъ... 

Лишь страшный сл']^дъ нашли на прах*]^, 
Лишь, внемля крикъ, всю ночь сквозь тяжшй сонъ 

Младенцы' вздрагивали въ страх*. 

9) Ленора. 

(Г. Бюргера *). 

Ленор* снился страшный сонъ, 

Проснулася въ испуг*. 
„Гд* милый? Что съ нимъ? Живъ ли онъ? 

„И в-Ьренъ ли подруг*? 
„Пошелъ въ чужую онъ страну 
За Фредерикомъ на войну; 

Никто объ немъ не слышитъ; 

А самъ онъ къ ней не пишетъ 



*) Готфридъ Бгоргеръ (1747 — 1794)— знаменитый н4мецк1Й балиадистъ, 
лучшимъ произведешемъ Еоторато считается эта баллада. 
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Съ императрицею король 

За что-то раздружились; 
И кровь лилась, лилась... доколь 

Они не помирились. 
И оба войска, кончивъ бой, 
Съ музыкой, песнями, пальбой, 

Съ торжественностью ратной 

Пустились въ путь обратной. 

Идутъ! идутъ! за строемъ строй; 

Пылятъ, гремятъ, сверкаютъ: 
Родные, ближше толпой 

Встр4чать ихъ выб4гаютъ, 
Тамъ обнялъ друга нужный другъ, 
Тамъ сынъ отца, жену супругъ; 

Вс^мъ радость... а ЛенорЬ 

Отчаянное горе. 

Она обходитъ ратный строй 

И друга вызываетъ; 
Но в'Ьсти н4тъ ей никакой: 

Никто объ немъ не знает1|. 
Когда же мимо рать прошла — 
Она свЬть Бож1й прокляла, 

И громко зарыдала, 

И на землю упала. 

Къ Ленор-Ь мать б-Ьжигв съ тоской: 

„Что такъ тебя волну етъ? 
„Что сделалось, дитя, съ тобой?" 

И дочь свою ц-Ьлуетъ. 

— О другъ мой, другъ мой, все прошло! 
Мн'Ь жизнь не жизнь, а скорбь и зло; 

Самъ Богъ врагомъ Ленор-Ь... 
О гор* мн-Ь! о горе! 

„Прости ее, небесный Царь! 

„Родная, помолися. 
„Онъ благъ, Его руки мы тварь: 

„Предъ нимъ душой смирися." 

— О другъ мой, другъ мой, все какъ сонт^ 
Немил остивъ со мною Онъ; 
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Предъ Нимъ мой крикъ был7» тщетенъ. 
Онъ глухъ и безотв'Ьтенъ. 

„Дитя, отъ жалобъ удержись; 

„Смири души тревогу; 
„Пречистыхъ Таинъ причастись, 

„Пожертвуй сердцемъ Богу". 

— О друп^ мой, что во мнЬ кипитъ, 
Того и Богъ не усмиритъ: 

Ни Тайнами, ни жертвой 
Не оживится мертвой. 

„Но что, когда онъ самъ забылъ 

Любви святое слово, 
И прежней клятв* изМ'Ьнилъ, 

И связанъ клятвой новой? — 
И ты, и ты объ немъ забудь; 
Не рви тоской напрасной грудь; 

Не стоить слезъ предатель; 

Ему судья Создатель." 

— О другъ мой, другъ мой, все прошло; 

Пропавшее— пропало; 
Жизнь безотрадную на зло 

Мн* провиденье дало... 
Угасни ты, противный св^тъ! 
Погибни, жизнь, гд* друга н'Ьп>! 

Самъ Богъ врагомъ Ленор*.. 

О горе ми*! о горе! 

„Небесный Царь, да ей проститъ 

Твое долготерпенье! 
„Она не знаетъ, что творитъ; 

„Ея душа въ забвенье. 
„Дитя, земную скорбь забудь: 
„Ведетъ ко благу Бож1й путь; 

„Смиреннымъ — рай награда; 

„Страшись мучешй ада." 

— О другъ мой, что небесный рай? 

Что адское мученье? 
Съ нимъ вместе — все небесный рай; 
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Съ нимъ ровно — все мученье, 

Угасни ты, противный св-бть! 

Погибни жизнь, гд* друга п4тъ! 
Съ нимъ розно, умерла я 
И зд4сь и тамъ для рая. — 

Такъ дерзко, полная тоской, 

Душа въ ней бунтовала... 
Творца на судъ она съ собой 

Безумно вызывала, 
Терзалась, волосы рвала 
До той поры, какъ ночь пришла, 

И темный сводъ над7> нами 

Усыпался зв-Ьздами. 

И вотъ... какъ будто легк1й скокъ 

Коня въ тиши раздался: 
Несется по полю 4здокъ; 

Гремя, къ крыльцу примчался; 
Гремя, взб^жалъ онъ на крыльцо; 
И двери брякнуло кольцо... 

Въ ней жилки задрожали... 

Сквозь дверь ей прошептали: 

„Скор-Ьй! сойди ко мн*, мой св*тъ! 

Ты ждешь ли друга, спишь ли? 
Меня забыла ты, иль н'Ьтъ? 

См-Ьешься ли, грустишь ли?" 

— Ахъ! милый... Богъ тебя принесъ! 
А я... отъ горькихъ, горькихъ слезъ 

И св'Ьтъ въ очахъ затмился!... 
Ты какъ зд'Ьсь очутился? 

„С'Ьдлаемъ въ полночь мы коней... 

„Я 4ду издалёка. 
„Не медли другъ; сойди скорей; 

„Путь дологъ, мало срока." 

— На что сп-Ьшить, мой милый, намъ? 
И в4теръ воетъ по кустамъ, 

И тьма ночная въ пол'1^; 
Побудь со мной на волФ. — 



0\дШе6 Ьу V^ОО^^С 



— 176 — 

дЧто нужды намъ до тьмы ночной! 

„Въ кустахъ пусть вЬтерь воетъ. 

„Часы б-Ьгуть; конь борзый мой 
. „Копытомъ землю роетъ; 

„Нельзя намъ ждать; сойди, дружокъ; 

„Намъ долий путь, намъ малый срокъ; 
„Не въ пору сонъ и н4га: 
„Сто миль намъ до ночлега". 

— Но какъ же конь твой пролетитъ 

Сто миль до утра, милой? 
Ты слышишь, колоколъ гудитъ: 

Одиннадцать пробило. — 
„Но м'Ьсяцъ всталъ, онъ св4титъ нам1...» 
„Гладка дорога мертвецамъ; 

„Мы скачемг, не боимсд; 

„До св4та мы домчимся". 

— Но гд* же, гд* твой уголокъ? 

Гд* нашъ прхютъ укромный? — 
„Далеко онъ... пять, шесть досокъ... 
„Прохладный, ТИХ1Й, темный**. 

— Есть м-Ьсто -мн*? — „Обоимъ намъ. 
„11о4демъ; все готово тамъ; 

„Ждутъ гости въ нашей кель4; 
„Пора на новоселье!" 

Она подумала, сошла, 

И на коня вспрыгнула, 
И друга н-Ьжио обняла, 

И вся къ нему прильнула. 
Помчались... конь б'Ьжитъ, летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожитъ, 

Съ дороги вихри вьются, 

Отъ камней искры льются. 

И мимо ихъ холмы, кусты, 

Поля, л'Ьса летали, 
Подъ конскимъ топотомъ мосты 

Тряслися и грем-Ьли. 
„Не страшно ль?" — М'Ьсяцъ св-Ьтитъ нам1>! 
„Гладка дорога мертвецамъ! 
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Да что же такъ дрожишь ты?** 
Зач-Ьмъ о нихъ твердишь ты? — 



Но кто тамъ стонетъ? Что за звонъ? 

Что ворона взбудило? 
„По мертвомъ звонъ; надгробный стонъ; 

„Голосятъ над7, могилой". 
И виденъ ходъ; ид уть, поютъ, 
На дрогахъ тяжшй гробъ везутъ, 

И голосъ погребальной, 

Еакъ вой совы печальной. 

„Заройте гробъ въ полночный часъ: 

„Слезамъ теперь не м*сто; 
„За мной! къ себ* на свадьбу васъ 

„Зову съ моей нев-Ьстой. 
За мной, п^вцы; за мной, пасторъ; 
„Пропой намъ многолетье, хоръ; 

„Намъ дай на обрученье, 

„Пасторъ, благословенье". 

И звонъ утихъ... и гробъ пропалъ..." 

Столпился хоръ проворно. 
И по дорог* побЬжалъ 

За ними т4нью черной. 
И дал*, дал*!... конь летитъ, 
Подъ нимъ земля шумитъ, дрожитъ, 

Съ дороги вихри вьются, 

Отъ камней искры льются. 

Ж сзади, спереди, съ боковъ 

Окрестность вся летала; 
Поля, холмы, ряды кустовъ, 

Заборы, домы, села. 
„Не страшно ль?" — М*сяцъ светитъ намъ. 
„Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь ты?" 

^ О мертвыхъ все твердишь ты! — 

Вотъ у дороги, надъ столбомъ, 
Гд* вис4льникъ чернйотъ, 

ВОЗДУШНЫХЪ рой, СВ1ЯСЬ кольдомъ, 

гус, кл. виБЛ. — вып. V. 12 
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Кружится, иляшетъ, вЬегь. 
„Ко мн'Ё, за мной вы, плясуны! 
„Вы всЬ на пиръ приглашены! 

„Скачу, лечу жениться... 

Ко мн-Ь! повеселиться!" 

И лётомъ, лётомъ легши рой 
Пустился всл-Ьдъ за ними, 

Шумя, какъ в*теръ полевой 
Межъ листьями сухими. 

И дал4, дал*!... конь летитъ, 

Подъ нимъ земля шумитъ, дрожитъ, 
Съ дороги вихри вьются, 
Отъ камней искры льются. 

Вдали, вблизи, со всЬхъ сторон7>. 

Все мимо ихъ бежало; 
И все какъ т-Ьнь, и все, какъ сонъ, 

Мгновенно пропадало. 
„Не страшно ль? — М'Ьсяцъ св-Ьтитъ намъ. 
„Гладка дорога мертвецамъ! 

„Да что же такъ дрожишь ты?" 

— Зач-Ьмъ о нихъ твердишь ты? — 

„Мой конь, мой конь, песокъ б-Ьжитъ; 

„Я чую, ночь св'Ьж^е; 
„Мой конь, мой конь, п4тухъ кричитъ; 

„Мой конь, несись быстрее... 
„Оконченъ путь; исполненъ, срокъ: 
„Нашъ близко, близко уголокъ; 

„Въ минуту мы у м-Ьста... 

„Прйхали, нев-Ьста!" 

Къ воротамъ конь, во весь опоръ 

Примчавшись, сталъ и топнул ъ; 

"Ьздокъ бичемъ стегнулъ затворъ — 
Затворъ со стукомъ лопнулъ; 

Они кладбиш;е видятъ тамъ... 

Конь быстро мчится по гробамъ; 

Лучи луны С1ЯЮТЪ, 

Кругомъ кресты мелькаютъ. 

И что жъ, Ленора, что потомъ? 

О страхъ!... въ одно мгновенье 
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Кусокъ одежды за кускомъ 

Слет-Ьлъ съ него, какъ тл4нье; 

И н*Т1> ужъ кожи на костях1|; 

Безглазый черепъ на плечахъ; 

Н'Ьтъ каски, н'Ьтъ колета *); 
Она — въ рукахъ скелета. 

Конь прянулъ... пламя изъ ноздрей 

Волною побежало; 
И вдругъ... все пылью передъ ней 

Расшиблось и пропало. 
И вой и стонъ на вышине; 
И крикъ въ подземной глубин-Ь: ' 

Лежитъ Ленора въ страх* 

Полмертвая на прах*. 

И въ блеск* м-Ьсячныхъ лучей, 
Рука съ рукой, летаетъ, 

В1ясь надъ ней, толпа гЬней, 
И такъ ей прип*Ьваетъ: 

„Терпи, терпи, хоть ноетъ грудь; 

„Творцу въ б*дахъ покорна будь; 
„Твой трупъ сойди въ могилу, 
„А душу Богъ помилуй!" 

10) Людмила. 

(Переделка предыдущей баллады). 

„Гд* ты, милый? Что съ тобою? 
Съ чужеземного красою 
Знать въ далекой сторон* 
Изм-Ьнилъ, неверный, мн-Ь; 
Иль безвременно могила 
Светлый взоръ твой угасила?" 
Такъ Людмила, прхунывъ, 
Къ персямъ очи преклонивъ, 
На распутш вздыхала. 
„Возвратится ль онъ — мечтала — 



*) Короткое верхнее од'1ян1е конныхъ воиновъ. 
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Изъ далекихъ чуждыхъ странъ, 
Съ грозной ратш Славянъ". 

Пыль туманить отдаленье; 
Светить ратныхъ ополченье, 
Топотъ, ржан1е коней; 
Трубный трескъ и стукъ мечей; 
Прахомъ панцыри покрыты. 
Шлемы лаврами обвиты; 
Близко, близко ратныхъ строй; 
Мчатся шумною толпой 
ЛСены, чада, обрученны!"... 
„ Возвратщись незабвенны ! " . . . 
„А Людмила?... Ждетъ-пождетъ.. 
„Тамъ дружину онъ ведетъ!" 
„СладкМ часъ соединенья!"... 
Вотъ проходитъ ополченье; 
Миновался ратныхъ строй... 
Гд-Ь жъ, Людмила, твой герой? 
Гдй жъ твоя, Людмила, радость! 
Ахъ! прости, надежда-сладость! 
Все погибло: друга н-Ьтъ. 
Тихо въ теремъ свой идетъ, 
Томну голову склонила: 
„Разступись, моя могила; 
Гробъ, откройся! полно жить; 
Дважды сердцу не любить." 

„Что съ тобой, моя Людмила? 
Мать со страхомъ возопила. 
„О, спокой тебя Творецъ!" 
„Милый другъ! всему конецъ; 
Что прошло — невозвратимо; 
Небо къ намъ неумолимо; 
Царь небесный насъ забылъ... 
Мн'Ь ль онъ счастья не сулилъ? 
Гд-Ь жъ об-Ьтовъ исполненье? 
Гд-Ь святое Провиденье? 
НЬтъ, немил остивъ Творецъ: 
Все прости! всему конецъ. — 

„О Людмила, гр*Ьхъ роптанье: 
Скорбь — Создателя посланье: 
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Зла Создатель не творить; 
Мертвыхъ стонъ не воскреситъ." 

— Ахъ! родная, миновалось! 
Сердце верить отказалось! 

Я ль, съ надеждой и мольбой, 
Предъ иконою святой 
Не точила слезъ ручьями? 
Н-бть, безплодными мольбами 
Не призвать минувшихъ дней; 
Не цв4сти душ* моей. 

Рано жизнью насладилась; 
Рано жизнь моя затмилась, 
Рано прежнихъ лить краса! 
Что взирать на небеса! 
Что молить неумолимыхъ! 
Возвращу ль невозвратимыхъ? 
„Царь небесъ, то скорби гласъ! 
Дочь, воспомни смертный часъ: 
Кратко жизни сей страданье; 
Рай — смиреннымъ воздаянье, 
Адъ — бунтующимъ сердцамъ; 
Будь послушна небесамъ". 

— Что, родная, муки ада? 
Что небесная награда? 

Съ милымъ вм^сгЬ — всюду рай; 

Съ милымъ розно — райск1й край 

Безотрадная обитель. 

Штъ, забылъ меня Спаситель! — 

Такъ Людмила жизнь кляла, 

Такъ Творца на судъ звала... 

Вотъ уясъ солнце за горами; 

Вотъ усыпала звездами 

Ночь спокойный сводъ небесъ; 

Мраченъ долъ и мраченъ л4съ. 

Вотъ и м^сяцъ величавой 

Всталъ надъ тихою дубравой: 

То изъ облака блеснетъ, 

То за облако зайдетъ: 

Съ горъ простерты длинны тЪни; 
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И л-ЬсоБъ дремучихъ сЬни, 
И зерцало зыбкихъ водъ, 
II небесъ далек1й сводъ 
Въ св-Ьтлый сумракъ облеченны, 
Спят7> пригорки отдаленны, 
Боръ засну лъ, долина спитъ... 
Чу!., полночный часъ звучитъ. 

Потряслись дубовъ вершины; 

Вотъ пов'Ьялъ отъ долины 

Перелетный в-Ьтерокъ... 

Скачетъ по полю 'Ьздокъ: 

Борзый конь и ржетъ и пышитъ. 

Вдругъ... идутъ... (Людмила слышитъ) 

На чугунное крыльцо... 

Тихо брякнуло кольцо... 

Тихимъ шопотомъ сказали... 

(ВсЬ въ ней жилки задрожали) 

То знакомый голосъ былъ, 

То ей милый говорилъ: 

— Спитъ или н4тъ, моя Людмила? 
Помнитъ друга, иль забыла? 
Весела, иль слезы льетъ? 
Встань, женихъ тебя зоветъ. 

„Ты ль? Откуда въ часъ полночи? 
Ахъ! едва врискорбнн очи 
Не иотухнули оп> слезъ. 
Знать, тронулся Царь небесъ 
Б'Ьдной девицы тоскою? 
Точно ль милый предо мною? 
Гд'Ь же былъ? какой судьбой 
Ты оиять въ стран-Ь родной?" 

— Близъ Наревы домъ мой т-ЬсныЛ. 
Только м'Ьсяцъ поднебесный 

Надъ долиною взойдетъ. 
Лишь полночный часъ пробьетъ — 
Мы коней своихъ сЬдлаемъ, 
Темны кельи покидаемъ. 
Поздно я пустился въ путь. 
Ты моя, моею будь!.. 



Ц'. 
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Чу! совы пустынной крики. 
Слышишь? П-Ьнье, брачнн лики. 
Слышишь? Борзый конь заржалъ. 
Ъдемъ, 'Ьдемъ, часъ насталь. 

„Переждемъ хоть время ночи; 
В'Ьтеръ всталъ отъ полуночи; 
Хладно въ пол-Ь, боръ шумитъ; 
М'Ьсяцъ тучами закрыть". 

— В4терь буйный перестанеть; 
Стихнетъ борь, луна проглянеть; 
•Ьдемь, намь сто версть 4зды. 
Слышишь? Конь грызеть бразды, 
Бьеть копытомь сь нетерп'Ьнья. 
Мигь намь страшень замедленья; 
Кратк1й, краткШ дань мн-Ь срок^^; 
Ъдемь, -Ьдемь, путь далёкь. 

„Ночь давно ли наступила? 
Полночь только что пробила. 
Слышишь? Колоколь гудить". 

— В'Ьтерь стихнуль; борь молчить: 
М-Ьсяць вь водный токь глядится; 
Мигом!» борзый конь домчится. 

„Гд* жь, скажи, твой т'Ьсный дом1»?' 

— Тамь, вь Литв*, краю чужомь: 
Хладень, тихь, уединенный, 
Св-Ьжимь дерномь покровенный; 
Савань, кресть и шесть досокь, 
Ъдемь, 4демь, путь далёкь. — 

Мчатся всадникь и Людмила. 
Робко д'Ьва обхватила 
Друга нужною рукой. 
Прислонясь кь нему главой. 
Скокомь, лётомь по долинамь, 
По буграмь и по равнинамь; 
Пышить конь, земля дрожить; 
Брызжуть искры оть копыть; 
Пыль катится всл-Ьдь клубами; 
Скачуть мимо нихь рядами 
Рвы, поля, бугры, кусты; 
Сь громомь зыблются мосты. 
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Св'Ьтитъ м^сядъ, долъ сребрится; 
.Мертвый съ д-Ьвицею мтатся; 
Путь ихъ къ кель* гробовой. 
„Страшно ль, д-Ьвица, со мной?" 

— Что до мертвыхъ! что до гроба! 
Мертвнхъ домъ земли утроба. 
„Чу! въ л4су потрясся листъ. 

Чу! въ глуши раздался свистъ. 
Черный воронъ встрепенулся; 
Вздрогнулъ конь и отшатнулся; 
Вспыхнулъ въ пол* огонёкъ". 

— Близко ль, милый? — „Путь далекъ". 

Слышутъ шорохъ тихихъ т-Ьней: 
Въ часъ полуночныхъ вид-Ьшй, 
Въ дым* облака, толпой, 
Прахъ оставя гробовой 
Съ позднимъ месяца восходомъ, 
Легкимъ, св'Ьтлымъ хороводомъ 
Въ ц-Ьпь воздушную свились; 
Вотъ за ними понеслись; 
Вотъ поютъ воздушны лики, 
Будто въ листьяхъ повилики 
Вьется легк1й в'Ьтерокъ, 
Будто плеп1,етъ ручеёкъ. 

Св4титъ м-Ьсяцъ, долъ сребрится; 
Мертвый съ Д'Ьвицею мчится: 
Путь ихъ къ кель* гробовой. 
„Страшно ль, д-Ьвица, со мной?" 

— Что до мертвыхъ! что до гроба! 
Мертвыхъ домъ земли утроба. 
„Конь, мой конь, б^жнтъ песокъ; 
Чую раннШ В'Ьтерокъ; 

Конь, мой конь, быстрее мчися! 
Звезды утренни зажглися, 
М4сяцъ въ облок* потухъ. 
Конь, мой конь, кричитъ п4тухъ". 

— Близко ль, милый? — „Вотъ примчались!» 
Слышатъ: сосны зашатались; 

Слышатъ: спалъ съ воротъ запоръ; 
Борзый конь стрелой на дворъ. 
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Что же, что въ очахъ Людмилы? 
Камней рядъ, кресты, могилы, 
И среди ихъ Бояйй храмъ. 
Конь несется по гробамъ; 

СтЬнЫ ЗВ0НК1Й ВТОрЯТЪ ТОПОТ!) ; 

И въ травЬ чуть слышный шопотъ — 
Какъ усопшихъ тихШ гласъ... 
Вотъ денница занялась. 

Что же чудится Людмил-Ь? .. 

Къ свежей конь промчась могилЪ, 

Бухъ въ нее и съ сЬдокомъ! 

Вдругъ — глухой подземный громъ, 

Страшно доски затрещали, 

Кости въ кости застучали, 

Пыль взвилася, обручъ хлопъ, 

Тихо, тихо вскрылся гробъ... 

Что же, что въ очахъ Людмилы?.. 

Ахъ, нев4ста, гд-Ь твой милый? 

ГдЬ венчальный твой в4нецъ? 

Домъ твой — гробъ; женихъ — мертвецъ. 

Видитъ: трупъ оц'Ьпен'Ьлый, 
Прямъ, недвижимъ, посинелый, 
Длиннымъ саваномъ об^итъ. 
Страшенъ милый прежде видъ, 
Впалы мертвыя ланиты, 
Мутенъ взоръ полуоткрытый. 
Руки сложены крестомъ. 
Вдругъ привсталъ... манитъ перстомъ. 
„Конченъ путь: ко мн4, Людмила, 
Намъ постель — темна могила, 
Зав^съ — саванъ гробовой; 
Сладко спать въ земл* сырой". 

Что жъ Людмила?... КаменЬегъ, 
Меркнутъ очи, кровь хладЬетъ, 
Пала мертвая на прахъ. 
Стонъ и вопли въ облакахъ, 
Визгъ и скрежетъ подъ землёю; 
Вдругъ усопш1е толпою 
Потянулись изъ могилъ; 
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Тих1й, страшный хоръ завылъ: 
^Смертныхъ ропотъ безразсуденъ; 
Царь Всевышн1й правосуденъ; 
Твой услышалъ стонъ Творецъ; 
Часъ твой билъ, насталъ конецъ!" 

11) Св^Ьтлана. 

Посвящ. А. А. ВоЕйковоГг. 

Разъ въ Крещенсшй вечерокъ 

Д-Ьвушки гадали: 
За ворота башмачокъ, 

Снявъ съ ноги, бросали; 
Сн'Ьгъ пололи; подъ окномъ 

Слушали; кормили 
Счетнымъ курицу зерномъ; 

Ярый воскъ топили; 
Въ чашу съ чистою водой 
Клали перстень золотой, 

Серьги изумрудны; 
Разстилали б-Ьлый платъ, 
И надъ чашей п-Ьли въ лад1> 

П^Ьсенки подблюдны. 

Тускло светится луна 

Въ сумрак* тумана, 
Молчалива и грустна 

Милая Светлана. 
„Что, подруженька, съ тобой? 

Вымолви словечко, 
Слушай п^сни круговой, 

Вынь себ'Ь колечко. 
Пой, красавица: „кузнецъ, 
„Скуп мн'Ь златъ и новъ в'Ьнець, 

„Скуй кольцо златое: 
„Мн^Ь в'Ьнчаться т-Ьмъ в'Ьнцомъ, 
„Обручаться т-Ьмъ кольцомъ 

„При святомъ нало*". 

— Какъ могу, подружки, п^ть? 
Милый другъ далёко; 
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Мн-Ь судьбина умереть 

Въ грусти одинокой. 
Годъ промчался-— вйсти н-бть, 

Онъ ко мн-Ь не пишетъ; 
Ахъ1 а имъ лишь красенъ св'Ьтъ, 

Имъ лишь сердце дышетъ... 
Иль не вспомнишь обо мн*? 
Гд*, въ какой ты сторон*? 

Гд* твоя обитель? 
Я молюсь и слезы лью! 
Утоли печаль мою, 

Ангел ъ-ут4пгател ь . — 

Вотъ въ светлиц* столъ накрытъ 

Бйлой пеленою; 
И на томъ стол* стоитъ 

Зеркало съ свечою; 
Два прибора на стол*. 

„Загадай, Светлана; 
Въ чистомъ зеркала стекл* 

Въ полночь, безъ обмана 
Ты узнаешь жребхй свой: 
Стукнетъ въ двери милый твой 

Легкою рукою, 
Упадетъ съ дверей запоръ; 
Сядетъ онъ за свой приборъ 

Ужинать съ тобою." 

Вотъ красавица одна, 

Къ зеркалу садится; 
Съ тайной робостью она 

Въ зеркало глядится: 
Темно въ зеркал*; кругомъ 

Мертвое молчанье: 
Св*чка трепетнымъ огнёмъ 

Чуть Л1етъ с1янье.... 
Робость въ ней волнуетъ грудь, 
Страшно ей назадъ взглянуть, 

Страхъ туманитъ очи... 
Съ трескомъ пыхнулъ огонёК!», 
Крикнулъ жалобно сверчокъ, 

В*стникъ полуночи. 
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Подпершися локоткомъ, 

Чуть Светлана дышетъ.... 
Вотъ.... легохонько замкомъ 

Кто-то стукнулъ, слышип»; 
Робко въ зеркало глядитъ: 

За ея плечами, 
Кто-то, чудилось, блеститъ 

Яркими глазами.... 
Занялся отъ страха духъ.... 
Вдругъ въ ея влетаетъ слухъ 

Тих1й, легк1й шопотъ: 
„Я съ тобой, моя краса: 
Укротились небеса; 

Твой услншанъ ропотъ!" 

Оглянулась.... милый къ ней 

Простираетъ руки. 
„Радость, св4тъ моихъ очей, 

Нить для насъ разлуки. 
Ъдемъ! Попъ ужъ въ церкви ждетъ 

Съ дьякономъ, дьячками; 
Хоръ в4нчальну п4снь поетъ: 

Храмъ блеститъ св-Ьчами." 
Былъ въ отв'Ьтъ умильный в.зоръ; 
Идутъ на широк1й дворъ, 

Въ ворота тесовы; 
У воротъ ихъ санки ждутъ; 
Съ нетерп-Ьнья кони рвутъ 

Повода шелковы. 

С'Ьли... кони съ м4ста въ разъ; 

Пышутъ дымъ ноздрями: 
Отъ копытъ ихъ поднялась 

Вьюга надъ санями. 
Скачутъ... пусто все вокругъ. 

Степь въ очахъ СвЬтланы, 
На лупЬ туманный кругъ, 

Чуть блестятъ поляны; 
Сердце в-Ьщее дрожитъ; 
Робко д-Ьва говоритъ: 

„Что ты смолкнулъ, милый?" 
Ни полслова ей въ отвЪтъ; 
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Онъ глядитъ на лунный св'Ьтъ, 
Бл'Ьденъ и унылый. 

Кони мчатся по буграмъ, 

Топчутъ сн'Ьгъ гл у бОК1Й .... 
Вотъ, въ сторонк-Ь, Бож1й храмъ 

Виденъ 0ДИН0К1Й; 
Двери вихорь отворилъ, 

Тьма людей во храм'б, 
Ярк1й свЪтъ паникадилъ 

Тускнеть въ еимхам*, 
На средин* черный гробъ, 
И гласитъ протяжно попъ: 

„Буди взятъ могилой!" 
Пуще д-Ьвица дрожитъ; 
Кони мимо; другъ молчитъ 

Бл'Ьденъ и унылой. 

Вдругъ мятелица кругомъ; 

Сн'Ьгъ валить клоками; 
Черный врань, свистя крыломь, 

Вьется надь санями; 
Воронь каркаеть: печаль! 

Кони торопливы 
Чутко смотрять въ темпу даль, 

Подымая гривы; 
Брезжеть въ пол* огонёкъ: 
Виденъ мирный уголокъ, 

Хижинка подь сн'Ьгомъ. 
Кони борзые быстр-Ьй, 
СнЬгъ взрывая, прямо къ ней 

Мчатся дружнымь б4гомъ. 

Вотъ примчалися.... и вмигъ 

Изъ очей пропали: 
Кони, сани и женихь 

Будто не бывали. 
Одинокая, въ потьмахъ. 

Брошена отъ друга 
Въ страшныхъ д-Ьвица м-Ьстаха»: 

Вкругъ мятель и вьюга. 
Возвратиться — сл'Ьду н'Ьтъ.... 
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Виденъ ей въ нзбушк4 св'Ьтъ; 

Вотъ перекрестилась, 
Въ дверь съ молитвою стучитъ.... 
Дверь шатнулася.... скрииитъ.... 

Тихо растворилась. 

Что жь?... въ избушк* гробъ; накрытъ 

БЬлою запоной 

Спасовъ ЛИК7» въ ногахъ стоитъ, 

Свечка предъ иконой.... 
Ах7»! Светлана, что съ тобой? 

Въ чью зашла обитель? 
Страшенъ хижины пустой 

Безотв-Ьтный житель. 
Входитъ съ трепетомъ, въ слезахъ, 
Предъ иконой паля въ прахъ, 

Спасу помолилась, 
И съ крестомъ своимтэ въ рук4, 
Подъ Святыми, въ уголкЪ, 

Робко притаилась. 

Все утихло.... вьюги н'Ьтъ.... 

Слабо св4чка тлится, 
То прольетъ дрожащ1й св'Ьтъ, 

То опять затмится.... 
Все въ глубокомъ мертвомъ сн4. 

Страшное молчанье.... 
Чу, Светлана!... въ тишин* 

Легкое журчанье.... 
Вотъ, глядитъ: къ ней въ уголокъ 
Б'Ьлосн'Ьжный голубокъ 

Съ светлыми глазами, 
Тихо в^я, прилегЬлъ, 
Къ ней на перси тихо сЬлТ), 

Обнял ъ ихъ крылами. 

Смолкло все опять кругомъ.... 

Вотъ, Св'Ьтлан'Ь мнится, 
Что подъ б-Ьлымъ полотномъ 

Мертвый шевелится.... 
Сорвался покровъ; мертвецъ 

(Ликъ мрачн'Ье ночи) 
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Виденъ весь — на лбу в'Ьнецъ, 

Затворены очи, 
Вдругъ... въ устахъ сомкнутыхъ стонъ. 
Силится раздвинуть онъ 

Руки охлад'Ьлы.... 
Что же дйвица?.... Дрожитъ.... 
Гибель близко.... но не спитъ 

Голубочекъ бйлый. 
Встрепенулся, развернулъ 

Легк1я онъ крылы, 

Къ мертвецу на грудь вспорхну лъ. . . 

Всей лишенный силы, 
Простонавъ, заскрежетал ъ 

Страшно онъ зубами, 
И на д'Ьву засверкалъ 

Грозными очами... 
Снова бл-Ьдность на устахъ: 
Въ закатившихся глазахъ 

Смерть изобразилась.... 
Глядь, Св-Ьтлана.... о Творецъ! 
Милый другъ ея — ^метрвецъ, 

Ахъ!... и пробудилась. 

Гд-Ь-жъ?... У зеркала, одна 

Посреди светлицы; 
Въ Т0НК1Й занав']^съ окна 

Св-Ьтитъ лучъ денницн; 
Шумнымъ бьетъ крыломъ п-Ьтухъ, 

День встречая п'Ьньемъ; 
Все блеститъ... СвЬтланинъ духъ 

Смутенъ сновид'Ьньемъ. 
„Ахъ! ужасный, грозный сонъ; 
Не добро в-Ьщаетъ онъ — 

Горькую судьбину; 
Тайный мракъ грядущих!» дней 

Что сулитъ душ* моей, 

Радость иль кручину?" 

С-Ьла (тяжко ноетъ грудь) 

Подъ окномъ Светлана; 
Изъ окна широк1й путь 

Виденъ сквозь тумана: 
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Сн'Ьгъ на солнышкЬ блеститъ, 

Паръ ал'Ьетъ тоншй... 
Чу!... вдали пустой гремитъ 

Колокольчикъ ЗВ0НК1Й; 
На дорогЬ снежный прахъ; 
Мча1*ь, какъ будто на крылахъ, 

Санки кони рьяны; 
Ближе, вотъ ужъ у воротъ; 

Статный гость къ крыльцу идетъ. 
Кто?... Женихъ Светланы. 

Что же твой, Светлана, сонъ, 

Прорицатель муки? 
Другъ съ тобой; все тотъ же онъ 

Въ опыт4 разлуки; 
Та жъ любовь въ его очахъ, 

Т'Ь жъ пр1ятны взоры; 
Т4 жъ на сладостныхъ устахъ 

Милы разговоры. 
Отворяйся жъ, Бож1й храмъ; 
Вы летите къ небесамъ, 

Верные об-Ьты; 
Соберитесь, старъ и младъ; 
Сдвинувъ звонки чаши, въ ладъ 

Пойте: многи л-Ьты! 



Улыбнись, моя краса, 

На мою балладу; 
Въ ней больш1Я чудеса, 

Очень мало складу. 
Взоромъ счастливый твоимъ, 

Не хочу и славы: 
Слава — насъ учили — дымъ, 

Св'Ьтъ — судья лукавый. 
Вотъ баллады толкъ моей: 
„Лучш]й другъ намъ въ жизни сей 

В-Ьра въ провиденье. 
Благъ Зиждителя законъ: 
Зд4сь несчастье — лживый сот>; 

Счастье — пробужденье. " 
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О! не знай снхъ страшныхъ сновъ 

Ты, моя Светлана.... 
Будь, Создатель, ей ц^кровт»! 

Ни печали рана. 
Ни минутной грусти тЬнь 

Къ ней да не коснется 
Вт, ней душа какъ ясный день; 

Ахъ! да пронесется 
Мимо б-Ьдствхя рука; 
Какъ пр1ятный ручейка 

Блескъ на лонЬ луга, 
Будь вся жизнь ея светла, 
Будь веселость, какъ была, 

Дней ея подруга. 



12. Ночной смотръ. 

Зёйдлица. 

Въ дв^кнадцать часовъ по ночамъ 
Изъ гроба встаетъ барабанщикъ: 
И ходить онъ взадъ п впередъ 
И бьетъ онъ проворно тревогу. 
И въ темных7> гробахъ барабанъ 
Могучую будитъ п-Ьхоту; 
Встаютъ молодцы егеря, 
Встаютъ старики гренадеры, 
Встаютъ изъ-подъ русскихъ снйговт,, 
Съ роскошныхъ полей итал1йских1э, 
Встаютъ съ африканскихъ степей, 
Съ горячихъ песковъ Палестины*. 

Въ двенадцать часовъ по ночамь 
Выход итъ трубачъ изъ могилы; 
И скачетъ онъ взадъ и впередъ, 
И громко трубитъ онъ тревогу 
И въ темныхъ могилахъ труба 
Могучую конницу будитъ: 
С-Ьдые гусары встаютъ, 
Встаютъ усачи кирасиры; 
И съ сЬвера, съ юга летятъ, 
Съ востока и съ запада мчатся 
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На легких7) воздушныхъ коняхъ 
. , Одинъ за другимъ эскадроны. 

Въ двенадцать тасовъ но ночамъ 
Изъ гроба встаетъ полководецъ; 
На немъ сверхъ мундира сюртукъ; 
Онъ съ маленькой шляпой и шпагой; 
На старомъ конЬ боевомъ 
Онъ медленно -Ьдеть по фронту; 
И маршалы 4дутъ за нимъ, 
И ^дутъ за нимъ адъютанты; 
- И арм1я честь отдаетъ. 
Становится онъ передъ нею; 
И съ музыкой мимо его 
Проходятъ полки за полками. 

И всЬхъ генераловъ своихъ 
Потомъ онъ въ кружокъ собираетъ, 
И ближнему на ухо самъ 
Онъ шепчетъ пароль свой и лозунгъ; 
И арм1и всей отдаютъ 
Они тотъ пароль и тотъ лозунгъ: 
И Франщя — тотъ ихъ пароль, 
Тотъ лозунгъ — Святая Елена. 
Такъ къ старымъ солдатамъ своимъ. 
На смотръ генеральный изъ гроба 
Въ двенадцать часовъ по ночамъ 
Встаетъ императоръ усопш1й. 

13. Двенадцать спящихъ д'Ьвъ. 

(Изъ РОМАНА Г. X. ШПИССА *). 

Опять ты зд-Ьсь, мой благодатный гешй, 
Воздушная подруга юныхъ дней; 
Опять съ толпой знакомыхъ привид-Ьшй 
теснишься ты, мечта, къ душ* моей... 



*) Гансъ Христ1анъ Шписсъ (1755 — 1799) — одинъ изъ второстепенныхъ 
н^мецкпхъ романистовъ, авторъ многихъ романовъ съ привид^шями, явив- 
шихся въ подражен1е Шилдеровскому „Духовидцу". Жуковск1й воспользо- 
вался содержан1емъ одного изъ его романовъ: „Двенадцать спящихъ д^въ" , 
06-]^ части котораго перед'Ьлалъ въ баллады: „Громобой" и „Вадимъ", исклю- 
чивъ изъ нихъ все нескромное и перенеся м-Ьсто дМствхя въ Росс1Ю. 
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Приди жъ, о другъ! дай прежнихъ вдохновешй. 

Минувшею мн'Ь жизщю пов'^в. 

Побудь со мной, продли очарованья, 

Дай сладкаго вкусить воспоминанья! 

Ты образы веселыхъ лить примчала— 

И много милыхъ гЬней возстаетъ; 

И то, ч'Ьмъ жизнь столь н'Ёкогда пл'Ьняда, 

Что Рокъ, отнявъ, назадъ не оадаегь, 

То все опять душа моя узнала; ; 

Проснулась скорбь, и жалоба зовет7> 

Сопутниковъ, съ пути сошедшихъ прежде, 

И зд'Ьсь вотш;е пов'Ьрившихъ надежд'6. 

Къ нимъ не дойдутъ последней п^ни звуки; 
РазсЬянъ кругъ, гд* первую я пЬлъ; 
Не встрЬтятъ ихъ простертыя къ нимъ руки; 
Прекрасный сонъ ихъ жизни улет4лъ. 
Другихъ умчалъ могущ1й духъ разлуки; 
Счастливый край, ихъ знавши, опуст4лъ; 
Разбросаны по всЬмъ дорогамъ м1ра!... 
Не имъ поетъ задумчивая лира. 

И снова въ томномъ сердц* воскресаетъ 
Стремленье въ оный таинственный свЪтъ; 
Давнип1Н1й гласъ на лир*]^ оживаетъ, 
Чуть слышимый, какъ гетя полетъ; 
И душу хладную разогр4ваетъ 
Опять тоска по благамъ прежнихъ л-Ьпэ; 
Все близкое мн'Ь зрится отдаленнымъ, 
Отжившее, какъ прежде, оживленнымъ. 

БАЛЛАДА ПЕРВАЯ. 

Грохобой. 

Ье1сЬ1 аиГгипиеп 18<; (1а8 КекЬ (1ег Оехз^ег: 
81е Ие^еп л^аг1;^п(1 ип1ег ййппег Беске 
11"П(1, 1е18е Ьбгепс!, 81йгтеп 81е Ьегаи^. 

ЗсЫНег, 

АЛЕКСАНДРА АНДРЕЕВН-Ь ПРОТАСОВОЙ. 

Моихъ стиховъ желала ты — 
Желанье исполняю; 
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Теб-Ь досугь мой и мечты 

И лиру посвящаю. 
Вотъ пов-Ьсть прад'Ьдовскихъ л-Ьтъ. 

Еще жъ одно — желанье: 
Цв'Ьти, мой несравненный цв*тъ; 

Сердецъ' очарованье; 
Печаль по слуху только знай; 

Будь радостью св^та, 
Моихъ стиховъ хоть не читай, 

Но другомъ будь поэта. 



Надъ п'Ьнистымъ Дн-бпромь-р^кой, 

Надъ страшною стремниной, 
Въ глухую полночь Громобой 

Сид-Ьлъ одинъ съ кручиной. 
Окрестъ него дрему Ч1й боръ, 

Утесы подъ ногами; 
Туманенъ видъ полей и горъ, 

Туманы надъ водами; 
Подерцутъ мглою сводъ небесъ; 

Въ ущельяхъ в'Ьтеръ свищеП|; 
Ужасно шепчетъ темный л-Ьсъ, 

II волкъ во мрак* рыщетъ. 

Сидитъ съ поникшей головой 

И думаетъ онъ думу: 
„Печальный, горькШ жребШ мой! 

Кляну судьбу угрюму; 
Дала мы* крестъ тяжелый несть; 

ВсЬмъ людямъ жизнь отрада; 
Т'Ьмъ злато, т-Ьмъ покой и честь, — 

А мн-Ь — сума награда; 
Н'Ьтъ крова защитить главу 

Отъ бури, непогоды... 
Усталъ я, въ помощь васъ зову, 

Дн-Ьировски быстры воды!" 

Готовъ онъ прянуть съ крутизны... 

II вдругъ предъ нимъ явленье- 
Пзъ темной бора глубины 

Выходитъ привиденье: 
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Старикъ съ шершавой бородой, 

Съ блестящими глазами, 
Въ дугу согнутый надъ клюкой, 

Съ хвостомъ, когтьми, рогами. 
Идетъ, приблизился, грозить 

Клюкою Громобою...' 
И тотъ, какъ вкопанньгй; стоить. 

Зря диво предъ собою. 

— Куда? нэв'Ьдом|1й спросиль. — 

„Вь волнахь скорчать мученья^. 

— Почто жъ, безсмысленный, забылъ 

Во мн-Ь искать спасенья? — 
„Кто ты? воскликну ль Громобой, 
Отъ страха ц-Ьпен^я. 

— Заступцикъ, другъ, спаситель твой: 

Ты видишь Асмодея. — 
„Творецъ небесный!" — Удержись! 

Вь молитв* н4тъ отрады; 
Забудь о Бог*, — мн-Ь молись. 

Мои в-ЬриМ награды. 

— Прими отъ дружбы, Громобой, 

Полезное ученье: 
Постигнуть тц судьбы рукой, 

И жизнь теб* мученье; 
Но всЬмь б-Ьдамь цайти конець 

Я способы им'Ью; 
Кь тебй нежалостливь Творецъ, — 

Приб'Ьгни кь Асмодею. 
Могу теб* я силу дать, 

И честь и много злата, 
И грудью буду я стоять 

За друга и за брата. 

— Клянись... свидетель ада богь. 

Что клятвы це нарушу; 
А ты, мой другъ, за то вь залогь 

Свою отдай ми* душу.— 
Невольно вздрогвудь Громобой, 

По членамь хладь стремится; 
Земли не взвид'Ьлъ подь собой, 

Н-бть сцль дерекрестипля. 
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— О чемъ задумался глупецъ? — 

„Страшусь му чеши ада**. 

— Но рано ль, поздно ль... наконецъ 

Все адъ твоя награда! 

— Теб4 на св4гЬ жить — б-Ьда; 

Покинуть св-бть-— другая; 
Останься зд'Ьсь— поди туда — 

Везд'Ь погибель злая. 
Ханжи-причудники твердятъ: 

Лукавый б^съ опасенъ. 
Не в^рь имъ, — бредни! веселъ адъ; 

Лишь въ сказкахъ онъ ужасенъ. 
Мы жизнь пр1лтную ведемъ; 

Нашъ адъ не хуже рая; 
Ты скажешь самъ, ликуя въ немъ: 

Лишь въ ад*! жизнь прямая. 

— Теб-Ь я терем7> пышный дамъ, 

И тьму людей на службу; 
Еъ боярамъ, витязямъ, князьямъ 

Тебя введу я въ дружбу; 
Досель красавицъ ты пугалъ — 

Приду тъ къ теб-Ь толпою; 
И словомъ — вздумалъ, загадал ъ, 

И все передъ тобою. 
И вотъ въ задатокъ кошелекъ: 

Въ немъ в-Ьчно будетъ злато. 
Но десять л4тъ — не бол*— срокъ 

Теб-Ь такъ жить богато. 

— Когда-жъ посл-Ьдшй день отъ глазъ 

Исчезнетъ за горою, 
Въ посл-Ьдихй полуночный часъ 

Пр1йду я за тобою. — 
Сталъ думу думать Громобой, 

Подумалъ, согласился, 
И обольстителю душой 

За злато поклонился. 
Разр-Ьзанъ руку, найисалъ 

Онъ кровью об-Ьщанье; 
Лукавый принялъ — и пропалъ, 

Сказавши: до свиданья! 



ёи^^ 
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И вышелъ въ люди Гровгобой, — 

Откуда что взялося! 
И счастье на него р-Ькой 

Съ богатствомъ полилося, 
Какъ княжеск1й разубранъ домъ, 

Подвалы волны злата; 
Съ заморскимъ выходы виномъ, 

И р-Ьдкостей палата, 
Пиры — хоть постъ, хоть мясо-Ьдъ; 

Музыка роговая; 
Для всЬхъ — чужихъ, своихъ — об-Ьдъ 

И чаша круговая. 

Возможно все въ его очахъ, 

Всему онъ повелитель: 
И снльнымъ бичъ, и слабымъ страхъ, 

И хищникъ и грабитель. 
Дв^кнадцать Д'Ьвъ похитилъ онъ 

Изъ отческой ихъ с4ни; 
Презр'Ьлъ невинныхъ жалк1й стонъ 

И родственниковъ пЬни; 
И въ годъ двенадцать дочерей 

ИмЬлъ отъ обольщенныхъ; 
И былъ ужъ чуждъ своихъ дйтей 

И крови узъ священныхъ. 

Но чадъ оставленныхъ — щитомъ 

Былъ ангелъ ихъ хранитель: 
Онъ далъ имъ пристань— Бож1й домъ, 

Смирешя обитель. 
Въ Святыхъ ст4нахъ монастыря 

Сокрылъ ихъ С7> матерями: 
Да славятъ Вышняго Царя 

Невинныхъ устъ мольбами. 
И горней благодати сЬнь 

Была надъ ихъ главою; 
Какъ вешн1й ароматный день, 

Цв4ли он-Ь красою. 

Отъ раннихъ колыбельныхъ л-бть 

До юности златыя, 
Имъ в'бдомъ былъ лишь Бож1й свет7>. 

Лишь подвиги блапе; 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 



— 200 — 

Отъ сна вставая съ юнымъ днемъ, 

Стекалися во храм-Ь; 
На клиросЬ, предъ алтарем!^, 

Кадил ьниц1> въ вимхам*]^, 
Въ священный литурпи часъ, 

Ихъ слышалося пйнье — 
И сладк1й непорочныхъ гласъ 

Внимало провид'Ьнье. 

И слезы н-Ьжныхъ матерей 

Съ молитвой ихъ сливались, 
Когда во храм* близъ мощей 

Он-Ь распростирались. 
„О! дай имъ кровъ, небесный Царь! 

(То было ихъ моленье) 
Да будетъ Твой святой алтарь 

Незлобныхъ душъ спасенье; 
Покинулъ ихъ родной отецъ, 

Давъ б^днымъ жизнь ностылу; 
Но призри Ты сиротъ, Творецъ, 

И грешника помилуй!... 

Но вотъ... насталъ десятый годъ, 

Уже онъ на исход* ; 
И гр-Ьшнинъ горьки слезы льетъ; 

Всему онъ чуждъ въ природ*. 
Опять украшены весной 

Луга, пригорки, долы; 
II пахарь веселъ надъ сохой, 

И счастья полны сёлы; 
Не зритъ лишь онъ златой весны: 

Его померкли взоры; 
Въ туманъ для нихъ погребены 

Луга, долины, горы. 

Денница ль красная взойдетъ — 

„Прости, гласить, денница". 
Въ дубрав* ль птичка пропоеп. — 

„Прости, весны л*вица!... 
Прости, и мирные л*са, 

И нивы золотыя, 
И неба св*тлая краса, 

И радости земныя". 
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и вспомнилъ ояъ забытыхъ чадъ; 

Къ себ* нхъ призываетъ; 
И мнить: „он4 Творца смягчать; 

Невинннмъ Богь внЕмаетъ.'' 

И воть... насталь посл'Ьдшй день; 

Ужъ солнце за горою, 
И стелется вечерня гЬнь 

Прозрачной пеленою; 
Ужь сумракъ... смерклось... воть луна 

Блеснула изъ-за тучи; 
Легла на горы тишина; 

Утихь и л-Ьсь дрему Ч1Й; 
Р-Ька сравнялась въ берегахь, 

Зажглись светила ночи, 
И сонь глубоюй на иоляхь, 

И близокь часъ полночи... 

И мучимь смертною тоской, 

У Спасовой иконы 
Безъ в-Ьры ищеть Громобой 

Оть ада обороны. 
И юныхь чадь къ себ* призваль— 

Сердца ихь близки раю, — 
„Увы! молитесь (вошялъ), 

Молитесь, погибаю!" 
Младенца внятень небу стоны 

Невинныя молились; 
Но вдругь... на нихь находить сонь... 

Замолкли... усыпились. 

И все вь ужасной тишинЬ; 

Окрестность какь могила; 
Воть... каркну ль воронь на ст'ЬнЬ, 

Воть... стая псовь завыла; 
И вдругь... протяжно полночь бьеть; 

Нашлц на небо тучи, 
Р-Ька надулась, борь реветь, 

И мчится прахь летуч1й. 
Увы!... посл'Ьдшй страшный бой 

Отгрянуль за горами... 
Гуль тише... смолкъ... и Громобой 

Зрить б-Ьса предь очами. 
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— Ты вид-Ьлъ, рекъ онъ, день изъ глазъ 

Сокрылся за горою; 
Ты слышалъ, билъ посл'Ьдн1Й часъ; 

Пришелъ я за тобою. 
^0! дай, молю, хоть малый срокъ; 

Терзаюсь, адъ ужасенъ!** 

— Свершилось! неизб'Ьженъ рокъ, 

И П03ДН1Й вопль напрасенъ. 
„Минуту!"— Слышишь? Ц^пь звучитъ. 
„О страшный часъ! помилуй!" 

— И гробъ готовъ, и саванъ сшитъ, 

И роютъ ужъ могилу. 

— Заутра день взойдетъ во мгл*; 

Подымутся стенанья; 
Увидятъ трупъ твой на стол*, 

Недвижный, безъ дыханья: 
Кадилъ и св'Ьчъ въ дыму густомъ. 

При тихомъ ликовъ П'ЬНЬ'Ь, 
Тебя запрутъ въ подземный домъ 

Нав-Ьки въ заточенье; 
И страшно заступъ застучитъ 

Надъ кровлей гробовою; 
И тихо клиръ провозгласитъ: 

УсопшШ, миръ съ тобою! 

— И миръ не будетъ твой уд4лъ; 

Ты адово стяжанье! 
Но время... идутъ!.. часъ присп'Ьлъ... 

Внимай ихъ завыванье; 
Сошлись... призывный слышу кличъ... 

Ихъ челюсти 31яютъ; 
Смола клокочетъ... свиш,етъ бичъ... 

Оковы разжигаютъ. 
„Спаситель-Царь, вонми слезамъ!" 

— Напрасное моленье! 
„Увы! позволь хоть сиротамъ 

Мн-Ь дать благословенье". 

Младенцевъ спящихъ видитъ б-Ьсъ, — 
Сверкнули страшно очи! 

— Лишить ихъ царств1Я небесъ. 

Предать ихъ адской ночи... 
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Вотъ слава! мн-Ь восплещетъ адъ 
И съ гордымъ сатаною.— 

И, уСВгарИВЪ ГрОЗЯЩ1Й взглядъ, 

Сказалъ онъ Громовою: 

— Я внялъ твоей печали гласъ; 

Есть средство избавленья; 
Покорен7> будь, иль въ адъ сейчасъ 
На скорби и мученья. 

— Предай. мн-Ь души дочерей 

За временну свободу, 
И дамъ, по милости своей. 

На каждую по году. 
„Злод-Ьй! губить невинныхъ чадъ!** 

— Ты медлишь? Приступите! 
Низриньте гр-Ьшника во адъ! 

На части разорвите! — 
И вдруг7э отвсюду крикъ и стонъ; 

Земля затрепетала; 
И грянулъ громъ со всЬхъ сторрнъ, 

И тьма б^совъ предстала. 

Чудовищъ адскихъ грозный сонмъ; 

Б-Ьгутт», гремятъ цепями, 
И стали гр1'>П1ника кругомъ 

Съ • разверзтыми когтями. 
И ницъ повергся Громобой, 

Безчувственъ , полумертвый ; 
И вопитъ: „страшный врагъ, постой! 

Постой, готовы жертвы!" 
И скрылись всЬ. Онъ будитъ чадъ... 

Онъ пишетъ ихъ рукою... 
О страхъ! свершилось... плещетъ адъ 

И съ гордымъ сатаною. 

Ты казнь отсрочилъ, Громобой, 

И дверь сомкнулась ада; 
Но жить, погибнувши душой,— 

Коль страшная отрада! 
Влачи унылы дни, 8лод4й, 

Въ бол'Ёзни ожиданья; 
Веселья н-Ьтъ душ* твоей, 

И н-Ьтъ ей упованья; 
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Увы! и красный Бож1й м1ръ, 

И жизнь ему постылы; 
Онъ въ людств* дикъ, въ семейств* сиръ; 

Онъ вжив'Ь сн'Ёдь могилы. 

Напрасно в-Ьеть в-Ьтерокъ 

Съ душистыя долины, 
И св*тъ луны сребрить потокъ 

Сквозь темны липъ вершины, 
И ласточка зари восходъ 

Встр'Ьчаетъ щебетаньемъ, 
И шумъ б-Ьгущихъ съ поля стадъ 

Съ пастушьими рогами 
Вечершй мракъ животворятъ, ' 

Теряясь за холмами... 

Его досел-Ь светлый домъ 

Ужъ сумрака обитель. 
Угрюмъ, съ нахмуреннымъ челомъ, 

Пировъ весел ыхъ зритель, 
Не пьетъ кипящаго вина 

Изъ чаши круговня... 
И страшенъ день, и ночь страшна; 

И т-Ьни гробовыя 
Онъ всюду слышитъ грозный вой; 

И въ часъ глубокой ночи 
Б'Ьжипэ одра его покой, 

И сонъ забыли очи. 

И тьмы лЬсовъ страшится онъ: 

Тамъ бродитъ привиденье; 
То чудится полночный звонъ, 

То погребально п'Ьнье; 
Страшитъ его и бури свистъ, 

И грозныхъ тучъ молчанье, 
И съ шорохомъ падущШ листъ, 

Й рош,и содроганье. 
Прокатится ль по небу громъ — 

Бл'Ьдн'Ьетъ, дыбом!» волосъ; 
„То мститель, посланъ Божествомъ; 

То казни страшный голосъ.** 
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И видъ прелестныхъ юныхъ чадъ 

Ему не наслажденье. 
Ихъ милый, чувства полный взглядъ, 

Спокойств1е, смиренье, 
Краса — весел1е очей, 

И гласа н-Ёжны звуки, 
И сладость ласковыхъ р-Ьчей 

Его сугубятъ муки. 
Какъ роза— благовонный цв'Ьтъ 

Под7> сЬнхю надежной, 
Он!; цв^тутъ: имъ скорби н'Ьтъ; 

Ихъ сердце безмятежно. 

А онъ?... Преступникъ... онъ, въ тоск'Ь 

На нихъ подъемля очи, 
Отверзту видитъ вдалеке 

Пучину адской ночи. 
Онъ плачетъ; онъ судьбу клянеп»; 

„О милыя творенья, 
Какой васъ лютый жреб1й ждетъ! ' 

И гдЬ искать спасенья? 
Напрасно вамъ дана краса; 

Напрасно сердцу милы; 
Закрытъ вамъ путь на небеса; 

Цв-Ьтете — для могилы. 

„Увы! пора любви придетъ: 

Вамъ сердце тайну скажетъ. 
Для васъ она украситъ цв4тъ, 

Вамъ милаго покажетъ; 
И взоръ наполнится тоской, 

И тихимъ грудь желаньемъ, 
И, распаленныя душой. 

Влекомы ожиданьемъ. 
Для васъ взойдетъ краснее день, 

И будетъ лучъ душистей, 
И сладостнМ дубравы т^нь, 

И птичка голосистей. 

„И дни блаженства не придутъ; 

Страшитесь милой встрЬчи: 
Для васъ не брачныя зажгутъ, 

А погребальны св-Ьчи. 
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Не въ Бож1й, гяиновъ полный храмъ 

Пойдете съ женихами... 
Ужасный гробъ готовлтъ вамъ; 

Прокляты небесами. 
И вашъ уд'Ьлъ тоска и стонъ 

Въ обителяхъ геенны... 
О грозный жреб1Л законъ, 

О жертвы драгоценны!"... 

Но взоръ возвелъ онъ къ небесамъ 

Въ душевномъ сокрушенье, 
И мнитъ — самъ Богъ в-ЬЩаеть намъ: 

„Въ раскалньи спасенье. 
Возносятся нредъ вышшй тронъ 

Престу пниковъ стенанья ..." 
И домъ свой обращаетъ онъ 

Въ обитель покаянья: 
Да странникъ тамъ найдетъ покой, 

Вдова и сирый — друга, 
Голодный сладку сн-Ьдь, больной / 

Спасенье отъ недуга. ;| 

Съ утра до ночи у воротъ 

Служитель на сторож-Ь; 
Онъ всЬхъ прохожихъ В7э домъ зовётъ: 

„Есть хл-Ьбъ-соль, мягко ложе." 
И вотъ уже изъ всЬхъ краёвъ, 

Влекомыя молвою, 
Идутъ толпы сиротъ и вдовъ 

И нищихъ къ Громобою; 
И всЬхъ пр1емлет7> Громовой, 

ВсЬмъ дань его готова; 
Онъ щедро злато льетъ рукой 

Отъ имени Христова. 

И Бож1й онъ воздвигнулъ домъ, 

Подобье светла рая; 
Обитель иноковъ при немъ 

Является святая; 
И въ той обители святой, 

Отъ брат1и смиренной 
Ув-Ьчный, дряхлый, и больной, 

И скорбью уб1енний 



,{Д^ 
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Пр1е11лютъ, именемъ Творца, 

Отраду, исдЪленье: 
Да воскрешаемы сердца 

Узнаютъ Провид-Ьнье, 

И славный мастеръ призванъ былъ 

Изъ Греческаго края; 
Онъ въ храмЬ ликъ изобразилъ 

Святаго Николая; 
На той икон* Громобой 

Былъ видимъ съ дочерями, 
И на молящихся €вятой 

Взирал ъ любви очами. 
И день и ночь огонь пылалъ 

Нредъ образомъ въ лампаде; 
Въ златомъ в'Ьнц'Ь алмазъ с1ялЪу 

И нерлы на оклад*. 

И въ часъ, когда рйд-Ьегь гЬнь, 

Еще дубрава дремлетъ, 
И воцлряющ1йся день 

Полнеба лишь объемлетъ, 
И въ часъ вечерней тишины, 

Когда везд* молчанье, 
И св4чи въ храм* возжены, 

Льютъ тихое С1янье, — 
Въ слезахъ раскаянья, съ мольбой, 

Предъ образомъ, смиренно 
Распростирался Громобой, 

Верйгой отягченный... 

Но быстро, быстро съ горъ текутъ 

Въ долину вешни воды — 
И невозвратные б-Ьгутъ 

Дни, месяцы и годы. 
Ужъ время съ годомъ десять л^тъ 

Невидимо умчало; 
ПослЬдняго двухъ третей н4тъ — 

И будто не бывало; 
И н4к1й неотступный гласъ 

В4щаетъ Громобою: 
Всему конедъ! твой близокъ часъ! 

Погибель надъ тобою! 
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И вотъ... недугъ повергнулъ злой 

Его на одръ мученья. 
Растерзанъ лютою рукой, 

Не чая исц'Ьленья, 
Всечасно предъ собой онъ зритъ 

Отверсту дверь могилы; 
И у возглав1я сидитъ 

Надъ нимъ призракъ унылый. 
И н4тъ ужъ снлъ ходить во храмъ 

Къ икон-Ь чудотворной, — 
Лишь взоръ стремить онъ къ небесамъ, 

МолящШ, но покорной. 

Увы! ужъ и посл-Ьдшй день 

Край неба озлащаетъ; 
Сквозь темную дубравы сЬнь 

Блистанье проникаетъ; 
Все тихо, весело, св4тло; 

Все нйгой сладкой дышетъ; 
Р'Ька прозрачна, какъ стекло; 

Едва, едва колышетъ 
Листами легк1й в-Ьтерокъ; 

Въ поляхъ благоуханье, 
Къ двйтку прилипнулъ мотылёкъ 

И пьетъ его дыханье. 

Но гр-Ьшникъ сей встр-Ьчаеть день 

Со стономъ и слезами. 
„О рано ты, ночная гЬнь, 

Разсталась съ небесами! 
Сойдитесь, Д'Ьти, одръ отца 

Съ молитвой окружите, 
И предъ судилище Творца 

Стенан1я пошлите. 
Ужасенъ намъ сей ночи мракъ; 

Взывайте: Искупитель, 
Смягчи грозяп1;1й гн^ва зракъ; 

Не будь намъ строгШ мститель!" 

И страшнаго одра кругомъ — 

Гд4 бл-Ьдень, изможденный, 

Съ обезображеннымъ челомъ, 
ВсЬ кости обнаженны, 
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Брада до чреслъ, власы горой, 

Взоръ дик1й, впалм очи, 
Вопилъ отъ муки Громобой 

Съ утра до поздней ночи — 
Стеклнся Д'Ьвы, ясный взоръ 

На небо устремили, 
И въ ТИХ1Й къ Провиденью хоръ 

Сердца совокупили. 

О видъ, угодный небесамъ! 

Такъ Ангелы спасенья, 
Вонмя раскаянья слезамъ, 

Съ улыбкой примиренья, 
Въ очахъ отрада и покой, 

Отъ горняго чертога 
Нисходятъ съ милостью святой, 

Предшественники Бога, 
Къ одру болезни въ смертный часъ... 

И, утомленъ страданьемъ, 
Сынъ гр(>ба слышитъ тихШ гласъ: 

Отыди съ упованьемъ! 

И д-Ьвы, чистыя душой, 

Подъемля къ небу руки. 
Смиренной мыслили мольбой 

Отца спокоить муки; 
Но ужасъ близкаго конца 

Надъ нимъ уже носился; 
Языкъ косн'Ьющ1й — Творца 

Еще молить стремился; 
Тоскуя, взоромъ онъ искалъ 

Схяшя денницы... 
Но взоръ недвижный угасалъ, 

Смыкал ися з']^ницы. 

„О д4ти, д4ти, гаснетъ день". 

— Нётъ, утро; лишь проснулась 
Заря на холм'Ь; черна т^нь 

По долу протянулась; 
И нивы пусты... въ высот* 

Лишь жаворонокъ вьется. 
„Увы! заутра въ красотЬ 

Опять сей день проснется! 

РУС. кл.вивл. — вып. V. 14 
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Но мы... ужъ скрылись отъ земли; 

Уже насъ гробъ сн'Ьдаетъ; 
И м'Ьсто, гд* поднесь цв'Ьли, 

Насъ бол-Ь не признаеп>. 

„Несчастныя, дерзну ль на васъ 

Изречь благословенье? 
И въ са1Мой в4чности для насъ 

Погибло примиренье. 
Но не сопутствуйте отцу 

Съ проклят1емъ въ могилу; 
Молитесь, воззовемъ къ Творцу: 

Разгневанный, помилуй!" 
И д^ти, страши ыхъ сихъ р-Ьчей 

Не всю объемля силу, 
Съ невинной ясностью очей 

Воскликнули: помилуй! 

„О дЬти, д-Ьти, ночь близка". 

— Лишь полдень насту паетъ; 
Пастухъ у водъ для холодка 

Со стадомъ отдыхаетъ; 
Молчатъ поля; въ долин'Ь сонъ; 

Пылаетъ небо знойно. 
„Мн* чудится надгробный стонъ". 

— Все тихо п спокойно; 
Лишь св4ж1й в^Ьтерокъ, порой 

Подъемлясь съ поля, дуетъ; 
Лишь иволга въ глуши л-Ьсной 
Повременно воркуетъ. 

„О д-Ьти, св-Ьтлый день угасъ". 

— Ужъ солнце за горою; 
Ужъ по закату разлилась 

Багряною струёю 
Заря, и съ пламенныхъ небес!» 

Спокойный вечеръ сходитъ, 
На зарев* черн-Ьетхэ л^съ, 

Въ ДОЛИН'Ь сумракъ бродитъ. 
„О вечеръ сумрачный, постой! 

Помедли, день прелестной! 
Помедли, взоръ не узритъ мой 

Тебя ужъ въ поднебесной!... 
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„О д'Ьти, дЬти, ночь близка". 

— Заря ужъ догор'Ьла; 
Въ туманъ од^лася р*ка, 

Окрестность поблйднАла; 
И на распут1и пылятъ 

Стада, сп'Ьша къ селенью. 
„Спасите! полночь бьетъ!". — Звонятъ 

Въ обители къ моленью: 
Отцы поютъ хвалебный гласъ, 

Огнями храмъ блистаетъ. 
„При нихъ и гр4пгаикъ въ страшный часъ 

Къ теб-Ь, Творедъ, взываетъ!... 

„Не тмится ль, Д'Ьти, неба сводъ? 

Не мчатся ль черны тучи? 
Не вздулъ ли вихорь бурныхъ водъ? 

Не вьется ль прахъ летуч1й? 
— Все тихо... служба отошла; 

Обитель засыпаетъ; 
Луна полнеба протекла; 

И Бож1й храмъ С1яетъ 
Одинъ съ холма въ окрестной мгл'Ь; 

Луна, поля безмолвны; 
Огни поту хну л и въ сел*; 

И рощи спятъ и волны. 

И всюду тишина была; 

И вся природа, мнилось, 
Предустрашенная ждала, 

Чтобъ чудо совершилось... 
И вдругъ... какъ будто в^терокъ 

Пов^ялъ отъ востока, 
Чуть тронулъ дремлгощ1й листокъ, 

Чуть тронулъ зыбь потока... 
И н*к1й гласъ промчался съ нимъ... 

Какъ будто надъ зв-Ьздами 
Коснулся арфы серафимъ 

Эфирными перстами. 

И тихо, тихо Бож1й храмъ 

Отверзся... Неизв-Ьстный 
Явился старепъ Д'Ьвъ очамъ; 

И ликъ красы небесной, 

* 
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И кротость благостныхъ очей, 

Рождали упованье; 
Од'Ьянъ ризою лучей, 

Окрестъ главы С1янье; 
Онъ не касался до земли 

Въ воздушномъ приближень'Ь... 
Предъ нимъ незримыя текли 

Надежда и Спасенье. 

Сердца ихъ ужасъ обуялъ... 

„Кто этотъ, въ слав* зримый?*' 
Но близъ одра уже стоялъ 

Пришлецъ неизъяснимый. 
П къ д'Ьвамъ прикоснулся онъ 

Полой своей одежды, 
И ТИХ1Й во мгновенье сонъ 

На ихъ простерся в'Ёжды. 
На искаженный старца ликъ 

Онъ кинулъ взглядъ укора: 
И трепетъ въ гр4шника проникъ 

Отъ пламеннаго взора. 

„О! кто ты, грозный сынъ небесъ? 

Твой взоръ мн-Ь наказанье". 
Но страшный строгостью очесъ 

Пришлецъ хранитъ молчанье... 
„О дай, молю, твой слышать гласъ! 

Одно надежды слово! 
Идетъ неотразимый часъ! 

Событхе готово!" 
— Вы ликъ во храм* чтили мой, 

И въ томъ изображенье 
Моя десница надъ тобой 

Простерта во спасенье. 

;,Ахъ! чтожъ Могуп1,1й повел^лъ?" 

— Надейся и страшися. — 
„Увы! какой насъ ждетъ уд-Ьлъ? 

Что жреб1й ихъ?" — Молися. 
И, руки положивъ крестомъ 

На грудь изнеможенну, 
Предъ неиспытаннымъ Творцомъ 

Молитву сокрушенну 
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УМ0ЛКШ1Й прол1ялъ въ слезах7|, 

И тяжко грудь дышала, 
И въ призывающихъ очахъ 

Вся скорбь души С1яла... 

Вдругъ началъ тмиться неба сводъ — 

Мрачн-Ье и мрачнее; 
За тучей грозною ползётъ 

Другая всл-Ьдъ грознее, 
И страшно сшиблись надъ главой; 

И небо заклубилось; 
И вдругъ... повсюду съ черной мглой 

Молчанье воцарилось... 
И близокъ часъ полночи былъ... 

И ризою святою 
Угодникъ спящихъ д4въ накрылъ, 

Отступника — десною. 

И, устремленны на востокъ, 

Гор-Ьли старца очи... 
И вдругъ, сквозь сонъ и мракъ глубокъ, 

Въ пучин-Ь черной ночи, 
Завылъ протяжно в'Ьщхй бой — 

Окрестность съ нимъ завыла: 
Вдругъ... страшной молшя струей 

Сводъ неба раздвоила, 
По тучамъ вихорь проб'Ьжалъ, 

И съ сильнымъ грома трескомъ 
Ревуш,ей бур* б'Ьсъ предстал ъ, 

Од'Ьянъ адскимъ блескомъ. 

И зм'Ьи въ пламенныхъ власахъ — 

Клубясь, шипятъ и свищу тъ; 
И радость злобная въ очахъ — 

Кругомъ, сверкая, рып1,утъ; 
И тяжкой ц^Ьпью онъ грем'Ьлъ — 

Увлечь добычу льстился; 
Но старца грознаго узрФлъ — 

Утихнулъ и смирился; 
И вмигъ гордыни блескъ угасъ; 

И, смутенъ, вопрошаетъ: 
— Что, мощный врагъ, тебя въ сей часъ 

Къ симъ падшимъ призываетъ? 
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„Я зр^лъ мольбу ихъ предъ собой." 

— Они мое стяжанье. 
„Передъ Небеснымъ суд1ей 

Всесильно покаянье**. 

— И часъ суда Ега притекъ: 

Ихъ жребШ совершися! 
„Еще ко благости не рекъ 
Онъ въ гнив*: удалися!** 

— Онъ правъ, — и я владыка имъ. 

„Онъ благъ, — я ихъ хранитель." 

— Исчезни! адъ неотразимъ. 

„Ответствуй, Искупитель?" 

И громъ съ востока пролетЬлъ, 

И бездну тучъ трикратн 
РадсЬкъ броздами яркихъ стр4лъ 

Перунъ огнекрнлатый, 
И небо съ края въ край зажглось 

И застонало въ страх*, 
И дрогнула земная ось... 

И, В0ЮЩ1Й во прах*, 
Творца грядуща слышитъ б'Ьсъ: 

И молится хранитель... 
И грянулъ изъ среды небесъ 

Глагол омъ Вседержитель. 

„Гряду судить, и в-Ьчный судъ 

Несетъ моя десница! 
Ми* казнь и благость предтекут!.... 

Во ирахъ, чадоуб1йца!" 
О всемогущество словесъ! 

Уже отступникъ тл^нье; 
Потухъ посл-ЬдиШ св'Ьтъ очесъ, 

Въ костяхъ оц'Ьпен'Ьнье; 
И ликъ кончиной искаженъ, 

И сердце охладело, 
И отъ сомкнувшихся устенъ 

Дыханье отлетало. 

„И праху — обладатель ад7э, 

И гробу — отверженье, 
Доколь на погубленныхъ чадъ 

Не снидегъ искупленье. 
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И чадамъ непробудный сонъ: 

И тотъ, кто чистъ душею, 
Кто, ихъ не зр'Ьвпга, распалёнъ 

Одной изъ нихъ красою, 
Придетъ, житейское презр'Ьвъ, 

Въ забвенну ихъ обитель, 
Есть обреченный спящихъ д-Ьвъ 

Отъ неба искупитель. 

„И будутъ спать: и къ нимъ в'Ька 

Въ полет* не коснутся, 
И пройдетъ 'ГлЬшя рука 

Ихъ мимо, и проснутся 
Съ неизменившейся красой 

Для жизни обновленной, 
И низойдетъ тогда покой 

Къ могил-Ь искупленной,. 
И будетъ миръ въ его костяхъ; 

И претворенный въ радость, 
Творца постигнувъ въ небесахъ, 

Речетъ: Господь есть Благость!... 

Ужъ в4стникъ утра въ высот* ; 

И слышенъ громкШ п'Ьтелъ; 
И день въ воздушной красот* 

Летитъ, какъ радость, св'Ьтелъ... 
Узр-Ьли д*въ, объятыхъ сномъ, 

И старца трупъ узрели; 
И л^ертвый страшенъ былъ лицомъ! 

Глаза, не зря смотрели; 
Какъ будто стражду ш,ъ, прижималъ 

Онъ къ хладнымъ персямъ руки, 
И на устахъ его роптал ъ, 

Казалось, голосъ муки. 

И спящихъ ликъ покоенъ былъ: 

Невидимо крылами 
Ихъ ТИХ1Й Ангелъ облачилъ, 

И райскими мечтами 
Чудесный былъ исполненъ сонъ; 

И сладкимъ ихъ дыханьемъ 
Окрестъ былъ воздухъ растворёнъ, 

Какъ розъ благоуханьемъ; 
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И расцветали ихъ уста 

Улыбкою прелестной, 
И ихъ являлась красота 

Въ СП0К0ЙСТВ1И, небесной. 

Но вотъ ужъ гробъ од4тъ парчой. 

Отверзлася могила, 
И слышенъ колокола вой, 

И теплются кадила; 
Идутъ и старъ и младъ во храмъ; 

Подъемлется рыданье; 
Даютъ безчувственннмъ устамъ 
^в ^ Последнее лобзанье; 
И гряну лъ въ гробъ ужасный млатъ; 

И взять ужъ гробъ землею; 
И ликъ восп'Ьлъ:. усопш1й братъ, 

Навыки миръ съ тобою! 

И вотъ и старъ и младъ пошли; 

Обратно въ домь печали; 
Но вдругъ предъ ними изъ земли 

Вкругъ дома грозно встали 
Гранитны ст4ны — верхъ зубчатъ, 

Бока од-Ьты л-Ьсомъ — 
И, сгрянувшись, затворы вратъ 

Задвинулись утесомъ. 
И вспять погналъ пришельцевъ страхъ; 

Б^гуть, не озираясь; 
„Небесный гн^въ на сихъ ст-Ьнахъ!" 

В-Ьщаютъ, содрогаясь. 

И стала та страна съ тЬхъ поръ 

Добычей запусгЬнья; 
Поля покрылъ дремуч1й боръ; 

Разсыпались селенья. 
И челов'Ьчхй гласъ умолкъ — 

Лишь филинъ на утесЬ 
И въ ночь осенню гладный волкъ 

Тамъ воютъ въ черномъ л-ЬсЬ; 
Лишь дико межъ с4днхъ бреговъ, 

Спираема корнями 
Изрытыхъ бурею дубовъ, 

Р^ка клубитъ волнами. 
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Гд-Ь древле окружала храмъ 

Отшельниковъ обитель, 
Тамъ грозно свищетъ по ст-Ьнамъ 

Зм'Ья, развалинъ житель; 
И гимнъ по сводамъ не гремитъ — 

Лишь, вЬющШ порою, 
Пустынный в-Ьтеръ шевелитъ 

Въ развал инахъ травою; 
Лишь, отторгался отъ ст'Ьнъ. 

Катятся камни съ шумомъ, 
И гулъ, на время пробужденъ, 

Шумитъ въ л-Ьсу угрюмомъ. 

И на туманистомъ холм'Ь 

Могильный зрится камень: 

Надъ нимъ всегда въ полночной тьм* 
Схяетъ бл-Ьдный пламень. 

И крестъ поверженный обвить 
Листами повилики: 

На немъ угрюмый вранъ сидитъ, 

Могилы СТОрОЖЪ ДИК1Й. 

И все, какъ мертвое, окрестъ; 

Ни листъ не шевелится. 
Ни зв^рь близъ сихъ не пройдетъ м^стъ, 

Ни птица не промчится. 

Но полночь лишь сойдетъ съ небесъ — 

Вранъ черный встрепенется, 
Зашепчетъ пробужденный лЬсъ; 

Могила потрясется; 
И видима бродяш,а т^нь 

Тогда въ пустын* ночи: 
Какъ бл'Ьдный на туман*]^ день, 

Ея С1яютъ очи; 
То взоръ возводить къ небесамъ, 

V То, съ видомъ тяжкой муки, 
Къ непроницаемымъ сгЬнамъ 

Моля, подъемлетъ руки. 

И въ н-бдр* неприступннхъ ст*нъ 

Молчаше могилы; 
Окрестъ ихъ, мглою покровенъ, 

С'Ьд'Ьетъ л-Ьсь унылый: 
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Тамъ в4теръ не шумитъ въ листахъ, 

Не слышно водъ журчанья. 
Ни 6лаговон1Я въ цв^тахъ, 

Ни въ травк'Ь нФтъ дыханья. 
И д-Ьвы спять — ихъ сонъ глубокъ; 

И жреб1в искупленья 
Безвестно, близокъ иль далекъ; 

И н^тъ нмъ пробужденья. 

Но въ часъ, когда поля заснуть 

И мглой земля од4та, 
(Между торжественныхъ минуть 

Полночи и разсв'Ьта) 
Одна изъ спящихъ возстаеть — 

И, странникъ одинок1й, 
Свой срочный начинаеть ходъ 

Кругомъ стЬны высокой; 
И смотрить въ даль, и ждетъ съ тоской: 

„Приди, приди, Спаситель!" 
Но даль покрыта черной мглой... 

Ней деть, нейдетъ спаситель! 

Когда жъ исполнится луна, 

Чреда приходить см-Ьны; 
Въ урочный часъ пробуждена, 

Одна идетъ на ст'Ьны, 
Другая къ ней со стЬнъ идетъ, 

Встречается, и руку, 
Вздохнувъ, пришелиц'Ь даетъ 

На долгую разлуку; 
Потомъ къ поч1Ю1Цимъ сестрамъ, 

Задумчива, отход итъ, 
А та печально по ст^намь 

Одна до см^ны бродитъ, 

И скоро-ль? Долго-ль?..* Какъ узнать? 

Гд-Ь в'Ьстникъ искупленья? 
Гд-Ь тотъ, кто властенъ побеждать 

ВсЬ ковы обольщенья, 
Къ прелестной прил'Ьпленъ мечтЬ? 

Кто могъ бы, чтить душою. 
Небесной в*ренъ красотЬ, 

Непоб'Ьдимъ земною, 
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Все предстоящее презреть, 
И съ вирою смиренной, 

Надежды полонъ, въ даль летЬтъ 
Еъ наград'^ сокровенной?... 



БАЛЛАДА ВТОРАЯ. 

Вадииъ. 

1)и ти881 ^1аиЬеп, ^и тиз8( д^а^еп, 
Вепп (Не Оо1;1ег 1еШ'п ке1п РГап(1: 
Кит еш \У1т(1ег капп (НсЬ 1га^еп 
1п йаз зсЬбпе \У"ип<1ег1ап(1. 

ЗсНШег. 

ДМИТРШ НИКОЛАЕВИЧУ БЛУДОВУ. 

Вотъ повести моей конедъ, 

И другу посвященье. 
П'Ьвцу жъ смиренному в4нвцъ 

Будь дружбы одобренье. 
Вадимъ мой росъ въ твоихъ глазахъ; 

Твой вкусъ былъ мн* учитель; 
Въ моихъ запутанныхъ стихахъ, 

Какъ тайный вождь-хранитель, 
Онъ путь мн-Ь къ ц*ли проложилъ. 

Но въ пользу ли услуга? 
Не знаю.... Д-Ьвъ я разбудилъ, 

Не усыпить бы друга. 



Въ Великомъ Новград^^ Вадимъ 

Пл'Ьнялъ всЬхъ красотою, 
И дерзкимъ мужествомъ своимъ, 

И сердца простотою, 
Его ут4ха — по л'Ьсамъ 

Скитаться за зверями; 
Ужасный вепрямъ и волкамъ 

Разящими стрелами, 
Въ осеншй хладъ и л4тн1й зной 

Онъ съ в*рным7э псомъ на ловл-Ь; 
Ему постелей — мохъ л-Ьсной, 

А сводъ небесный кровлей. 
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Уже двадцатая весна 

Вадимова настала; 
И, чувства тайнаго полна, 

Душа въ неиъ унывала. 
„Чего искать? Въ какихъ странахъ? 

Къ чему стремить желанье?" 
Но все — и тишина въ л-Ьсахъ, 

И быстрихт» водъ журчанье, 
И дня м'Ьняющ1йся видъ 

На облак'Ь небесномъ, 
Все, все Вадиму говоритъ 

О чемъ-то неизв1>стномъ. 

Однажды ловлей утомленъ, 

Близъ Волхова на брегЬ, 
Онъ погрузился въ легк1й сонъ... 

Струи въ свободномъ б'ЬгЬ 
Шумели по корнямъ древесъ, 

Съ плесканьемъ разливаясь; 
Душей весны былъ полонъ л'Ьсъ; 

Листочки, развиваясь, 
Дышали жизью молодой; 

Все благовонно было....- 
И солнце съ тверди голубой 

Къ холмамъ ужъ нисходило. 

И къ утру видитъ сонъ Вадимъ: 

ОД-ЬЯНЪ ризой б'}1Л0Й, 

Предсталъ чудесный мужъ предъ нимъ- 

Во взор-Ь лучъ веселой, 
Ликъ важный св-Ьтелъ, станъ высокъ; 

На сЬдинахъ блистанье, 
Въ рук-Ь серебряный звонокъ. 

На персяхъ крестъ въ схянь'Ь; 
Онъ шелъ, какъ будто бы легЬлъ, 

И осЬнивъ перстами, 
Благов'Ьстяш.ими воззр1лъ 

На юношу очами. 

„Вадимъ, желанное вдали; 

В^рь небу; жди смиренно; 
Все пзм-Ьняетъ на земли, 

А небо неизменно; 
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Стремись, я провожатый твой!" 

Сказалъ — и въ то жъ мгновенье 
Въ дали явилось голубой 

Прелестное виденье: 
Младая дйва, ликъ закрытъ 

Завесою туманной, 
И на глав* ея лежптъ 

В-Ьнонъ благоуханной. 

Вздыхая жалобно, рукой 

Манило иривидйнье 
Идти Вадима за собой.... 

И юноша въ смятенье, 
Къ ней, сердцемъ вспыхнувъ, полетал!.. 

Но вдругъ.... призракъ сокрылся, 
Вдали звонокъ одинъ грем^лъ, 

И бледный лучъ светился; 
И вм'ЬсгЬ съ д-Ьвою пропалъ 

Старикъ въ одежд* б'Ьлой.... 
Вадимъ проснулся: день С1ялъ, 

А въ вышин*... звен*ло, 

Онъ смотритъ въ даЛь на светлый югъ: 

Тамъ ясно все и чисто; 
Оттоль черезъ обширный лугъ 

Струею серебристой 
Катился Волховъ; небеса 

Сливались тамъ съ землёю; 
Туда, за холмы, за л*са, 

Мчалъ облака толпою 
Летуч1й, вешшй в*терокъ.... 

Смятенный, въ ожиданьи, 
Онъ смотритъ, слушаетъ.... звонокъ 

Умолкъ — и все въ молчаньи. 

Три сряду утра тотъ же сонъ: 

Душа его въ волнень*. 
„О что жъ ты, взываетъ онъ. 

Прекрасное явленье? 
Куда зовешь, волшебный гласъ? 

Кто ты, пришлецъ священный? 
Ахъ! гд* она? Увижу-ль васъ? 

И сердцу откровенный 
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Пред-Ьдъ откроется ль очамъ?.... 

Но тщетно онъ очами 
Летитъ къ далекимъ небесамъ.... 

Туманъ подъ небесами. 

И ц-блый М1ръ его мечтой 

Предъ нимъ одушевился. 
Востокъ ли свежею красой 

Денницы золотился — 
Ему являлся тамъ покровъ 

На образ* прелестном7>. 
Дышалъ ли запахомъ цв^товъ — 

Въ немъ скорбь о неизв'Ьстномъ, 
Стремленье въ даль, любви тоска, 

Томленхе разлуки; 
И въ каждом7> шумЬ в-Ьтерка 

Звонка нризывны звуки. 

И онъ, невластный победить 

Могущаго стремленья, 
Къ отцу и къ матери просить 

Идетъ благословенья. 
„Куда? (печальная въ слезахъ 

Сказала матерь сыну) 
Въ чужихъ испытывать странахъ 

Неверную судьбину? 
Постой; на родин* твоей 

Домъ 0ТЧ1Й безопасный; 
Зд-Ьсь сладостна любовь друзей; 

Зд*сь девицы прекрасны." 

— Увы! желаннаго зд-Ьсь н'Ьтъ; 

Сйокой себя, родная; 
Меня отъ васъ въ далек1й св'Ьтъ 

Ведетъ рука святая. 
И не задремлетъ ни на часъ 

Хранитель постоянный. 
Но гд* онъ? Чей я слышалъ глась? 

Кто вождь сей безъимянннп? 
Куда ведетъ? Какой стезей? 

Не знаю — и напрасенъ 
Въ незнаньи страхъ.... живт» спутникъ мой; 

Путь в-Ьрн безопасенъ. — 
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Над'Ьвъ на сына крестъ златой, 

Отв4тствуетъ родная: 
„Прости, да будетъ надъ тобой 

Его любовь святая!" 
Снимаетъ со сгЬны отецъ 

Свои досп-Ьхи ратнн: 
„Прости, вотъ мечъ мой кладенедъ. 

Мой щитъ и шлемъ булатный." 
Сынъ — въ землю матери^ отцу; 

Ц-Ьлуеть образъ, илачетъ; 
Конь борзый подведенъ къ крыльцу; 

Онъ сЬлъ — онъ крикнулъ — скачетъ. 

И пыльный по дорог* сл-Ьдъ 

Поднялъ конь быстронопй; 
Но вотъ уже и сл4да н^тъ; 

И пыль слилась съ дорогой.... 
Вздохнул ъ отецъ; со вздохомъ мать 

Пошла въ свою св'Ьтлиду; 
Ей долго ночь въ слезахъ встречать, 

Въ слезахъ встречать денницу; 
Передъ Владычицей зажгла 

Съ молитвою лампаду, 
Чтобы ему покровъ была, 

Чтобъ ей дала ограду. 

Вотъ на распут1и Вадимъ. 

Весь М1ръ неизмеримый 
Ему открытъ; за нимъ, предъ нпмъ, 

Поля необразимы; 
Въ чужбин* онъ; въ желанный край 

Неведома дорога. 
„Что жъ медлишь? В^рь — не выбирай; 

Впередъ, во имя Бога; 
Куда и какъ привесть меня. 

То вождь мой знаетъ бол-Ь." 
Такъ онъ подумалъ, — и коня 

Пустилъ бежать по вол-Ь, 

И добрый конь какъ будто сам7, 

Свою дорогу знаетъ; 
Онъ все на югъ! онъ по полямъ 

Путь новый пробиваетъ; 
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Потокъ ли встр-Ьтитъ— и въ потокъ, 

Лишь только п'Ьна прыщетъ. 
Ко рву ль примчится, — разомъ скокъ, 

Лишь только воздухъ свиш;етъ. 
Заглохъ ли л-Ьсь — съ'нимъ широка 

Дорога въ чащ* л4са; 
Утесъ ли крутъ — онъ сЬдока 

Стрелой на круть утеса. 

Б'Ьгутъ за днями дни; Вадимъ 

Все далЬ; конь послушный 
Не устаётъ, и всюду имъ 

Въ пути пр1емъ радушный; 
Ко граду ль случай заведётъ, 

Къ селу ль, къ лачужкЬ ль дымной- 
Везд* пришельцу у воротъ 

Прив'Ьтъ гостепр1имной; 
ВездЬ заботливо даютъ 

Хл4бъ-соль на подкр-Ьпленье, 
На темпу ночь святой пр1ютъ. 

На путь благословенье. 

Когда жъ застигнетъ мракъ ночной 

Въ л-Ьсу, илъ въ пол* чистомъ, — 
Нашъ витязь, щитъ подъ головой, 

Спитъ на ковр4 росистомъ 
Благоуханной муравы; 

Надъ нимъ, катясь, С1яютъ 
Ночныя звезды; вкругъ главы 

Младые сны летаютъ; 
И конь, не дремля, сторожитъ; 

И къ сторон* той, мнится, 
И зв4рь опасный не б'Ьжитъ, 

И змЬй приползть боится. 

И дни б-Ьгутъ — весна прошла, 

И соловьи отп'Ьли, 
И липа въ рощах7> расцвела, 

И нивы пожелтели. 
Вадимъ все дал-Ь; ужъ предъ нимъ 

Широк1й Днйпръ С1яетъ: 
Онъ Ьдетъ берегомъ крутымъ, 

И взоръ его летаетъ 
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Съ высотъ по злачнымъ берегамъ: 
Зд4сь видитъ лугь цвЬтущхй, 

Тамъ златоверх1й городъ, тамъ 
Близъ водъ рыбачьи кущи. 

Однажды — вечеръ знойный рд4лъ 

На неб^Ь, л^съ древ1уч1й 
Сквозь пламень зарева сшцклЪу 

И громовыя тучи, 
Всл-Ьдъ за багровою луной, 

Съ востока поднимались, 
И яркой М0ЛН1И зм'Ьей 

Въ ихъ н^др* извивались, — 
Вадимъ въ4зжаетъ въ темный л-Ьсъ; 

Тамъ все въ т4ни молчало; 
Лишь трепеташе древесъ 

Грозу предвозвещало. 

и дичь являлася кругомъ; 

Чуть небеса сквозь сЬни 
Светили гаснущимъ лучемъ; 

И дерева, какъ и'Ьжк, 
Мелькали въ бездн'Ь темноты 

Съ разверзтыми ветвями; 
Вадимъ впередъ, — хрустятъ кусты 

Подъ конскими ногами. 
Везд* плетень изъ сучьевъ имъ 

Дорогу задвигаетъ... 
Но ихъ мечемъ крушитъ Вадимъ, 

Конь грудью разрываетъ. 

И 4детъ онъ ужъ ц'Ьлый часъ; 
Вдругъ — жалобные крики; 
То н'Ьжныйа! М0ЛЯЩ1Й гласъ. 

То яростный и ДИК1Й. 

Зажглась въ немъ кровь; на вопли онъ 

Сквозь чащу в-Ьтвей рвется; 
Конь пышетъ, л-Ьсъ трещитъ, и стонъ 

Все ближе раздается; 
И вдругъ подъ нимъ въ дичи глухой, 

Какъ будто изъ тумана. 
Чуть осв-Ьщенная луной, 

Открылася поляна. 
РУС. кл. вивл. — вып. V. 16 
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И что жъ у витязя въ глазахъ? 

Шумя между кустами, 
Съ медвежьей кожей на плечахъ, 

Съ дубиной за плечами, 
Огромный великанъ б'Ьжитъ, 

И на рукахъ могучихъ 
Красавицу младую мчитъ; 

Она въ слезахъ горючихъ, 
То СИЛИ1Ч5Я бороться съ нимъ, 

То скорбно вопитъ къ Богу... 
„Стой!" крикнулъ хищнику Вадимъ, 

И заслонилъ дорогу. 

Ни слова тотъ на грозну р'Ьчь; 

Какъ б'Ьшеный отпрянулъ, 
Сорвалъ дубину съ кр-Ьпкихъ плечъ, 

Взмахнулъ, въ Вадима грянулъ, 
И очи вспыхнули, какъ жар!,... 

Конь легкШ отшатнулся, 
Въ корнистый дубъ пришелъ ударь, 

И дубъ, треща, погнулся; 
Вадимъ всей силою м^ча 

Ударилъ въ исполина — 
Рука отпала отъ плеча, 

И въ прахъ легла дубина. 

И хищникъ, рухнувъ, захрип-йлт^ 

Подъ конскими ногами; 
Рванулся встать; оц-Ьпен-Ьл!»; 

'И стихъ, грозя очами; 
И смерть молчаньемъ заперла 

Уста, вопить отверзты; 
И, роя землю, замерла ^ 

Рука, разинувъ персты. 
СпЬшитъ къ похищенной Вадимъ; 

Она, какъ листъ, дрожала, 
И с']^вши на коня за нимъ, 

Въ слезахъ къ нему припала. 

„Скажи мн4, девица, кто тн? 

Кто буйный оскорбитель 
Твоей девичьей красоты? 

И гд'Ь твоя обитель?" 
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— Князь Кхевсюй родитель мой; 

Градъ Юевъ недалеко; 
Про4демъ скоро л'Ьсъ густой, 

Увидимъ брегъ высоюй; 
Подъ брегомъ тЬмъ кипятъ, шумятъ 

Въ скалахъ струи Дн^провы, 
На брег* томъ и К1евъ-градъ, 

Озолоченны кровы. 

— Я тамъ дни мирные вела, 

Не знаяся съ кручиной, 
И въ старости отцу была 

Ут4хою единой. 
Не въ добрый часъ литовски князь, 

Врагъ церкви православной, 
Меня узрЬлъ, и распалясь 

Душою зв-Ьронравной, 
Послалъ къ намъ въ Шевъ-градъ гонца, 

Чтобъ тайною рукою 
Меня похитивъ у отца — 

Умчалъ въ Литву съ собою. 

— Онъ скрылся на Дн'Ьпр'Ь-р'Ьк'Ь 

Въ л*сном7> уединеньи, 
Отъ Шева невдалеке; 

О дерзкомъ замышленьи 
Никто и сонный не мечталъ; 

Губитель не встречался 
Въ л-Ьсу ни съ к^мъ; какъ волкъ, онъ ждалъ 

Добычи — и дождался. 
Я нынче раннею порой 

Въ лугъ вышла полевые 
Сбирать цветки; пошли со мной 

Подружки молодыя. 

— Мы росу брали на цв^тахъ, 

Росою умывались, 
И рвали ягоды въ кустахъ, 

И громко окликались. 
Ужъ солнце жгло съ полунебесъ; 

Я шла одна; кустами 
Вилась дорожка, темный л'Ьсъ 

Черн'Ьлъ передъ глазами. 
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Вдругъ шумъ... смотрю... злод4й за мной; 

Страхъ подкосилъ мн^ ноги; 
Онъ сильною меня рукой 

Схватилъ, — и въ лйсъ съ дороги. 

— Ахъ! что-бъ въ уд-Ьлъ досталось мн4, 

Что было бы со мною, 
Когда бъ не ты? Въ чужой стран* 

Изныла бъ сиротою. 
Отъ милыхъ ближнихъ вдалек'Ь 

Живетъ ли сердцу радость? 
И въ безутЬшной бы тоск4 

Моя увяла младость; 
И съ горемъ дряхлый мой отецъ 

Повлекся бы ко гробу... 
Но слабость защитилъ Творецъ, 

Сразилъ Всевышн1й злобу. — 

Межъ т'Ьмъ съ поляны въ гущину 

Въ-Ьзжаетъ витязь; тучи, 
Толпясь, заволокли луну; 

Сталъ душенъ л'Ьсъ дремуч1й. . 
Гроза сбиралась; межъ листовъ 

Дождь крупный пробивался, 
И шумъ тяжелыхъ облаковъ 

Съ ихъ ропотомъ мешался.... 
Вдругъ вихорь наб-Ьжалъ на л'Ьсъ 

И взрылъ деревъ вершины, 
И загорйлися небесъ 

Еипяп1,1я пучины. 

И все взревело... дождь рЬкой; 

Громъ страшный, трескъ за трескомъ; 
И шумъ воды, и вихря вой; 

И поминутнымъ блескомъ 
Воспламеняюш;1йся лЬсъ; 

И встречу — справа, сл-Ьва 
Ряды валящихся древесъ; 

Конь рвется; въ страх* д-Ьва; 
И заслонивъ ее щитомъ, 

Вадимъ смятенный ищетъ, 
Гд* бъ прхютиться... но кругомъ 

Все дичь, и буря свищетъ. 
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И вдругъ ужъ н*тъ дороги нмъ; 

Ст4на изъ камней мшистыхъ; 
Громъ мчался по бокамъ крутымъ; 

Въ разсЬлинахъ л4систыхъ 
Спираясь, вихорь бушевалъ, 

И М0ЛН1И горели, 
И въ бездн* бури груды скалъ 

Сверкали и гремели. 
Вадимъ назадъ... но вдругъ ударъ! 

Ель, треснувъ, запылала; 
По в-Ьгвямь проб-Ьжалъ пожаръ. 

Окрестность заблистала. 

И въ зарев* открылась имъ 

Пещера подъ скалою. 
Сп'Ьшитъ къ уб-Ьжищу Вадимъ; 

Заботливой рукою 
Онъ снялъ сопутницу съ коня, 

Сложилъ съ раменъ кольчугу, 
Зажегъ костеръ, и близъ огня, 

Взявъ на руки подругу, 
На броню сЬлъ. Дымясь, сверкалъ 

Въ костр* огонь треску ч1й; 
Поверхъ пещеры громъ леталъ, 

И бунтовали тучи. 

И прислонивъ къ груди своей 

Вадимъ княжну младую, 
Изъ золотыхъ ея кудрей 

Жалъ влагу дождевую: 
И, къ персямъ д-Ьвственнымъ уста 

Прижавъ, ихъ гр-Ьлъ дыханьемъ; 
И нвъ нихъ вливалась теплота; 

И съ тихимъ трепетаньемъ 
Он* касалися устам7>; 

И д*внца молчала; 
И, къ юноши прильнувъ плечамъ, 

Рука ея пылала. 

Лазурны очи опустя, 

Въ объят1Яхъ Вадима, 
Она, какъ тихое дитя. 

Лежала недвижима; 
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И что съ невинною душой 

Сбылось — не постигала; 
Лишь сердце билось, и порой, 

Вся вспыхнувъ, трепетала; 
Лишь пламень гаснуп1,1й С1ялъ 

Сквозь гЬнь рЬсницъ склоненныхъ, 
И вздохъ невольный вылеталъ 

Изъ устъ воспламененныхъ. 

А витязь?... Что съ его душой?... 

Увы! сихъ взоровъ сладость, 
Сихъ чистыхъ, подъ его рукой 

Горяш,ихъ персей младость, 
И МЯГК1Й шелкъ кудрей густыхъ, 

По раменамъ разлитыхъ, 
И св-ЬжШ блескъ ланитъ младыхъ, 

И устъ полуоткрытыхъ 
ПалящШ жаръ, и тих1й гласъ, 

И милое смятенье, 
И ночи таинственный часъ, 

И вкругъ уединенье — 

Все чувства разжигало въ немъ... 

О власть очарованья! 
Уже, исполнены огнемъ 

Кипящаго лобзанья. 
На д'Ьвственныхъ ея устахъ 

Его уста гор-Ьли, 
И жарче розы на щекахъ 

Дрожащей д-Ьвы рдЪли; 
И все... но вдругъ смутился онь, 

И въ радостномъ волненьи 
Затрепетал ъ... знакомый звонъ 

Раздался въ отдал еньи. 

И долго, жалобно звен'Ьлъ. 

Онъ въ бездн* поднебесной; 
И кто-то, чудилось, легЬлъ 

Незримый, но изв-Ьстной; 
И взоръ, исполненный тоской, 

Мелькалъ сквозь покрывало; 
И подъ воздушной пеленой 

Печальное вздыхало... 
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Но вдругъ сильнМ потрясся Л-ЬСТ), 

и небо зашум-бло... 
Вадимъ' взглянулъ — призракъ исчез'1>; 

А въ вышинЬ... звенело. 

И всл4дъ за милою мечтой 

Душа его стремится; 
Уже, подернувшись золой, 

Едва, едва курится 
Въ костре огонь; на небесахъ 

Н-Ьтъ тучъ, не слышно рева; 
Небрежно на его руЁахъ, 

Припавъ къ нимъ грудью, д-Ьва 
Младенчески вкушаетъ сонь, 

И тихо, тихо дышитъ; 
И близокъ ужъ разсв-Ьтъ; а онъ 

Не видитъ и не слышитъ. 

Сталъ в'Ьять св'Ьжхй вйтерокъ, 

Взошла звезда денницы, 
И обагрянился востокъ, 

И пробудились птицы; 
Копытомъ топнувъ, конь заржал ъ; 

Вадимъ очнулся— ясно 
Все было вкругъ; но сонъ смыкалъ 

Глаза княжны прекрасной; 
Къ ней тихо прикоснулся онъ; 

Вздохну въ, она од-Ьла 
Власами грудь сквозь тонк1й сонъ, 

Взглянула — покраснела. 

И витязь въ шлем* и брон* 

Изъ-подъ скалы съ княжною 
Выходитъ. Солнц* въ вышйн-Ь 

Горело; подъ горою, 
С1ЯЯ, п-Ьну разстилалъ 

По камнямъ Дн'Ьпръ широк1й; 
И л4съ кругомъ благоухалъ; 

И благов4стъ далёк1й 
Былъ слышенъ. На коня Вадимъ, 

Перекрестясь, садится; 
Княжна по-прежнему за нимъ; 

И конь по брегу мчится. 
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Вдругъ путь широк1й межъ древесъ: 

Ихъ чаща раздалася, 
И въ голубой дали небесъ, 

Какъ зв4здочка, зажглася 
Глава Печерская съ кресхомъ; 

Конь скачетъ быстрымъ скокомъ; 
Ужъ въ град* онъ; ужъ лредъ дворцомъ; 

И видятъ: на высокомъ 
Крыльц* великШ' князь стоить; 

Въ очахъ его кручина; 
Передъ крыльцом^э народъ кипитъ, 

И строится дружина. 

И свгЬлнхъ вызнваетъ онъ 

Въ погоню за княжною, 
И избавителю свой тронъ 

Сулить' съ ея рукою. 
Но топоть слышенъ въ тишине; 

Густая пыль клубится; 
И видятъ, съ д-Ьвой на конЬ 

Красивый всадникъ мчится. 
Народъ отхлынулъ, какъ волна; 

Дружина разсту пилась; 
И на рукахъ отца княжна 

При кликахь очутилась. 

Обнявь Вадима, князь сказа ль; 

„Я не нарушу слова; 
Въ теб* Господь мн-Ь сына даль 

Заменою роднова. 
Я старъ: будь хилыхъ старца дней 

Опорой и усладой; 
А см-Ьлой доблести твоей 

Будь дочь моя наградой! 
Когда жъ наступить мой конецъ, 

Тогда мою державу 
И светлый княжеск1й в-Ьнецъ 

Наследуй въ честь и славу". 

И громко, громко раздалось 

Дружины восклицанье; 
И зашумело, полилось 

По граду ликованье; 
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Богатый пиръ на весь народъ; 

Весь городъ изукрашенъ; 
Кипитъ въ заздравныхъ кружкахъ медъ, 

Столы трещатъ отъ брашенъ; 
Поютъ пЬвцн; колокола 

Гудятъ, не умолкая; 
И отъ огней потЬпшыхъ мгла 

Зард'Ьлася ночная. 

Веселье всЬмъ; од инь Вадимъ 

Не веселъ — мысль далёко. 
Сердечной думою томимъ, 

Безмолвенъ, одинокой, 
Ни п-Ьснямъ, ни прив'Ьтамъ онъ 

Не внемлеть равнодушный; 
Онъ ступить шагъ — и слышитъ звонъ; 

Подыметъ взоръ — воздушный 
Призракъ летаепэ передъ нимъ 

Въ знакомомъ покрывали; 
Приклонить слухъ — твердятъ: Вадимъ, 

Не забывайся, дал'Ь! 

Идетъ къ днЬпровымъ берегамъ 

Онъ тихими шагами; 
И, смутенъ, взоръ склонилъ къ водамъ... 

Небесная съ зв']^здами 
Была въ нихъ твердь отражена; 

Вдали, противъ заката. 
Всходила полная луна: 

Вадимъ глядитъ... межъ злата 
Осыпанныхъ луною волнъ 

Какъ будто бы черн'Ьетъ, 
Въ 'зыбяхъ ныряя, легк1й чолнъ; 

За нимъ струя б4л4етъ. 

Глядитъ Вадимъ... челнокъ плыветъ... 

Натянуто в-Ьтрило; 
Но безъ гребца весло гребетъ; 

Безъ кормщика кормило; 
Вадимъ къ нему... къ Вадиму онъ... 

Садится... челнъ помчало... 
И вдругъ... какъ будто съ юга звонъ; 

И вдругъ... все замолчало... 
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Плыветъ челнокъ; Вадимъ глядитъ; 

Сверкая, волны плещуть; 
Лесистый брегь назадъ б'Ьжитъ: 

Ночныя звезды блещутъ. 

Быстрей, быстрей въ рйк* волна; 

Челнокъ быстрей, быстр-Ье; 
Св^тл-Ье на неб* луна, 

На брег* л*съ темнее. 
И дал*, дал*... все кругомъ 

Молчитъ... какъ великаны — 
Скалы нагнулись надъ ДнЬпромъ; 

И, черенъ, сквозь туманы 
Глядится въ р4ку тиххй л-Ьсъ 

Съ утесистой стремнины; 
И ужъ луна почти небесъ 

Дошла до половины. 

Сидитъ задумавшись Вадимъ; 

Вдругъ... что-то пролетало; 
И облачко луну, какъ дымъ 

Невидимый, од4ло; 
Луна померкла; по волнамъ, 

По тихимъ сЬнямъ л-Ьса, 
По брегу, по крутымъ скалам-ь 

Раскинулась зав4са; 
Шатну лъ в'Ьтриломъ в-Ьтерокъ, 

И руль зашевелился; 
Ко брегу повернулъ челнокъ, 

Доплылъ, остановился. 

Вадимъ на брегъ; отъ брега чолнъ; 

В'Ьтрило заиграло; 
И вдругъ вдали, съ зыбями волнъ 

Смешавшись, все пропало. 
Въ недоум-Ьши Вадимъ; 

Кругомъ скалы, какъ тучи. 
Безмолвенъ, дикъ, необозрнмъ, 

По камнямъ боръ дремучш 
Съ р-Ьки до брега вышины 

Восходите, ; все въ молчанье... 
И тускло падаегъ луны 

На мглу вершинъ схяньё. 
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И тихо по скадамъ крутымъ, 

Влекомый тайной силой, 
На верхъ взбирается Вадимъ. 

Онъ смотритъ — все уныло: 
Какъ трупы, сосны подъ травой 

Обрушенныя тл4ютъ; 
На сучьяхъ мохъ виситъ с-Ьдой! 

Разинувшись, чернЬютъ 
РазсЬлины дуплйстыхъ пней, 

И въ нихъ глазами блещетъ 
Сова, иль чешуями зм^й, 

Ворочаясь, трепещехъ» 

И, мнится, жизни въ той стран-Ь 

Отъ в^ка не бывало; 
Какъ бы съ созданья въ мертвомъ сн4 

Древа, и не смущало 
Ихъ сна ничто; ни в4терка 

Передъ денницей шопотъ. 
Ни легкШ шорохъ мотылька, 

Ни вепря ТЯЖК1Й топотъ. 
Уже Вадимъ на вышин'Ь; 

Вдругъ боръ р'Ьд'Ьетъ тёмный; 
Раздвинулся... и при лун* 

Явился холмъ огромный. 

И на вершин* древни храмъ. 

Блестящими крестами 
Увенчаны главы, къ дверямъ 

Тяжелыми винтами 
Огромный пригвожденъ затворъ; 

Вкругъ храма переходы. 
Столбы, обрушенный заборъ, 

Растреснутые своды 
Трапезы, кел1й рядъ пустыхъ, 

И всюду по кол4ни 
Полынь, и длинныя отъ нихъ 

По скату холма т^ни. 

Вадимъ подходитъ: не вдали 

Могильный вид-йнъ камень, 

Крестъ наклонился до земли, 

И легк1й, бл'Ьдный пламень, 
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Какъ свечка, теплится надъ нимъ; 

И воронь, птица ночи, 
На неиъ, какъ прнзракъ, недвижимъ 

Сидитъ, унылы очи 
Вперивъ на мЬсяцъ, Вдругъ крыломъ 

Взмахнувъ, онъ пробудился, 
Взвился... и на неб* пустомъ, 

Трикраты крикнувъ, скрылся. 

Объялъ Вадима тайный страхъ; 

Глядитъ въ недоум'Ьнь'Ь — 
И дивное тогда въ глазахъ 

Вадимовыхъ явленье: 
Онъ видитъ, н-Ькто приподнялъ 

Изсохшими руками 
Могильный камень, бл-Ьденъ всталъ. 

Туманными очами 
Блесну лъ, возвелъ ихъ къ небесамъ, 

Какъ будто бы моляся, -^ 

Пошелъ, стучаться началъ въ храмъ... 

Но дверь не отперлася. 

Вздохнувъ, повлекся дал-Ь онъ, 

И ТИХ1Й подъ стопами 
Былъ слышенъ шумъ, и долго стонъ 

Пуская межъ стенами, 
Между обломками столбовъ, 

Какъ 6л']^дный дымъ, мелькала 
Бредуща гЬнь... вдругъ межъ кустовъ 

Вдали она пропала. 
Тамъ, боромъ покровенъ, утесъ 

Вздымался, крутъ и страшенъ, ' 
И при лунЬ изъ-за древесъ 

Являлись кровы башенъ. 

Вадимъ туда; уединенъ 

На груд* скалъ мохнатыхъ, 
Надъ чернымъ боромъ, обнесенъ 

Оградой сгЬнъ зубчатыхъ, 
Стоитъ тамъ замокъ, тихъ, какъ сна 

Безмолвное жилище, 
И вся окресп> его страна 

Угрюма, какъ кладбище; 
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И башни по угламъ стоять, 

Еакъ призраки, сЬдыл, 
И сгромоздилися у вратъ 

Скалы сторожевыя. 

Душа Вадимова полна 

Смятеннымъ ожиданьемЪ; 
И св-Ьтитъ сумрачнымъ луна 

Сквозь облако аяньемъ. 
Но вдругъ... слет4лъ съ луны тумань, 

И боръ засеребрился, 
И замокъ весь, какъ великан7>, 

Надъ боромъ осветился; 
И отъ востока в-Ьтерокъ 

Подулъ передразсв^тный, 
И чу!... изъ за стйны звонокъ 

Послышался прив-Ьтный. 

И что жъ онъ видитъ?... По ст'Ьн'Ь, 

Какъ т*нь уединенна, 
Съ восточной къ западной стран*, 

Туманнымъ облеченна 
Покровомъ, Д'Ьвица идетъ; 

На встречу къ ней другая; 
И та, приблизясь, подаетъ 

Ей руку, и вздыхая, 
Путь одинокхй вдоль ст4ны 

На западъ продолжаетъ; 
Другая жъ, къ замку съ вышины 

Спустившись, исчезаетъ. 

И за идуп1;ею во сл-Ьдъ 

Вадимъ летитъ очами; 
Ужъ, ясенъ, молодой разевать 

Встаетъ межъ облаками; 
Ужъ загорается востокъ... 

Она всё дал 4, дал-Ь; 
И тихо раннШ в'Ьтерокъ 

Играетъ въ покрывал*; 
Идетъ, — глаза опущены, 

Глава на грудь склонилась — 
Пришла на поворотъ ст4ны. 

Поворотила, скрылась. 
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Стоить, какъ вкопаннный, Вадимъ; 

Душа въ немъ замираеп»: 
Какъ будто ликъ свой передъ нимъ 

Судьба разоблачаетъ. 
БлФдн'Ье тусклая луна, 

Св^тлМ востокъ багровый; 
И озаряется ст4на, 

И ярко блещу тъ кровы; 
Къ восточной обратясь стране, 

Ждегъ витязь... вдругъ вспылала 
Въ немъ кровь... глядитъ... тамъ на стйнЬ 

Идущая предстала. 

Идетъ; на темный смотрптъ боръ, 

Какъ будто ждетъ въ волненьи; 
Какъ бы чего-то шцетъ взоръ 

Въ пустынномъ отдаленьи... 
Вдругъ солнце въ пламени лучей 

На кра-Ь неба стало... 
И витязь въ блеск* передъ ней! 

Какъ облакъ покрывало 
СлетЬло съ юнаго чела, — 

Ихъ встретил ися взоры, 
И пала отъ воротъ скала, 

И раздались ихъ створы^. 

Стремится на ограду онъ, 

Идетъ она съ ограды; 
Сошлись... о в-ЬщШ, в-Ьрный сонъ! 

О часъ святой награды! 
Свершилось! все — и раннихъ л-Ьтъ 

Прекрасныя желанья, 
И озаряющ1я св^тъ 

Младой души мечтанья, 
И все, чего мы зд-Ьсь не зримъ. 

Что в^р* лишь открыто, — 
Все вдругъ явилось передъ нимъ, 

Въ единый образъ слито! 

Глядятъ на небо, слезы льютъ, 
Восторгомъ словъ лишенны... 

И вдругъ изъ терема идутъ 

Къ нимъ д-Ьвы пробужденны: 
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Какъ зв'Ьзды блещутъ очеса; 

На ясйыхъ лицахъ радость, 
И искуплешя краса, 

И новой жизни младость. 
О сладк1й воскресенья часъ! 

Имъ, мнилось, М1ръ рождался! 
Вдру1^... звучно благовЬста гласъ 

Въ тиши небесъ раздался. 

И что-жъ? Храмъ Бож1й отворенъ; 

Тамъ слышится моленье; 
Они туда — храмъ осв'Ьщенъ, 

Въ кадильницахъ куренье; 
Передъ Угодникомъ горитъ, 

Какъ въ древни дни, лампада, 
И благодатное б^жнтъ 

Схяше отъ взмяда; 
И н^кто, св-Ьтедъ, въ алтар* 

Простертъ передъ потиромъ, 
И возглашается гор-Ь 

Хвала незримымъ клиромъ. 

Молясь, съ подругой сталъ Вадимъ 

Предъ царскими дверями, 
И вдругъ... святой налой предъ нимъ; 

Главы ихъ подъ вЬицами; 
Въ рукахъ ихъ св-Ьчи зажжены, 

И кольца об^учальны 
На персты ихъ возложены, 

И слышенъ гимнъ венчальный... 
И вдругъ... все тихо! гимнъ молчитъ; 

Безмолвны своды храма; 
Одинъ лишь, таинственъ, блестйтъ 

Алтарь средь еимаама, 

И въ семъ молчаньи кто-то къ нимъ 

Приватный подлетаетъ, 
Ихъ кличетъ именемъ роднымъ, 

Ихъ н-Ьжио отзываетъ... 
Куда же?... о свяш,енный видъ! 

Могила передъ ними; 
И въ ней спокойно; дернъ покрыть 

Цветами молодыми; 
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И дышетъ в'Ьтерокъ окрестъ, 

Какъ духъ безплотный в-Ья, 

И обвиваетъ св-Ьтлый крестъ 
Прекрасная лилея. 

Они упали ницъ въ слезахъ; 

Ихъ сердце в4сти ждало, 
И трепетоиъ священный прахъ 

Могилы вопрошало... 
И было всё для нихъ отв'Ьтъ: 

И холмъ помол од'Ьлый, 
И луга обновленный цв']^тъ, 

И б-Ьгв р4ки веселый, 
И воскрешенны древеса 

Съ вершинами живыми, 
И, какъ безсмертье, небеса 

Спокойныя надъ ними... 

Промчались в^ки всл'Ьдъ в^камъ... 

Гд4 замокъ? гд* обитель? 
Гд* чудомъ освяш;енный храмъ?... 

Все скрылось... лишь хранитель 
Давно-минувшаго, живетъ 

На прах* ихъ — преданье. 
Есть мЬсто... тамъ игривыхъ водъ 

Пленительно сверканье; 
Тамъ в^чно зеленъ пышный лЪсъ; 

Тамъ сладок'^ в4тра шопотъ, 
И съ тихимъ говоромъ древесъ 

Волны СЛ1ЯННЫЙ ропотъ. 

На м4ст4 ономъ — такъ гласитъ 

Правдивое преданье — 
Былъ пепелъ инокинь сокрытъ: 

Въ пос1^^ и покаянь*]^ 
При гроб* гр4шника-отца 

Он* кончины ждали, 
И примиреннаго Творца 

В7> молитвахъ прославляли... 
И улетала къ небесамъ 

Съ земли ихъ жизнь святая, 
Какъ улетаетъ еимхамъ 

Съ кадилъ, благоухая. 
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На 1гЬст4 ономъ — въ св-бхлый часъ 

Земли преображенья — 
Когда, послншавъ утра гласъ, 

Съ звездою пробужденья, 
Востока Ангелъ въ тшпин'Ь 

На край небесъ взлетаетъ, 
И по туманной вышин']^ 

Зарю распростираетъ; 
Когда и холмъ, и лугъ, и л-Ьсъ, 

Все оживленнымъ зрится, 
И предъ святилищемъ небесъ, 

Какъ жертва, все дымится. — 

Бываютъ тайны чудеса, 

Невиданныя взоромъ; 
Отшельницъ слышны голоса; 

Гор* хвалебнымъ хоромъ 
Поютъ; сквозь занав*съ зари 

Блистаетъ крестъ; слхянны 
Изъ св-Ьта зрятся алтари; 

И, яркими в^^нчанны 
Звездами, д4вы предстоять 

Съ молитвой ихъ святын4, 
И Серафимовъ тьмы кипятъ 

Въ пылающей пучин-Ь. 



РУС. КЛ. БИБЛ. — ВЫИ. V. 16 

0\дП\2е6 Ьу Сл00^1С 



— 242 — 



Иатещли для изучешя балладъ Жуковскаго. 

Значен1е баллады. 

(По П. Загарину и др.). 

Къ концу ХУШ-го и въ начал* Х1Х-го стол-Ьпл, въ 
русской литератур* замечается въ значительной степени 
вкусъ къ немецкой поэз1и. Господствовавш1й, въ то время, 
лжеклассицизмъ сталъ скученъ своей безжизненной формой. 
Языкъ поэз1и, полный условныхъ, холодннхъ выражешй, не 
бмлъ непосредственнммъ выражен1емъ чувствъ человека. 
Читатель долженъ былъ, такъ сказать, переводить съ этого 
языка на свой — каждый „шитичесюй образъ" произведешя. 
Закованная въ такую форму поэз1я могла удовлетворять лишь 
аматеровъ литературнаго д^ла. 

Между тЬмъ потребность поэз1и чувствовалась сильно, и 
всякое ея явлеше, начинавшее говорить языкомъ живымъ, 
нед'Ьланнымъ, — тотчасъ производило сильное впечатлите. 
Так1я произведешя читались и быстро распространялись среди 
общества. Какъ нельзя лучше видимъ это въ усп4х4 басенъ 
Крылова. Но языкъ Крылова передавалъ изъ обыденной рус- 
ской жизни ея низменную сторону. Заслуга Крылова въ томъ, 
что онъ обратился къ этой русской жизни и клеймилъ ея 
пошлости сильнымъ словомъ своимъ. Но, какъ поэту сати- 
рическому, ему не приходилось быть выразителемъ другой 
стороны жизни, стороны идеальной. 

Между гЬмъ поэз1я всегда была и должна быть вырази- 
тельницей и того идеала, какой ставитъ себ* челов-Ькъ си- 
лою своей фантаз1и. 

И если интересно следить за т-Ьми явлетями литературы, 
которыя м*ткимъ словомъ своимъ ум^ють назвать каждую 
гадость человеческой жизни, то еще бол-Ье интересно наблю- 
дать, какъ учится челов'Ькъ выражать привлекательное и 
высокое этой жизни. 

Нужно сознаться, что нелегко давался этотъ даръ рус- 
скимъ поэтамъ. 

Весь новый перходъ русскаго литературнаго языка есть, 
въ некоторомъ смысл*, борьба глубоко лежащаго въ душ* 
чувства съ неподатливымъ языкомъ, вырабатывавшимся въ 
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сред* исключительной, вдали ,отъ народной р-Ьчи, подъ 
вл1яшемъ образдовъ чужеземннхъ. 

Долго ложно-классическая форма была единственно упо- 
требительною для этой ц-бли. Даже пережитое въ дЬйстви- 
тельности, извлеченное изъ глубины души искреннее чувство, 
получивъ условную эту форв1у, блекло и являлось ч4мъ-то 
чуждымъ. Вм-Ьсто того, чтобы очищать самую жизнь, — поэз1я, 
такъ выражаемая, прхучила во всемъ прекрасномъ видЬть 
не свое достояше. 

Сгиххя церковно-славянская, все еще отложенная въ осо- 
бый ^высоки штиль", была такъ-же р-Ьчью условною, не спо- 
собною выразить ни задушевную мысль, ни голосъ истинной 
страсти. Читатель, не изощренный въ тонкостяхъ риторики, 
невольно закрывалъ книгу, такимъ языкомъ написанную, и 
гЬмъ лишался животворнаго источника для жизни своего 
сердца. 

Отжившая форма родного языка приноситъ прямой вредъ 
развит1ю нравственнаго чувства. 

Что сказано о язык*, какъ форм4 выражешя, съ оди- 
наковой силою относится и къ самымъ идеямъ, носительни- 
цей которыхъ является поэзхя. Условной формой сковывается 
мысль. Ей не свободно двигаться въ ограниченномъ словаре 
такого поэтическаго языка — она невольно вращается въ за- 
колдованномъ кругЬ однихъ и тЬхъ-же представлешй. А это 
уже мертвитъ и самую жизнь человека. Ограниченная мысль 
человека ведетъ къ тупой и скучной жизни, закованной въ 
условныя формы машинальнаго отправленхя нуждъ житей- 
скихъ и низменныхъ. Въ изображаемую эпоху чувствовалась 
необходимость разорвать эти оковы замерзшаго языка и 
застывшаго воображенхя. 

И вотъ, въ своемъ исканш русск1й поэтичесшй языкъ 
встретился со школой поэзш немецкой. Богатство идей, яркое 
изображеше страстей тамъ нашло для себя рано достойное 
выражен1е въ произведешяхъ Гёте и Шиллера, а за ними въ 
ц-Ьлой верениц'Ь поэтовъ второстепенныхъ. Н'Ьмецк1е поэты 
искали идеаловъ, недовольные окружавшей ихъ действитель- 
ностью; вотъ почему такое разнообразхе въ ихъ произведе- 
н1яхъ того времени. Они ищутъ наслаждетя въ созерцанш 
то среднихъ в-Ьковъ, то древняго классическаго М1ра, то 
волшебныхъ странъ востока. Такое разнообраз1е содержашя 
сильно двинуло поэтическШ языкъ Герман1и. Переживая 
чувства иныхъ в-Ьковъ и племенъ, современный германсюй 
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поэтъ въ своемъ язык* открвюалъ ц-Ьлую сокровищницу кра- 
сокъ и звуковъ, дотол* скрытыхъ въ немъ глубоко. 

Далеше отъ идеаловъ н^^мецкой поэзги, юноши наши 
прежде всего прельстились этими красками и звуками, столь 
пленительными для ищущей новыхъ впечатлЬшй фантаз1и. 
Но тамъ рисовались имъ предашя „сЬдой старины", кото- 
рыя говорятъ объ отвагб, дух* бодромъ, готовомъ на борьбу 
со всякою силой, будь она даже сверхъестественною. Герой 
такого предан1я является въ заманчивомъ блеск* славы — 
мотивъ любезный юному сердцу. При томъ онъ любитъ и 
любимъ. Его подвиги освящены этимъ чувствомъ, а потому 
безкорыстны. Вотъ одна сторона желаемаго идеала. Она 
проста, легка для постижеюя и потому мудрено-ли, что пл*- 
нившись образами, окружающими его подвиги, русск1й чита- 
тель пленился и самимъ идеаломъ. 

Познакомить русск1й читающ1й м1ръ съ подобными обра- 
зами суждено было, во первыхъ, Карамзину, и потомъ Каме- 
неву. 

Новая форма, впервые ими для того введенная, усвоена 
была Жуковскимъ почти съ первыхъ шаговъ его авторства.. 
То была форма баллады. 

Древн4йшая связь народной п'Ьсни съ пляскою дала на- 
чало имени этой лиро-эпической формы. Она создалась въ 
ПровансЬ и Италш. Провансальскому им*ни ея — Ьакйа — и 
итальянскому — ЬакШ (плясовая п'Ьсня) — отв4чаетъ англхй- 
ское — ЬаИай. Баллад* англичанъ и шотландцевъ соотвЬтст- 
вуетъ испанск1й романсъ. Слово романсъ (собственно „роман- 
СК1Й народный языкъ" и то, что на немъ написано) у испан- 
цевъ означаетъ повЬствовательное стихотвореше небольшого 
объема, содержаше котораго отличается простотою. То же 
значеше яжкло это слово и у французовъ. Но сл4дуетъ раз- 
личать два рода испанскихъ романсовъ: чисто эпическую 
п*снь древняго характера, порою со внесешемъ д1олога, — и 
произведете лиро-эпическое, напоминающее п'Ьсни сербсшя 
и германск1Я XII в'Ька, т. е. представляющее обычное эпи- 
ческое положенхе лица и лирическое развийе внутренняго 
его состоян1я. Но и въ этихъ испанскихъ романсахъ мы ви- 
димъ не личное чувство п*вца, но чувства лицъ д-Ьйствующихъ, 
такъ что зд-Ьсь, подобно древнему эпосу, это личное чувство 
переносится на героевъ п*сни. Иногда, подобно п-Ьснямь 
шотландскимъ, романсъ принимаетъ форму Д1алогическую и 
монологическую. Т'Ь-же свойства принадлежатъ и баллад*. 
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Следовательно, между роыансомъ и балладою различ1е почти 
только номинальное. Единственно, что отличаетъ испансшй 
романсъ, — это метрическая его форма: романсу свойственны 
трохаическхе тетраметры съ последовательными созвучхями 
гласныхъ; баллады же состоять изъ строфъ (по большей 
части четырестиш1е) и им^Ьють риемы. 

„Баллады," говорить Шевыревь, следуя Вартонуи Огюсту 
Тьерри, „сделались живою поэтическою летописью англичанъ: 
не было славнаго событ1Я, котораго бы они не сохранили. 
Въ XVI в^к* не было уб1йотва, кражи, сражен1я, бури, — 
словомъ, не было происшеств1я, которое .тотчась же вь ку- 
плетахь баллады не разносилось бы по англ1йскому народу 
черезь странствующихь минестралей. " „Вь конц* в^ка", про- 
должаетъ онь, „когда последовало вь Англ1й возвращеше 
кь народнымь предашямь поэз1и и исторш, старинныя бал- 
лады были изданы, какъ матерхаль живыхь историческихь 
предашй народа. Тогда и мнопе поэты англхйсше полюбили 
этоть видь поэзш, и начали его выд4лывать: таковы — Соути, 
В. Скоттъ, Роб. Борись." 

Вь немецкую литературу ввели Глеймь — французскхе ро- 
мансы, Бюргерь — англо-шотландскую балладу, частью пере- 
водами, частью вольными подражан1Ями; потомь поэты роман- 
тической школы, обратившхеся кь испанской словесности 
непосредственно, ввели и самое имя „романса" и его тро- 
хаическ1й тетраметрь вь немецкую литературу. Вь име- 
нован1и этой поэтической формы всегда было колебаше. 
Гёте свои лиро-эпическ1я стихотворен1я называеть балладами, 
иногда же и просто „песнями", Шиллеръ употребляеть те 
же термины, и лишь для двухь произведешй этого рода 
предпочелъ онь имя „романса": для „Сражен1е со змеемь" 
и для „Поруки". „Строго говоря", пишеть В. Ваккернагель, 
„это имя не идеть кь этимь произведетямь, потому что они 
такь обширны, отличаются такой по истине эпической обсто- 
ятельностью изложен1я, что стоять близко кь эпопее, отли- 
чаясь оть нея, впрочемь, простотою своего содержашя и 
лирическимь характеромь. 

Шеррь указываеть еп1;е различ1е вь томь, что „вь бал- 
ладе духь, погруженный вь силы природы, действу етъ 
непосредственно , безь размышлен1Я " ; „ поэтому " , говорить 
онь, „здесь господствуеть жуткое чувство, и вь человечески 
м1рь нередко вторгается власть духовь и демоновь. Напро- 
тивь, вь романсе человечесшй духь предоставлень вполне 
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себЬ самому и д-Ьйствуеть въ свойственной ему нравственной 
области. Это философское различхе баллады отъ романса 
опредйлиль, какъ известно, Эйхтенмейеръ; следуя ему, Гёте 
можно назвать п^вцомъ балладъ, а Шиллера поэтомъ роман- 
совъ". „Новейшая эстетика", продолжаетъ Шерръ, „не безъ 
основан1я высказываетъ, что при строгомъ прим-Ьнешн этого 
различая легко впасть въ тенденц1ю подводить все подъ от- 
влеченныя категорш; кром* того, опред-бленхе Эйхтенмейера 
далеко не обнимаетъ всей области и балладъ и романсовъ. 
Фшперъ, разсуждая о баллад* и романсахъ, отнесъ ихъ къ 
„объективной лирик*", и его мн'Ьнхе подкрепляется приве- 
деннымъ выше указашемъ, что Шиллеръ по внутреннему по- 
буждешю пользовался лиро-эпической поэзхей, какъ переход- 
ной ступенью отъ лирик* къ драм*. Шиллеръ оживилъ 
матерхалъ своихъ пов*ствовашй такою внутреннею глубокой 
теплотою, которая невольно указывала въ ихъ движеши 
близость драматическаго элемента... Поздн*йш1е романсы его, 
какъ „Гр. Габсбургск1й", окончательно закругляются въ ма- 
ленькую драму... Правда, у него главную роль играетъ 
психологическ1й процессъ, тогда какъ Гёте въ своихъ бал- 
ладахъ даетъ намъ чувствовать таинственныя силы природы, 
заставляя ихъ д*йствовать совершенно объективно: но т*мъ 
не мен*е психологичесшй моментъ въ романсахъ Шиллера 
отнюдь не остается отвлеченнымъ, но сливается съ ихъ со- 
держан1емъ вполн* конкретно". 

Наконедъ, Уландъ, пользовавшхйся вс*ми указанными фор- 
мами, далъ имъ обпцее двойное имя: „баллады и романсы", 
при чемъ, по всей в*роятности, имя романсовъ назначалъ т*мъ 
изъ нихъ, которыя им*ютъ испанскую форму трохея и созву- 
Ч1Я. Теор1я поэзш, по словамъ Ваккернагеля, произвольно 
различала балладу отъ романса въ томъ, что первая им*етъ 
характеръ трагичесюй, а романсъ допускаетъ и радостный 
характеръ, или въ томъ, что будто бы баллада им*етъ бол*е 
характеръ эпическ1й, а романсъ — лнрическхй, или же въ 
томъ, что баллада пластична, а романсъ ^ивописенъ. 

Между т*мъ, точное изсл*доваше показываетъ, что оба 
имени обозначаютъ собственно одинъ родъ произведешй сло- 
вами двухъ разлпчныхъ языковъ — англхйскаго и испанскаго: и 
баллада, и романсъ — лиро-эпическ1я стихотворен1я о событхи 
простомъ, подобно древне-эпическимъ п*снямъ, но не изобра- 
жаютъ, какъ эпосъ, объективно лишь вн*шнее течен1е со- 
быт1я, а раскрываютъ и внутреннее состоян1е д*йствующихъ 
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лицъ, вызывающее ихъ вн4шн1я д4йств1Я. Не сл-Ьдуеть только 
называть балладами т4 изъ нихъ, которыя им^ютъ форму 
созвучныхъ тетраметровъ, потому что эта форма исключи- 
тельно испанская, между т4мъ какъ баллада предполагаетъ 
строфы и рифмы. 

Съ этою то поэтическою формою, какъ мы сказали выше, 
ознакомили русскихъ читателей Карамзинъ и Каменевъ: пер- 
вый своимъ „Графомъ Гвариносомъ** (1789), котораго назвалъ 
„древней гишпанской исторической п4снею" и „Раисой (1791), 
уже прямо названной имъ „древнею балладой"; второй своимъ 
„Громваломъ". Но важн-Ьйшимъ и высоко художественнымъ 
представителемъ этого рода поэтическихъ произведен1й въ 
русской литератур* считается Васил1й Андреевичъ Жуковск1й 
(1783 — 1852), котораго современники называли „балладни- 
комъ" и который самъ въ шутку называлъ себя „родителемъ 
на Руси н-Ьмецкаго романтизма и поэтическимъ дядькою чер- 
тей и в-Ьдьмъ, н'Ьмецкихъ и англ1йскихъ". Первою его балла- 
дой была „Людмила" (1808), составляюп1,ая переделку Бюр- 
геровской „Леноры", впосл'Ьдств1и имъ тоже переведенной. 
„Было время, говоритъ Б^линсюй, когда эта баллада до- 
ставляла намъ какое-то сладостно-страшное удовольствхе, и 
ч4мъ бол'Ье ужасала насъ, т^мъ съ большею страстью мы ее 
читали. Она коротка казалась намъ, во время оно, не смотря 
на свои 252 стиха." ЖуковскШ перевелъ лучш1Я баллады: 
Шиллера, Гёте, Уланда, Зейдлица, Соути, Мура, Бальтеръ- 
Скотта, Гольдсмита. Оригинальная его баллада „Светлана" 
(1813) была признана лучшимъ его произведешемъ, такъ 
что критика того времени называла его „п'Ьвдомъ Светланы". 
Поэтому тш;ательное изучеше балладъ Жуковскаго не только 
знакомитъ насъ съ лучшими образцами этого литературнагО 
рода на русскомъ язык*, но и въ значительной степени выяс- 
няетъ характеристическ1я особенности поэтическаго дара са- 
мого поэта, его художественныя концепщи и нравственные 
идеалы. 
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Опыты разбора балладъ Жуковскаго. 

1) Ивиковы журавли. 

(Д. В. Цветаева). 
Планъ баллады. 

I. У61ЙСТВ0 Ивика. 

1) Ивикъ передъ нападенхемъ на него: 

а) Его планъ. Ь) Его личность, с) Близость ц-бли его пу- 
тешеств1я. й) Журавли, какъ его спутники, е) Дружествен- 
ное прив4тств1е къ нимъ. 

2) Ивикъ во время нападешя: 

а) Нападен1е убхйцъ, побороть которыхъ онъ бнлъ не въ 
состолши. Ь) Безполезность призыва о помощи, с) Горькая 
жалоба на неожиданную смерть, д) Журавли, какъ свидетели 
убхйства. е) Предсмертное зав'Ьп1;ан1е къ нивгь Ивика стать 
мстителями за него. 

II. Открнт1е уб1йства. 

1) В-Ьсть объ убхйств-Ь: 

а) Нахождеше трупа. Ь) Признанхе трупа коринескимъ 
другомъ. с) Плачъ друга. 

2) Впечатл-Ьше в-Ьсти на народъ:. 

а) Горе народа. Ь) Требован1е народомъ мести уб1йцамъ. 

3) Отсутств1е сл^довъ къ открнт1Ю виновныхъ въ убхйств-Ь: 
а) Невозможность указать на опред'Ьленныхъ лицъ. Ь) Не- 
известность повода къ уб1йству. с) Нельзя съ точностью опре- 
делить м4сто нахожден1Я уб1йцъ. 

III. Откръгпе и наказаше уб1йцъ. 

1) Театральное представленхе, какъ приготовлете къ этому: 
а) Многочисленность зрителей. Ь) Явленхе хора, с) Хо- 
ровое п-Ьше эринн1й: аа) Его характеръ. ЬЬ) Его содержанхе. 
ее) Его действхе на слушателей, й) Исчезновенхе хора, е) Д^й- 
ств1е, произведенное имъ, таинственная тишина. 

2) Самое открнпе и наказаше: 

а) Предательское восклицан1е. Ь) Появлен1е мстяш;ихъ 
журавлей, с) Разгадка восклицан1я. д) Взятхе и наказаше 
уб1йцъ. 



Напрасно было бы въ современной намъ жизни искать чего- 
нибудь тождественнаго съ общественными играми, сопровождав- 
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шими релипозныя празднества грековъ. Возникш1я въ качеств'^ 

1ГЬСТННХЪ, Н-ЬкОТОрНЯ ИЗЪ НИХЪ — 0ЛИМП1ЙСК1Я, ИСТШЙСК1Я, 

ПИ01ЙСК1Я и немейсшя — возвысились до торжествъ общенащо- 
нальныхъ. На нихъ собирались греки отовсюду — изъ метрополШ 
и К0Л0Н1Й, — со всЬхъ береговъ и многочисленн'Ьйшихъ остро- 
вовъ Средиземнаго моря, изъ Европы, Аз1и и Африки. Разъ- 
единенные громаднымъ пространствомъ, местными и племен- 
ными особенностями, соперничествомъ, иногда открытой вой- 
ной, они сознавали себя зд'Ьсь однимъ народ омъ; привлечен- 
ные желашемъ участвовать въ общемъ жертвоприношеши, 
жаждой зр']^лищъ и удовольствШ, явившись по побужден1Ямъ 
торговымъ, научнымъ, художественнымъ и политическимъ, 
вс4 ирису тствуюпце жили интересами общими, высшими и 
вкуп-Ь представляли изъ себя прекрасную картину, кром-Ь 
релипозно-нац1ональнаго, питавшую и эстетическое чувство гре- 
ковъ. „Кто — пЬлъ о нихъ х1осск1й поэтъ — кто увидитъ ихъ 
собравшимися на такой праздникъ, тотъ сочтетъ ихъ, пожа- 
луй, свободными отъ старости и смерти, и радостно встрепе- 
нется его сердце при вид* этого сонма мужчинъ и прекрасно 
опоясанныхъ женщинъ, при вид-Ь ихъ богатствъ и кораблей". 
Состязан1е на играхъ производилось въ спор* за первенство 
въ томъ, что для грека было всего дороже: въ сил*, ловко- 
сти, красот*. Продолжительный и быстрый б'Ьгъ, со п1;итомъ и 
безъ П1ита, борьба, прыганье, меташе диска или копья, скачка 
верхомъ или на колесницахъ, на н'Ькоторыхъ играхъ, выпол- 
нен1е музыкальныхъ шесъ, п-Ьше, декламад1я, составленхе 
поэтическихъ и историческихъ произведен1й — все находило 
свое м'Ьсто, чередовалось и могло доставить победителю по- 
четный призъ: лавровый, масличный или сосновый в'Ьнокъ. 
На сколько ничтожна награда, на столько велика была честь. 
Земляки победителя, осчастливленные его победой, вели его 
къ алтарю. Зд'Ьсь, въ присутствш и при радостныхъ крикахъ 
собравшагося народа, возлагался на него в-Ьнокъ, загЬмъ въ 
честь его давались пиры, составлялись гимны. Вся Грец1я 
славила его имя. При возвращеши въ родной городъ, жители 
встречали его со всевозможнымъ трхумфомъ, жизнь его окру- 
жалась всеобщимъ почетомъ, приравнивалась къ божествен- 
ной, самъ Платонъ вид'Ьлъ въ ней образецъ земного благо- 
получ1я. Хотя эти почести относились главнымъ образомъ къ 
поб4дителямъ въ Олимп1и, все же не мала была слава и 
остальныхъ. Недаромъ каждый грекъ, даже знатн'Ьйш1й по 
рожден1ю или личнымъ заслугамъ, гор^лъ самымъ пламен- 
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нимъ желан1емъ участвовать въ играхъ и считалъ для себя 
счаст1емъ получить на нихъ победный в-Ьнонъ. 

Понятно теперь чувство, съ какимъ шли сюда греки, и 
то состоян1е, въ какомъ стремился къ Истму Ивикъ! Т'Ьмъ 
трепетн-Ье было состоян1е Ивика, что онъ, по Шиллеру, 
им4лъ въ виду не просто только лично присутствовать на 
играхъ, но и вступить въ состязаше о первенств* въ сло- 
женш п-Ьсенъ. 

Истшйск1я игры, куда стремился онъ, занимали первое 
м4сто посл-Ь олимшйскихъ и отличались отъ нихъ т4мъ, что, 
кром* т^лесныхъ, на нихъ допускались и поэтичесия состя- 
зан1я. Учрежден1е ихъ теряется въ глубокой древности, при- 
писывается основателю Коринеа Сизиеу, возобновлеше — аеин- 
скому герою Тезею; ко времени Ивика достигли высшей славы. 
Он* праздновались въ честь морскаго бога Посейдона, въ 
живописной м-Ьстности, на Истм1йскомъ, лежащемъ между 
морями и соединявшемъ Пелопонесъ и Элладу, перешейк*, у 
сосновой, посвященной Посейдону, рош.и, близъ богатаго Ко- 
ринеа. Поб-Ьдителю давался в-Ьнокъ изъ сельдерея (растете), 
въ римсюя времена — изъ сосновыхъ в-Ьтвей. 

Самъ Ивикъ — лицо историческое. Это былъ странствующ1й 
лирическ1й поэтъ, родомъ изъ Репума, города Великой 
Грецш (нын* Южной Итал1и); онъ много путешествовалъ, 
долго жилъ при двор* Поликрата, считался изобр4тателемъ 
самбука, древней цитры, въ форм* треугольника, но главную 
славу составляли его жгуч1я эротическ1я п*сни, гд*, со- 
образно необычайному уважен1ю грековъ къ красот*, онъ 
прославлялъ красивыхъ мальчиковъ и юношей. Въ одной изъ 
такихъ, дошедшихъ до насъ, п*сенъ, онъ, рисуя образъ мо- 
лодого человека, въ увлечен1и его красотой, называетъ его 
сыномъ н-Ьжныхъ гращй, вскормленннхъ Кипридой среди розъ. 
Эти волнен1я любви, его обрап1,ен1е къ древнимъ миеамъ — по- 
стоянныя свойства его поэзш. Современники им^ли отъ него 
семь книгъ, но намъ остались отъ его произведен^ одни не- 
больш1е отрывки (они собраны у ВсЬпеМеуш'а, Оби., 1833). 
Смерть его украшена различными предан1ями. Ихъ, съ значи- 
тельными дополнен1ями и изм*нен1ями, превосходно и воспро- 
извелъ Шиллеръ въ этой баллад*. 

Кратко и прекрасно введен1е въ д*йств1е. Въ простомъ 
и спокойномъ разсказ*, которымъ начинается баллада, мы 
быстро знакомимся съ временемъ и л*тописью, около кото- 
рыхъ все совершается: мы застаемъ п*вца на пути къ вели- 
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кому нащональному празднику наипоэтическаго народа земли. 
И хотя назваше игръ пока прямо не означено, но и описа- 
тельная форма произведен1я не оставляетъ въ насъ ни -мал-Ьй- 
шаго сомн'Ьн1я, что ц'Ьлью стремленхй Ивика были, соединяв- 
ппя Грековъ, весел ыя истм1йск1Я игры. Внешни видъ п*вца — 
скромный, и это, повидимому, только для того, чтобы ярче 
светились его высок1Я свойства души. Странникъ — поэтъ, въ 
Своеобразномъ греческомъ смысл*. Въ отличхе отъ обыкновен- 
ннхъ смертныхъ. онъ очень близокъ къ богамъ, ихъ другъ и 
посланйикъ его воодушевляющаго бога; свой даръ онъ полу- 
чилъ отъ Аполлона, который щедро наградилъ его поэтиче- 
скимъ дарованхемъ и способностью выражать свой внутреншй 
М1ръ въ прхятныхъ слуп1ателямъ п'Ьсняхъ: источникъ его п*- 
сенъ, такимъ образомъ, — даръ божественнаго происхождешя. 
Полный высшаго вдохновен1Я, Ивикъ стремится, чтобы излить 
его, принявъ участхе въ предстоящихъ въ Истм* состяза- 
н1яхъ, конечно, не безъ надежды выйти поб4дителемъ и т4мъ 
прославить себя и другихъ. А между т4мъ, этотъ необыкно- 
венный челов-Ькъ, державшШ путь отъ Регхума, по Истм1й- 
скому перешейку, шелъ п-Ьшкомъ безъ имущества, съ однимъ 
посохомъ въ рук-Ь — какъ бы въ знакъ, что люди, богатые 
духомъ, р-Ьдко бываютъ богаты имуществомъ. Поэтъ не изо- 
бражаетъ дальн'Ьйшихъ вн^шнихъ чертъ Ивика. На этотъ 
разъ онъ близокъ былъ ко взгляду Лессинга, по которому ри- 
совать предметы — д-Ьло живописи, область же поэши — явленхя, 
событ1я; и предметовъ необходимо касаться на столько, на 
сколько они обнаруживаютъ себя въ д-Ьйствш; потому онъ, 
давши несколько штриховъ, тотчасъ же, не останавливаясь, 
продолжаетъ свою пов-Ьсть, 

Путешествхе близится къ концу. Вонъ уже видн'Ьются 
Коринвск1я высоты, до ц^ли остается пройти только Посей- 
донову сосновую рощу. Отъ представлен1Я святости м-Ьста, 
съ благогов4н1емъ и почтительнымъ страхомъ, вступаетъ въ 
нее Ивикъ. Никто не нарушаетъ царствующей кругомъ ти- 
шины, его сопровождаютъ одни стаи журавлей, которыя 
неслись на теплый югъ. Этотъ переходъ отъ изображешя 
одиночества и нич4мъ не нарушаемой тишины къ описанхю 
единственно живого существа, журавлей, зд'Ьсь кстати и 
естественъ. Журавли сравниваются съ частью коннаго войска, 
пепельно-сЬрымъ эскадрономъ, — по сходству формы полета 
стаи въ вид* впереди сходящихся лин1п. Ихъ видъ до того 
привлекаетъ наше вниман1е, что насъ нимало не смущаетъ 
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допущенное автором!» соввгЬщенхе никогда въ д-Ьйствитель- 
ности не совпадавшихъ явленхй: игры совершались то Л'Ьтомъ, 
то весной, а полетъ журавлей черезъ Грещю бнваетъ поздн^Ьй, 
въ глубокую осень. Но если для насъ появлеше журавлей 
составляетъ предметъ простого эстетическаго удовольств1я, 
то для Ивика оно им4ло особенное значеше. Въ глазахъ 
дйтски-наивнаго грека, пгицы, а особенно больш1Я, были вест- 
никами Зевеса, и ихъ внезапное появлеше всегда считалось 
знакомъ чего то необычнаго, по ихъ полету гадали о судьб*. 
Такъ и Ивикъ. Признавъ въ неожиданно появившихся жу- 
равляхъ часть т4хъ станицъ, которыя сопровождали его во 
время морского пути отъ Нижней Италш до Коринеской 
земли, онъ видитъ въ нихъ доброе для себя предзнаменоваше: 
какъ счастливо было морское плаваше, таково же, повиди- 
мому, мелькаетъ у него въ голов*, будегь и его прибытае; 
свой жреб1й онъ находить сходнымъ съ ихъ долей: одина- 
ково они стремятся издалека и иш,утъ безопаснаго крова, и 
высказываетъ желан1е, чтобы покровитель каждаго чужестранца, 
высш1й гостепршмецъ — Зевесъ, отвратилъ отъ нихъ всякое 
несчастхе и одинаково пребылъ къ нимъ благосклоненъ. 

Въ первоначальномъ стихотворенш, этихъ двухъ строфъ 
не было, и о журавляхъ вообш.е тамъ было только упомянуто, 
и при томъ не о ста*, а всего лишь о н'Ьсколькихъ; они 
прибавлены, по совету Гёте, при последующей обработке 
стихотворешя. 

Что пр1обр'Ьлъ оттого Шиллеръ, ясно изъ его словъ: 
„герой баллады интересуетъ теперь сильней, журавли так- 
же бол-Ье занимаютъ воображеше и вполне достаточно оста- 
навливаютъ на себ-Ь внимайте; чтобы при ихъ посл'Ьднемъ 
появлеши мы, благодаря предыдущему, не проглядели. ихъ". 

До сихъ поръ, все шло спокойно; тонъ светлый и ра- 
дужный. Признаки н4котораго колебашя можно подметить 
разве въ обращен1и Ивика къ Зевесу. Обращенхе звучитъ 
несколько пророчески и какъ бы даетъ поводъ предчувство- 
вать опасность, которая тотчасъ и возникаетъ, и при томъ 
въ самомъ, повидимому, свободномъ отъ нея месте. 

Ободренный предзнаменован1емъ, Явикъ ускоряетъ шаги 
и скоро достигаетъ средины леса. Тутъ внезапно двое убхйцъ 
преграждаютъ ему путь. Уклониться отъ нихъ некуда: путь 
узокъ и стесненъ. Завязывается борьба; но не Ивику одо- 
леть двоихъ. Поэтъ — не воинъ. Его рука, привычная къ 
лире, а не къ оруж1ю, въ изнеможеши скоро опускается» 



0\дП\2е6 Ьу V^ОО^^С 



— 253 — 

Не над-Ьясь на себя, онъ думаетъ найти помощь въ другихъ. 
Взываетъ къ людямъ и богамъ — ^напрасно! его мольбы никто 
не слышитъ, какъ ни возвышаетъ отъ свой голосъ, вокругъ 
не видно ничего живого, Въ сознаши, что спасен1я н4тъ, 
Ивикъ горько жалуется на свою печальную участь. Въ его 
жалоб* слшпится, что увеличиваетъ горечь его смерти. Онъ 
долженъ умереть зд'Ьсь, въ священной рощ-Ь, гд4 всего м*- 
нЬе можно было ожидать убхйства, на чужбин'Ь, безъ посл'Ьд- 
ней чести, не оплаканный и безъ погребен1я, погибнуть отъ 
руки злодйевъ и при томъ безъ надежды, что злод'Ьйство 
будетъ открыто, и что кто-нибудь — правительство ли, родные, 
или почитатели — отомстятъ за него. Едва ли кому хогЬлось 
бы лишиться жизни при подобныхъ обстоятельствахъ: людямъ 
вообще свойственно желанхе мирно почивать въ своей земл*; 
Ивику же, какъ греку, такая смерть была тяжела до край- 
ности. По тогдашнимъ понятхямъ, души, т4ла которыхъ не 
погребены*, не могутъ войти въ адъ и обречены на в'Ьчное 
скитанхе, и грекъ былъ готовъ на все, чтобы только предот- 
вратить подобный позоръ. — Тяжелый ударъ, между т'Ьмъ, 
кладетъ Ивика на землю. Вверху шумитъ полетъ журавлей — 
конечно, не т4хъ, которыхъ вид^лъ Ивикъ прежде, это было 
другое отд^леше несущейся къ югу большой стаи; надъ 
сосновой рощей они пролетали случайно. Ивикъ слышитъ — 
видеть онъ уже не можетъ — слышитъ: страшно кричатъ 
близкхе голоса. Тутъ н-Ьтъ ничего удивительнаго. Своимъ 
крикомъ журавли направляютъ свой полетъ, и во время по- 
лета они кричатъ постоянно; ихъ крикъ громки, подобно 
тру 64, вблизи страшн'Ье. Но почему онъ кажется страшнымъ 
п'Ьвцу, который вид^лъ въ нихъ дружественныхъ себй со- 
путниковъ, а не убхйцамъ, для крторыхъ опасенъ каждый 
свидетель? Разгадка въ томъ, что Ивикъ былъ болФе чутокъ 
къ явлешямъ природы. Для поэта полетъ и крикъ — неслу- 
чайность, напротивъ, ему сдается, что журавли какъ бы 
чувствуютъ всю святотатственность преступлешя, что они 
возмущены безславнымъ д-Ьломъ, ихъ пронзительные голоса 
кажутся ему воплемъ, жалобой, предвозвещающей месть и 
угрожающей убШцамъ. 

И въ полной уверенности призываетъ онъ ихъ поднять за 
него свой голосъ: 



„Вы, журавли подъ небесами, 
Я васъ въ свид4тели зову; 
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Да грянетъ, привлеченный вами, 
Зевесовъ громъ на ихъ главу!* ' 

сказалъ онъ — и это было посл-Ьдией волей умирающаго: въ 
глазахъ его помрачилось, и онъ скончался, Безъ сомн-Ьшя, 
уб1йдн слышали его посл'Ьднхя слова. 

П'Ьвецъ убить, убить коварно, вь священномь м*ст^Ь, 
среди его св^тлыхь надеждь, убить безоружный, потому что 
не им-бль никакого другого оруж1я, кромЬ своихь сладкихъ 
п4сенъ; но это оруж1е, безсильное для физической борьбы, 
сильно вь борьбе духовной — и охотно служить причиной 
мести за своего владетеля. Ивикь паль физически — сьт-Ьмъ, 
чтобы тотчась же встать духовно вь памяти своего народа; 
паль обнаженный, обезображенный ранами — всталь вь пол- 
номь С1ЯН1И своей прекрасной духовно-поэтической натуры. 
Сила его духа гЬмь ярче отразилась надь его обезображен- 
нымь т4ломь. За него воспрянуль весь народь^ показавъ 
примЬрь, какь онь ц-Ьнить и ум-Ьеть защищать своихъ 
поэтовъ. 

Сл'Ьдуеть вторая часть произведен1я. Вь первой мы узнали 
обь личности поэта и его печальной судьбЬ; зд'Ьсь слышцмъ 
обь открыт1и убхйства — пока безь открытая убхйць, и о по- 
ражающемь впечатл-Ьнш, которое производить на собравшШся 
народь изв-Ьспе о смерти всЬми любимаго поэта. Переходъ 
отъ одной части кь другой сд'Ьлань поэтомь почти неза- 
метно. Д^Ьйств^е передвигается кь м^сту игрь, обь этомъ 
поэть не говорить; характерь событ1й, однако, не оставляетъ 
вь томь ни мал-Ьйшаго сомненхя; вместо молчаливой рощи, 
мы видимь шумный народь. 

Трупь папденъ, и вь самомь позорномъ вид*. Онь обна- 
жень — снято все, даже платье; искажень ранами — сл-Ьдъ 
борьбы и желаше убхйць лучше скрыть свое преступлеше. 
Что могло теперь изобличить ихь? И все же кориноск1Й другъ 
Ивика скоро узнаеть дорог1Я ему черты лица. Пораженный, 
онь громко высказываеть свое горе. Печаль его коренится 
не вь однихь общихьмолитвахъ. Гостеирхимство составляло 
религ1озно-общественную обязанность грековъ, и не одно то 
смущало друга, что онь лишень теперь возможности выпол- 
нить этоть долгь; н^ть, его горе ближе. Онъ надеялся ви- 
Д'Ьгь Ивика и принять его вь другомъ вид4, ц-Ьлымь, невре- 
димымь, прославленнымъ, вм'Ьст'Ь съ другими обвить его го- 
лову поб^днымь сосновымь в4нкомь и самому погреться вь 
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лучахъ его славы. Если слава победителя распространялась 
у грекоБЪ на ц^лкШ народъ и на весь отечественный городъ, 
то отблескъ ея еще ярче падалъ на близкихъ къ нему лидъ 
и на того, въ чьемъ дом'Ь гостилъ онъ. 

Плачъ друга находить полный откликъ. П^Ьсни Ивика, 
оказывается, были известны и любимы въ ц-Ьлой греческой 
земл*, и всякхй могъ надеяться видеть его поб-Ьдителемъ. 
Погибъ поэтъ, поэтъ любимый и возможный победитель на 
играхъ — горе двойное, всеобщее. И сердце всЬхъ, кто только 
ни присутствовалъ на играхъ, чувствуетъ глубокую потерю. 
Не медля ни минуты, народъ приступаетъ къ местному 
верховному властителю — притану и яростно требуетъ онъ него 
примирить оскорбленный духъ самымъ сильнымъ средствомъ — 
кров1ю убхйцы. 

Но какъ было это сделать? Требовать легче, ч^мъ испол- 
нить. Недоставало признаковъ, по которымъ можно было бы 
въ народной массЬ отличить чернаго злодея. Загадоченъ 
даже поводъ къ убхйству: истинную причину знаетъ одинъ, 
всепроникающ1й, богъ солнца Гелюсъ; людямъ же неизвестно, 
былъ ли то грабежъ разбойниковъ, или месть д^йствовавшаго 
по зависти тайнаго врага. Вообще скупой на мотивировку 
поступковъ д^йствующихъ лицъ, Шиллеръ, по нашему мн^- 
шю, допустилъ здесь излишекъ. Прежде было сказано, что 
трупъ найденъ обнаженнымъ — можно догадаться, что онъ 
былъ ограбленъ, и, следовательно, убхйство совершено изъ-за 
грабежа разбойниками. Впрочемъ, оттого не легче судьямъ. 
Имъ неизвестно, где искать убхйцу. Быть можетъ, въ то 
время, какъ его разыскиваетъ месть, онъ, пользуясь плодами 
своего злодейства, спокойно ходитъ среди собравшихся гре- 
ковъ, или, не боясь ни бога, ни людей, находится на порох^Ь 
храма или же, вместе съ толпой, дерзко теснится къ самому 
театру. 

Десятая строфа вводитъ насъ въ греческ1й театръ и са- 
мымъ неиринужденнымъ образомъ свлзываетъ последующую 
часть съ предыдущимъ разсказомъ. 

Начинается третья часть. Она представляетъ открыт1е и 
наказан1е уб1йцъ, катастрофу, и есть главная, эффектная. 
Повествован1е обращается въ драму. Языкъ мгновенно стано- 
вится возвышеннее, звучитъ торжественно, празднично. 
Поэтъ обнаруживаетъ все свое могущество. Блестящее изо- 
браженхе греческаго театра съ его глубокимъ религ1озно-на- 
щональнымъ значешемъ, какое онъ имелъ въ греческой жизни. 
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затЬмъ образцовое изображенхе греческаго хора, по живоиис- 
ности, изящности и сил4, это — лучш1е перлы не только въ 
этой баллад-Ь, но и вообще въ немецкой поэз1и; изъ изв-Ьст- 
ныхъ намъ мЬстъ съ ними можетъ быть поставлено только 
изображеше Харибды въ „Кубк4". 

Вся сцена совершается въ театре. Здаше до того гро- 
мадно, что верхн1я его сид'Ьнхя какъ бы теряются въ синев* 
небесъ. Садясь на скамь-Ь, за скамьей, зрители жмутся другъ 
къ другу и, въ ожидан1и представлешя, глухо шумятъ, точно 
волны великаго моря. И откуда ихъ нЬтъ! Они сошлись и изъ 
Беотш, Фокиды, Спарты, Аеинъ, изъ малоазхатскихъ прибрежг 
ныхъ К0Л0Н1Й, и изъ вс*хъ многочисленныхъ острововъ. 
Поэтъ не перечисляетъ всЬхъ земель. Д'Ьло поэта всегда указать 
главное, выдающееся, чтобы по указанному составить пред- 
ставлеше и о всемъ остальномъ. Онъ такъ и посту пил ъ. 
Видно, что зд-Ьсь были представители самыхъ различныхъ 
греческихъ м-Ьстъ и племенъ, и въ распорядке ихъ можно 
вид'Ьть преднамеренность. Между ними первое м-Ьсто отве- 
дено аоинянамъ: устроитель ихъ города, Тезей, установить 
въ честь Посейдона и истм1йск1Я игры; загЬмъ, по нисходя- 
щей степени въ ихъ значен1и, указаны жители другихъ цен- 
трал ьныхъ местностей, потомъ посетители съ малоазхатскихъ 
К0Л0Н1Й и, наконецъ, населеше острововъ. — Но выступаетъ 
ожидаемый хоръ, и, смолкну въ, все прислушиваются къ его 
страстной мелод1и. 

Хоръ идетъ по древнему обычаю — строго и важно, мед- 
леннымъ и мернымъ шагомъ выступаетъ онъ изъ-за „сцены" 
и по оркестру обходитъ вкругъ „театра". На видъ это что- 
то особенное, не изъ рода о^ыкновенныхъ смертныхъ. По- 
ходка ихъ не простая — такъ не могутъ ходить земныя жен- 
щины, ростъ ихъ — гигантск1й, несравненно выше человече- 
скаго; одежда — черная мания, она бьется о бедра, руки — 
сух1Я, Т0Щ1Я, махаютъ факелами съ темно-краснымъ свётомъ, 
въ щекахъ ни кровинки, и где обыкновенно пр1Ятно для 
глазъ развиваются волосы, тамъ, на голове, змеи и эхидны 
раздуваютъ свои, пучащ1яся отъ яда, чрева. 

„Во всехъ греческихъ сагахъ, говоритъ Шиллеръ, нетъ 
более страшнаго и вместе безобразнаго образа, какъ эти фурш, 
когда оне выходятъ изъ подземнаго царства, чтобы пресле- 
довать преступника. Отвратительно искаженное лицо, худоща- 
вая фигура, голова, вместо волосъ, покрытая змеями, и т. д." 
И свое представлеше о внешнемъ виде эриннШ Шиллеръ 
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всецело воплотилъ въ данномъ м'Ьст'Ь баллады, употребивъ 
самыя ярк1Я краски. При внсокомъ ростЬ, худощавость, при 
черной мант1и св-Ьтъ факеловъ, тощ1я руки, бл'Ьдныя щеки, 
и въ заключеше прямое противоположен1е вьющимся прекрас- 
нымъ волосамъ ядовитыхъ зм^й — это так1я черты, которыя 
какъ нельзя бол-Ье р-Ьзко обрисовываютъ этихъ страшныхъ бо- 
гинь мщен1я, и однако какъ ни ужасенъ выходитъ образа», 
онъ доставляетъ удовольств1е самому развитому эстетическому 
чувству. Почему такъ? Потому, что при яркости и обил1и 
красокъ, соблюдена поэтомъ должная м-Ьра, нЬтъ ни излише- 
ства, ни напыщенности. Онъ самъ утверждалъ: „Напыщенное 
см'Ьшен1е красокъ привлекаетъ и ослФпляетъ въ особенности 
читателей, понимающихъ только чувственное и, подобно Д'Ь- 
тямъ, восхищающихся пестротой. Но какъ мало говорятъ 
образы подобнаго рода тонкому чувству изящнаго, которое 
удовлетворяетъ не богатство, а благоразумная бережливость, 
не матерхя, о красота формъ, не см-Ьсь, а тонкое разно- 
образ1е!" 

„Истинно прекрасное основывается на строжайшей опред-Ь- 
денности, на полнМшемъ отвлечеши, на совершеннейшей 
внутренней необходимости". 

Если страшенъ вн^Ьшн^й видъ исчадхй ада, то еще ужаснее 
ихъ внутренн1й обликъ. Вотъ он^, вертясь вокругъ, начи- 
наютъ свою торжественную п^снь. Их7> п-Ьше насквозь про- 
низываетъ сердце, раздирая его; помрачаетъ умъ, проникаетъ 
до мозга костей, злодея опутываетъ кр-Ьпкими узами, сму- 
щаетъ его. П^снь такъ громка, нечелов'Ьчиа, страшна, что 
противъ обычая, не сопровождается игрой лиры — прхятныя 
звуки последней не согласовались бы съ этимъ, возбуждаю- 
щимъ ужасъ, п4н1емъ эриншй. — Он* поютъ: 

«Блаженъ, кто незнакомъ съ виною, 
Кто чисть младенчески душою! 
Мы не дерзнемъ ему во слгЬдъ: 
Ему чужда дорога б*дъ... 
Но вамъ, уб1йцы, горе, горе! 
Какъ гЬнь, за вами всюду мы, 
Съ грозою мщешя во взорт, 
Ужасный создан1я тьмы, 
Не мните скрыться— мы съ крылами; 
Вы въ д'Ьсъ, вы въ бездну— мы за вами; 
И, спутавъ васъ въ свопхъ сЬтяхъ, 
Растерзанныхъ бросаемъ въ прахъ. 
Вамъ покаянье не защита; 
Вашъ стонъ, вашъ плачъ^веселье намъ; 
РУС. кл. вивл. — вып. V, 17 
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Терзать васъ будемъ до Коцита, 
Но не покинемъ васъ и тамъ. 

Шснь — грозная, роковая. Она возв-Ьщаеть свободу отъ 
эриншй только т^мъ, кто сохранилъ безпорочной свою дЬт- 
ски-чистую душу: его жизненный путь безпрепятственъ; но 
горе, невыносимое горе, кто въ тайн* совершилъ тяжкое 
уб1йство: он-Ь, это странгаое отродье темной ночи, сл-Ьдують 
ему по пятамъ, и куда бы ни б'Ьжалъ онъ, — точно крыла- 
тыя, онЬ уже въ томъ м4сгЬ и бросаютъ въ ноги ему путы, 
такъ что онъ долженъ, наконецъ, упасть на землю. Отъ 
нихъ ему спасетя н'Ьтъ — никакое раскаянхе его не можетъ 
примирить съ ними, не отставая ни на мгновеше, он* пре- 
сл-Ьдуютъ его безъ отдыха, безъ перерыва, до самаго под- 
земнаго царства, гд^Ь находятся т4ни мертвыхъ, но и тамъ 
не освобождаютъ его. 

Такъ п4ли он*, сопровождая свое п'Ьше танцами, а все 
собран1е угнетала мертвая тишина, какъ будто бы было вблизи 
божество. И торжественно, по старому обычаю, обходя 
окружность театра, медленнымъ и м'Ьрннмъ шагомъ уда- 
ляются он'Ь, и опять исчезаютъ въ заднемъ план* строен1я, 
тамъ, откуда пришли. 

Хоръ выполнилъ свою роль до того искусно, что произвелъ 
полную ИЛЛЮ31Ю: зрители недоумевали, вид'Ьли ли они Д'Ьй- 
ствительныхъ эриншй, или только прекрасныхъ театральныхъ 
актеровъ, и каждый, подъ вл1ян1емъ впечатл-Ьшя, чувство- 
валъ присутств1е страшной высшей силы, той, которая, под- 
готовляя преступнику гибель, 

Вьетъ нити роковыхъ с4тей, 
Въ глубин* лишь сердца зрима, 
Но скрыта отъ дневныхъ лучей. 

Эта сила — неподкупная Немезида, вестницы которой 
эринн1и — миоическое олицетворен1е мучен1й преступной со- 
вести челов'Ька. Какъ бы глубоко ни палъ челов'Ькъ, въ 
тайникахъ его сердца всегда живетъ сознанхе справедливаго 
воздаяшя; совесть осуждаетъ и наказнваетъ его, хотя бы 
преступленхе не было открыто, постоянно страшитъ и трево- 
житъ, хотя для постороннихъ глазъ онъ можег7> казаться 
совершенно спокойнымъ. 

Чувствуя наит1е высшей силы, всЬ въ оц'Ьпен'Ьши и 
страх* трепещутъ ея, безпрекословно и безмолвно покоряются 
ей — таково д4йств1е сценическаго представлен1я! 
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Театръ. для грековъ не былъ простой забавой: онъем-Ьдъ 
у нихъ смыслъ серьезный, облагораживающШ. Уже однимъ 
хоромъ драма возносилась надъ обиходной жизнью въ идеаль- 
ную сферу искусства: она была частью богослужен1я, рели- 
позно-общественнымъ д-Ьломъ. Потому виденное въ театрЬ и 
напоминаетъ зрителямъ о Немезиде, и поэз1Я производить та- 
кое же впечатл'Ьнхе, какъ и самая жизнь, действительность. 

Девятнадцатая строфа чрезвычайно возвышаетъ достоин*- 
ство хора, между т4мъ она также прибавлена Шиллером1ь 
уже по совету Гёте, который писалъ ему: „Посл-Ь 14 строфы, 
гд-Ь удаляются эриннш, л помЬстилъ бы еще одну, чтобы 
представить произведенное хоромъ настроенхе народа и чтобы 
отъ серьезныхъ разсуждешй честныхъ гражданъ перейти къ 
изображенхю одновременной разсЬянности преступниковъ, и 
загЬмъ заставить бы убхйцу произнести свое необдуманное 
зам'Ьчаше глупо, грубо и внятно только для его круга сосе- 
дей; отсюда между нимъ и близко сидящими возникъ бы 
споръ, посл-Ьдихй привлекъ вниман1е народа, и т. д. Этим7> 
путемъ, а равно и полетомъ журавлей, все разыгралось бы 
совершенно естественно, и, на мой взглядъ, д-Ьйствхе возвы- 
силось бы, между т4мъ какъ теперь 15 строфа начинается 
слишкомъ громко и значительно, почти ожидаешь чего то 
другого". Оставивъ безъ удовлетворен1я вторую часть пред- 
ложен1Я, Шиллеръ воспользовался первой половиной и соста- 
вилъ 19-ю страфу, чймъ, возвысивъ д-ЬйстЕхе хора, вм-Ьст* 
съ гЬмъ, д-Ьлаетъ понлтнымъ естественность посл^довавшаго 
восклицан1я уб1йцы и того, что оно привлекло къ себ-Ь все- 
общее внимаше. 

Немезида при посредств-Ь поэз1и совершаетъ свой правед- 
ный судъ. 

Во время тишины и все еще длившагося тяжелаго, 
серьезнаго настроен1я, вдругъ съ верхнихъ ступеней слышится 
чей то голосъ: „смотри, смотри, Тимоеей, вонъ журавли 
Ивика!" Это — голосъ одного изъ уб1йцъ. Сидя на самыхъ 
высокихъ м-Ьстахъ, гд-Ь обыкновенно помещался простой на^ 
родъ, разбойникъ увидалъ журавлей прежде другихъ; журавли 
летали по направлен1Ю къ театру и изъ-за сцены пока еще 
не были видны т4мъ, кто сид*лъ ниже. Что заставляетъ 
уб1йцу произнести восклицан1е? Не будемъ преувеличивать 
значенхе п4н1я хора, какъ то д-Ьлаютъ н'Ькоторые изъ кри- 
тиковъ: они хот-Ьли бы видеть зд-Ьсь результатъ одинаково 
ошеломляющаго д^йствхя хора на всЬхъ зрителей, въ томъ 
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числ'Ь и на убхйцъ, которые, будто бы, при вид-Ь журавлей, 
въ страх-Ь и раскаян1и произносятъ предательское слово. Н4тъ, 
хору отдадимъ должное; оттого его художественное значеше 
не уменьшится. Не каждое сердце одинаково потрясено имъ. 
Душа суроваго человека мен'Ье подготовлена къ воспрхяйю 
волшебныхъ прелестей поэзш, и убхйцы поэтому не могли 
быть охвачены п'Ьтемъ въ одинаковой степени съ осталь- 
ными. Самъ Шиллеръ въ письвгЬ къ Гёте такъ объясняетъ 
душевное настроеше убхйцн: „Убхйца между зрителями; пьеса, 
правда, не особенно тронула и подавила его, это не мое 
мн-Ьнхе; но она напомнила ему о его д-Ьл-Ь, а следовательно 
и о томъ, что при этомъ случилось: его душа поражена, 
явлеше журавлей должно застигнуть его въ это время, та- 
кимъ образомъ, врасплохъ, онъ человйкъ грубый и глупый, 
надъ которымъ моментальное впечатл^нхе им4етъ полную 
власть, и громкое восклицаше при этихъ обстоятельствахъ 
естественно." Если пьеса лишь „напомнила ему", то значитъ 
она подействовала не столько на его сердце, сколько на его 
голову, память. Подлетаюпхую стаю журавлей онъ счелъ за 
ту, къ которой обращался Ивикт» о мш,еши; ему показалось, 
что она какъ бы летитъ выполнить порученхе Ивика. Точно 
не сообразивши, онъ произносить слово, а следовательно 
восклицаше— не плодъ сокрушеннаго признанхя, а скорЬй — 
невольное выраженхе боязливаго замешательства, смуп1;ешя, 
которое произошло отъ неожиданнаго совпаден1я полета жу- 
равлей и появлешя эриннШ. 

Вследъ за восклицашемъ помрачается небо; надъ театромъ 
черноватою толпой медленно проносится большая стая жу- 
равлей. 

Вплетете въ канву собыТ1я жителей воздуха у поэта 
красиво и совершенно естественно. Этихъ вестниковъ боговъ 
народъ считалъ знающими, открывателями преступлешй^, и 
ихъ появлеше надъ театромъ должно было произвести силь- 
ное впечатленхе не только на убйцъ, но и на остальныхъ 
зрителей. 

Моментъ для произнесешя имени Ивика выбранъ поэтомъ 
необыкновенно удачно. Въ другое время, народъ могъ бы не 
разслышать или пропустить мимо ушей, но теперь, когда онъ 
находился подъ влхяшемъ пен1Я и загадочно-неожиданнаго 
полета журавлей, когда его молчаше было похоже на затишье 
передъ бурей, въ это время, онъ жадно схватываетъ слу- 
чайное слово. Дорогое имя снова болезненно тронуло каждое 
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сердце, и, какъ въ мор* волна за волной, бЬжитъ изъ устъ 
в'ь уста вопросъ о томъ, что значить это восклицан1е? Во- 
просъ произносится все громче, и у всЬхъ, точно подъ наит1емъ 
свыше, въ предчувств1и чего-то страшнаго, необыкновеннаго, 
съ быстротою М0ЛН1И мелькаетъ грандюзная мысль: догады- 
ваются, что зд^сь проявлеше божественнаго возмездхя и тре- 
буютъ схватить подозр^ваемыхъ. 

„Уб1йца тутъ! 
То эвменидъ ужасный судъ! 
Отмщен1е за п'Ьвца готово: 
Себ* преступникъ пзм'Ьнплъ... 
Къ суду и тотъ, кто модвилъ слово, 
И тотъ, к4мъ онъ внпмаемъ былъ!" 

громко произносятъ всЬ присутствующхе. 

Шиллеръ съ тактомъ не воспользовался зд'Ьсь сов^томь 
Гете относительно изображен1Я того способа, какъ народъ 
обращаетъ вниман1е на уб1йцъ и нападаетъ на сл*дъ престу- 
плешя. „Если я, отв-Ьчаль онъ Гёте, восклицан1е убхйцы за- 
ставлю услышать только ближайшихъ зрителей и между ними 
возникнуть движешю, которое, какъ поводъ, сообщается и 
всему целому, то отягощу себя деталью, которая, при такомъ 
напряженномъ ожидан1и, слишком7> затруднитъ меня, осла- 
битъ ц'Ьлое и раздвоить вниман1е". Несколько позднее онъ 
прибавилъ: „Впечатл'Ьн1ю, произведенному восклицан1емъ, я 
посвятилъ еще одну строфу; но действительное открыпе пре- 
ступлен1Я, какъ сл-Ьдстихе крика, изобразить пространнее я 
не дожелалъ". Такимъ образомъ, вопреки настоян1Ямъ Гёте, 
отъ гнетущей тишины къ всеобщему волнетю Шиллеръ упо- 
требилъ быстрый переходъ, и изображеше д-Ьйствая, какое 
произведено восклицашемъ, кажется теперь гораздо эффектн-Ье. 

Едва сорвалось съ языка слово, уб^йца, подм-Ьтивъ резуль- 
татъ, сильно желалъ бы, что бы оно не вылетало, мысль 
хранилась бы въ груди, но уже поздно! Побледневшее отъ 
ужаса лицо выдаетъ виновныхъ; ихъ схватываютъ, влекутъ, 
представляютъ къ судье, — и театръ превращается въ судъ; 
и сознаются виновные, застигнутые лучемъ мести. 

На этомъ сравненш, взятомъ отъ молши, и обрывается 
разсказъ — кратко и сильно. На обвинеше Гёте, что заклю- 
чен1е употреблено „совсемъ поспешное", Шиллеръ возразилъ: 
„Какъ скоро путь къ открыт1ю уб1йцъ найденъ — баллада 
оканчивается, другого более нЬтъ ничего для поэта". После 
блестяще выполненной катастрофы, всякое промедлен1е было 
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бы излишне: оно ослабило бы только интересъ. И безъ того 
ясно, что поэтическое представленхе кары эвменидъ становится 
дЬйствительностью, что судъ постигаетъ уб1йцъ тутъ же, въ 
театр* ; вд-Ь чистая душа находить высшее наслаждеше, 
тамъ преступнику угрожаетъ опасность. 

Отсюда понятна идея, какую хогЬлъ выразить Шиллеръ. 
Для грековъ, въ глазахъ которыхъ поэтъ былъ лицомъ свя- 
щеннымъ, и театръ им^лъ религ10зное значенхе, главной 1уЬ- 
шаюп1.ей силой въ событ1и могла показаться карающая Не- 
мезида, произносяш,ая свой приговоръ при помощи поэзш и 
устами суда. 

„Внемлите, 
То сила Эвменидъ!" 

восклицаютъ они, угадавъ убхйцу. Мног1е критики мысль о 
карающемъ божественномъ правосудхи и считаютъ главной 
идеей произведен1я — въ доказательство, между прочимъ, при- 
водятся сродныя по содержашю я-Ьмецкхя саги. Но, въ такомъ 
случае, зач^мъ же было бы Шиллеру подробно говорить о 
поэт*, его свойствахъ и народной къ нему любви? зач^мъ съ 
такой обстоятельностью изображать театръ, хоръ и т. п.? Чу- 
десность, какъ поняли ее греки и толкователи Шиллера, 
могла очаровать слабо. Онъ оставался гЬмъ же, какимъ мы 
знали его въ пер10дъ создан1я имъ предыдущихъ балладъ- 
р-Ьзко противопоставлялъ себя „наивнымъ" поэтамъ. „Наив- 
ный (очень близко къ современному понятхю — объективный) 
поэтъ, говорить онъ, сл4дуетъ только простой природф и 
ощущен1ю и ограничивается только подражанхемъ дМстви- 
тельности: у сантиментальнаго (близко къ поняию: субъек- 
тивный) поэта уже совершенно иначе. Онъ отражаетъ впе- 
чатлите, произведенное на него предметами, и на этомъ отра- 
жен1и основывается то, что онъ самъ растроганъ и застав- 
ляетъ насъ быть растроганными. Предметъ у него весь под- 
чиненъ иде*, и на этомъ подчинен1и покоится вся поэтиче- 
ская сила". Могъ-ли посл^ того онъ удовольствоваться непо- 
средственнымъ пониман1емъ зрителей и толкователей, какъ 
равнымъ образомъ и т^ми возр4н1ями, как1я нашелъ онъ въ 
матерхал*, изъ котораго создалъ балладу? То и другое ему 
должно было показаться наивнымъ, и онъ постарался вложить 
свое „абсолютное содержанхе", однако совершенно въ дух* гре- 
ческаго м1ровоззр4н1я и быта. 
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2. Ленора и Людмила. 

(П. Загарпна). 

Въ „В-Ьстник* Европы" 1808 года пом-Ьщаеть Жуковск1й 
свою переделку баллады Бюргера „Ленора", назвавъ ее рус- 
скимъ именемъ „Людмилы"'. 

Основной мотивъ „Леноры" тотъ, что неутешная скорбь 
по дорогомъ умершемъ безумна. 

Заявлен1е правъ страсти, постигнутой безвозвратной поте- 
рей, неужели должно остаться безотв'Ьтнымъ? Неужели скорбь 
потерп^вшаго такой ударъ безъисходна? Должна ли она раз- 
решиться потоками слезъ — и за ними должно последовать 
обидное примиренхе съ этою необходимостью и равнодушное 
забвеше, оскорбительное ут-Ьшеше „новою подругою", какъ 
р4шалъ „Св-Ьтскхй философъ"? Но гд-Ь же тогда и высокое 
значенхе любви, въ которое такъ вЪрятъ и Бюргеръ и Жу- 
К0ВСК1Й? Мелко для нихъ такое скоропреходящее чувство; 
имъ они удовлетвориться не могутъ. Они понимаютъ это 
чувство, какъ н4что роковое; разъ предавшись ему, челов^къ 
рЬшаетъ судьбу всей своей жизни. Ничто не можетъ изгла- 
дить его. Сама смерть безсильна въ этомъ. Не здЬсь, въ 
этомъ земномъ м1рЬ, суждено осуш;ествиться желанному соеди- 
ненш — такъ оно осуществимо тамъ, въ трЬ лучшемъ. Вотъ 
основной догматъ любви, какъ готовиться его решить Жу- 

К0ВСК1Й. 

Содержан1е баллады нг^в4яно Бюргеру народной поэзхей. 
Была девушка, не знавшая такого прнмирен1Я съ горемъ; ея 
страсть была недостаточно духовна; скорбь ея о потерЬ друга 
переступила пределы, за которыми уже лежитъ область мрач- 
наго отчаяшя. Что будетъ съ ней, такъ безгранично привя- 
занной къ этому обманчивому земному счастью? 

Баллада Бюргера внводитъ эту дЬвушку въ тотъ моментъ 
ея жизни, когда, долго ожидая напрасно возвращешя доро- 
гого ей Вильгельма, она уже не находитъ бол^е силъ пере- 
носить разлуку съ нимъ. Съ особенною яркостью выступаетъ 
ея горе, когда скорбныя жалобы во 2-ой строф* баллады сме- 
няются праздничными звуками торжественной картины возвра- 
щен1я воиновъ съ песнями и радостной музыкой. Вотъ и те 
счастливцы, которыя въ рядахъ победителей находятъ техъ, 
кого ждали не напрасно. 
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Но для Леноры н^тъ этого счастья. Ряды воиновъ прохо- 
дятъ мимо — а она остается одна. Чаша ея горя переполнена. 
11оэтъ, изобр'Ьлъ горчайшее положен1е, какое только можно 
6е1ло создать для д-Ьвушки, и безъ того лишенной всякаго ду- 
шевнаго мира. Вотъ первый актъ драмы. 

Въ изступлен1и, распустивъ свои волосы, черные, какъ перо 
ворона, грянулась о землю потерявшая все въ жизни Ленора. 
Поэту нужна такая страстность В7> его гёроин-Ь; онъ ее испы- 
тываетъ; онъ хочетъ теперь поискать щ> ней силы, которая 
могла бы исцелить такъ жестоко раненое сердце. Сила эта 
выше всякой скорби: она должна поддержать и вдохнуть но- 
вую жизнь въ пошатнувшуюся душу малодушной д'Ьвушки. 
Сила эта — мыслить тайно поэтъ — покорность Богу; но онъ не 
ирерываетъ живой картины сентенц1ями: мысль свою бережетъ 
онъ про себя; ни однимъ словомъ не участвуетъ онъ въ по- 
в'Ьствован1и и вводитъ на сцену новое лицо — мать несчастной 
Д'Ьвушки. 

Сцена между матерью и дочерью ярко дорнсовываетъ намъ 
характеръ героини. Три раза подступаетъ мать съ словомъ 
ут^шен1я къ желаюш.ей жить, жаждущей немедленнаго зем- 
наго счаст1я Д'Ьвушк'Ь, и конечно-— безуспешно. Эта наивная 
р-Ьчь доброй старушки, которая возлагаетъ такъ много на- 
дежды на силу молитвы, в'Ьритъ и въ силу своей материн- 
ской ласки, и въ молодость своей дочери, — служитъ новымъ 
контрастомъ съ неудержимымъ ропотомъ глухой къ ея р*- 
чамъ Д'Ьвушки. 

„Нётъ »у Бога сострадан1я1 Къ чему послужили мн-Ь мои 
молитвы?" восклицаетъ она на сов4тъ матери прочесть поско- 
рее молитву. Тогда, желая под'Ьйствовать на возбужденныя 
чувства дочери и затронуть въ ней другую страсть — негодо- 
ваше къ недостойному (быть можетъ) ея любви человеку, 
мать высказываетъ предположен1е, не забылъ-ли ее женихъ на 
далекой сторон-Ь и не изм-Ьнилъ ли ей. Но не помогаетъ и 
эта хитрость. Въ отчаянш клянетъ Ленора свое рожден1е и 
желаетъ одной смерти: „Погасни мой св'Ьтъ на в^кп! Умри, 
умри во мрачной тьм-Ь холодной ночи!" 

Тогда мать испытываетъ последнее средство: она произно- 
ситъ наконецъ то, что такъ уб'Ьдительно въ глазахъ роман- 
тическаго поэта: разв4 женихъ не будетъ твоимъ тамъ, въ 
иномъ м1р'Ь? т. е. она указываетъ ей на исходъ, столь сим- 
патичный самому поэту: жить терп'Ьливой страдалицей и въ 
тихой грусти доносить бремя жизнн. Но отъ этого горькаго 
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сов'Ьта матери не исцйляется, а только сильн-Ьй приливаетъ 
отчаяше несчастной. Предложенный идеалъ терпеливой на- 
дежды своимъ контрастомъ съ неувгЬющей терпеть и надеяться 
Ленорой рельефно дорисовываетъ намъ на ея лиц* черты не- 
укротимой страсти. Несчастное существо, созданное поэтомъ 
единственно для того, чтобы бросить его потомъ на жестокую 
казнь, освещается зд-Ьсь лучомъ его собственнаго идеала, на- 
меренно направленнымъ на ея скорбныя черты. И при его 
суровомъ освещеши выступаетъ теперь передъ нами уже не 
бедное дитя, съ тюской прильнувшее къ груду матери, не 
страдалица, достойная состраданхя, — но обезумевшая отступ- 
ница. 

Здесь конецъ второго момента драмы. Отселе поэтъ го- 
товить грешнице пытку за то, что она предалась безгранично 
страсти своей; пусть же эта страсть поглотить ее высшимъ 
мучешемъ. 

Въ изложенной нами 1-й половине баллады нельзя не ви- 
деть обил1Я оттенковь въ изображенш всехъ переливовъ 
чувства. И какая въ то же время последовательность со сто- 
роны поэта своему далекому отъ земного счасия идеалу! Не 
даромь героиней своей баллады делаетъ онь эту осмелив- 
шуюся возвысить голось протеста ллоть съ ея земнымъпони- 
машемъ счасйя. Онь ведетъ действхе быстро впередъ и сей- 
часъ мы увидимъ, какъ онь умертвить эту плоть, бросивь ее 
въ объятхя скелета! 

3-я часть баллады изображаетъ намъ Ленору въ полночь, 
въ ея комнатке. Она не спить. Вдругъ слышип. она, какой- 
то всадникъ сходить съ коня подъ ея окномь. Воть онь оту- 
чить кольцомъ двери. Наконецъ раздается его приветли- 
вый голось. Кто же можеть это быть, кроме Вильгельма? И 
такъ надежда возвратилась! чемь горше была ея скорбь, 
темъ сильнее теперь приливь восторга, съ которымь встре- 
чаеть она друга... Обмань! Поэтъ издевается надъ своей 
жертвой: это осуществлеше преступнаго идеала — только иро- 
шя надъ этимь идеаломь. Ни читатель, ни Ленора въ пер- 
вый моментъ не знають того, что автору хорошо известно: 
это не Вильгельмъ, а призракь. 

Счастливая, позабывь и мать, и только что пережитое 
горе, бросается она на коня къ своему милому и, обвивь его 
рукою, пускается съ нимь въ знаменитую, исполненную ужа- 
совь скачку, при бледномь, безжизненномь и холодномь свете 
луны, на коне призрачномь, какъ и его всадникъ. Конь и 
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всадникъ не могутъ вынести дневного св4та; имъ нельзя 
медлить: быстрее и бйстр4е несутся они, и б*гъ пхъ нако- 
нецъ переходить въ полетъ вихря; все, освещенное луною, 
быстро мелькаетъ мимо; подъ копытами вспыхиваютъ искры, 
и гремятъ мосты. Все летитъ передъ взорами, какъ въ голо- 
вокружеши: луга, селешя, города, зв4зды и само небо: Вотъ 
на пути похоронная процесс1я, и похоронное п^ше раздается 
въ ушахъ воплемъ жало<бн. Всадникъ зоветъ священника и 
п^вчихъ следовать за собою и обвенчать его съ молодою не- 
вестою. Исчезаютъ носилки, и все мчится всл4дъ за воро- 
нымъ конемъ Вильгельма. 

И среди этой опьяняющей обстановки, подобно бреду го- 
рячечнаго, раздается этотъ вопросъ мертвеца, повторяющ1йся 
время отъ времени: „Что, страшно, милая? Ясно св4титъ м*- 
сяцъ1... Лихо ездягь мертвецы! Боишься мертвнхъ?** Ленора 
отуманена, охваченная после недавняго отчаяшя вихремъ 
скачки. Не умЬя дать себ* отчета во всемъ, что происхо- 
дить вокругъ нея, крЬпко держась за тюго, кто ей всего до- 
роже, она не понимаетъ этихъ ужасннхъ р4чей и отвЬчаетъ 
на нихъ короткимъ восклицашемъ: „Ахъ, оставь мертвыхъ 
въ поко*". 

Но вотъ и еще призраки. Передъ всадниками м*сто казни. 
Вокругъ ея страшныхъ оруд1й эти призраки носятся воздуш- 
нымь хороводомь.,. „За мной! На свадебный мой праздникъ!" 
раздается ясный, неуместно-радостный призывъ Вильгельма 
среди ночи, подъ покровомъ которой собрались эти души, ог- 
живппя свою мучительную жизнь. Жива и непонятно радостна 
и речь поэта, бойкимъ трехъ-стопнымъ ямбомъ повествующая 
ужасную повесть. Этотъ контрастъ живого метра (живописую- 
щаго здесь и быстрый бегъ коня) съ изображаемою областью 
смерти — подготовляетъ читателя къ чему-то неожиданному; 
стихь звучитъ чемъ-то зловещимъ. Вннмаше читателя воз- 
буждается съ каждою строфой баллады более и более. 

Но вогь передъ всадниками железныя решетчатыя ворота! 
Время дорого: петухъ пропелъ, и повеяло утренней прохла- 
дой. Несутся они, опустивъ поводья, прямо на решетку; 
легкШ ударъ хлыстомъ разбиваетъ замокъ, ворота распахну- 
лись — ^замелькали надгробные памятники кладбища, озарен- 
ные луною. 

Наконецъ обнажаетъ поэтъ передъ читателемъ и перед!» 
ужаснувшейся Ленорой свой загадочный призракъ. Жестокая 
правда открываетъ очамъ невесты, среди ея очарован1я: — 
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голый черепъ, стань скелета съ песочными часами и косою 
въ рукахъ. И такъ смерть, которую въ безумномъ отчаянш 
призывала несчастная девушка, приняла дорогой ей образъ, 
явилась за нею и отравила обманутой надеждой посл^дшя 
минуты ея горькой жизни. 

Исчезаетъ конь, и все окрестъ могилы наполняетъ призра- 
ками, въ ужасной пляск'Ь окружающими ее своимъ хорово- 
домъ. Они заслоняютъ полумертвую Ленору отъ нашихъ 
глазъ — и она скрывается навыки. „Терпите! терпите, если 
даже разобьется твое сердце!" раздаются голоса поднявшихся 
привид*н1й: „Не ропщи на Бога! Отрешилась ты отъ своего 
т*ла, — да будетъ Богъ милосердъ къ душ4 твоей!" 

Итакъ, устами этихъ призраковъ поэтъ примиряется съ 
безумною рабою страстей, но примиряется только тогда, 
когда она явилась его взыскательному оку согласно съ его 
духовнымъ идеаломъ: не земною съ ея жалкимъ минутнымъ 
счаспемъ, но въ неб-Ь, передъ миромъ Правосудхя, словомъ, — 
когда она совлекла съ се!5я это несносное для него бремя — 
ненавистное и проклятое т4ло. 

Вотъ какъ ум-благ воплощать свои идеалы уже богатая 
средствами поэтическаго языка поэз1я германская. 

Бюргеръ подслушалъ основной мотивъ своей баллады въ 
п^Ьсн* народной; народный языкъ далъ ему свое звучное 
слово, вм-Ьст* съ главными чертами собнйя и образами его 
знаменитой баллады. Гд* же могъ найти выраженхе для но- 
внхъ и при томъ чужихъ идей нашъ поэтъ? 

Его воспиташе, образцы тогдашней русской литературы 
представляли мало данныхъ для взятой Жуковскимъ на себя 
задачи — пересказать балладу Бюргера по-русски. Онъ ре- 
шился написать подражан1е ей и, повидимому, желалъ при- 
дать ей колоритъ русски. Ленору переименовалъ онъ въ Люд- 
милу, событхе перенесъ въ Литву, во времена Лнтовскихъ 
войнъ; его Людмила — славянская девица. 

Съ первой же сцены отступаетъ онъ отъ подлинника. 
Баллада Бюргера начинается т^мъ, что д-Ьвушка просыпается 
отъ страшнаго сна съ короткимъ, тревожнымъ вопросомъ о 
Вильгельм*. Людмила Жуковскаго стоить, преклонивъ очи, 
на распутш и вздыхаетъ. Р^чь ея многосложное и, согласно 
томной ея поз* — звучитъ какой-то тихой жалобой. Вместо 
отчаяннаго ропота Леноры, мы и дадйе слышимъ въ отв-Ьтъ 
на ут*шен1е матери холодную фразеолопю упомянутой выше 
„тоски по миломъ". И троекратное обращеше матери, ли- 
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шенное того разнообразхя, какое мы зам'Ьтили у Бюргера, 
заменено однообразной угрозою наказашя за ропотъ противъ 
Бога; безъ нужды сцена распространена; авторъ заставляетъ 
Людмилу лишь повторять свои зав^тныя жалобы. 

Какъ метръ у Жуковскаго (4-хъ стопный хорей), болйе плав- 
ный, нежели торопливый ямбъ Бюргера, такъ и р'Ьчи мертвеца, 
мало отличаюЩ1ЯСЯ отъ р4чей другихъ лицъ, лишаюгь всЬ 
сцены драматической жизненности, а слова самого поэта— той 
напряженности, которая такъ выдаетъ личное чувство Бюр- 
гера. Эта страшная свита, которую по дороЛ собираетъ во- 
кругъ себя лризракъ Бюргера — здйсь не приглашается т*мъ 
многозначительнымъ тономъ, о которомъ было сказано выше; 
встрЬча похоронъ и призраковъ на м^^гЬ казни опущена со- 
вершенно; смягчена и жестокая рЬчь призрака, н-Ьсколько 
разъ повторяющая одинъ и тотъ же вопросъ; зд-Ьсь онъ спра- 
шиваетъ какъ бы съ учасиемъ; „Страшно-ль, девица, со 
мной?" И вм'Ьсто ея наивной просьбы: ^Ахъ, оставь мертве- 
цовъ!" обличающей полное непонимаше всего ужаса ея по- 
ложешя, Жуковсшй заставляетъ ее повторять тяжелое дву- 
стиш1е: 

«Что до мертвыхъ, что до гроба? 
Мертвыхъ домъ— земли утроба!» 

и при томъ поел* того, когда мертвецъ, на вопросъ Люд- 
милы, гд* его домъ, описалъ ей гробъ въ такихъ опредй- 
ленныхъ чертахъ, не забывъ при этомъ и савана, что для 
читателя должно казаться очень страннымъ ея непониманхе, 
куда женихъ влечетъ ее. 

Сцена на могил4 переделана совершенно. Примчавппйся 
конь бросается прямо въ могилу. Вскрывается гробъ, и въ 
немъ Людмила видитъ не скелетъ, но трупъ, обвитый длин- 
нымъ саваномъ. Трупъ привстаетъ и манитъ Людмилу пер- 
стомъ, обращаясь къ ней съ р^Ьчью, которую оканчиваетъ 
словами: 

СладЁо спать въ земл-Ь сырой. 

Авторъ Леноры самую смерть своей героини скрылъ отъ 
насъ — ЖуковскШ ее изображаетъ. И въ последней п'Ьсн'Ь при- 
вид-Ьихй, разъяснивъ все событае, какъ кару за ропотъ, онъ 
не даетъ ничего бол4е. Потому жизнь Людмилы представляется 
намъ игрою какой то слйпой судьбы, въ исход* которой 
почти не участвовала собственной волей неподвижная „сла- 
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вянская д'Ьва", точно она принимаетъ казнь за неосторожное 
слово, одинъ звукъ котораго повлекъ за собою наказаше. Не 
сум-бвшая заслужить его, простодушная Людмила должна и 
мен-Ье сильно почувствовать его жестокость. Потому въ чита- 
теле остается какое то чувство сожал^шя, которое не было 
нич^Ьмь вызвано, и баллада кажется собрашемъ сценъстраш- 
ныхъ, но не страстныхъ. Получивъ характеръ праздной мело- 
драматической фантазш, переделка Жуковскаго остается да- 
леко позади подлинника, соединяющаго съ психологическимъ 
раскрыт1емъ характера дЬйствующихъ лицъ и друпя условхя 
трагическаго д'Ьйств1я. 

И такъ на „Людмилу" сл-Ьдуетъ смотреть не бол-Ье, какъ 
на этюдъ начинающаго художника, который помощью, его 
пробуетъ свою кисть надъ изображешемъ отд-Ьльныхъ частей 
картины, не ум-Ья еще сладить съ ц'Ьлой. Наиболее удачныя 
части не т-Ь, гд-Ь изображаются внутренн1я движенхя дМ- 
ствующихъ лицъ, но т4, гд* встр'Ьчаемъ вн-Ьшнее изображе- 
Н1е мрачныхъ или страшныхъ картинъ. Одни изъ нихъ даже 
сочинены самимъ поэтомъ: 

Чу! Въ л'Ьсу потрясся листъ, 
Чу! Въ глуши раздался свистъ. 
Черный воронъ встрепенулся; 
Вспыхнулъ въ неб* огонекъ— 

картина, не имеющая никакого отношен1я къ изображаемому 
д-Ьйствхю; Жуковск1й вводитъ ее исключительно изъ пристра- 
СТ1Я къ мелодраматизму, — побужденхе внешнее, не имеющее 
ничего общаго съ идеей стихотворенхя. 
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